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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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•Золи, Г»Е де-МопассаЕу, Сэвтъ-Бёву, Тео|Елю Готье, Шарлю ЭдиоЕду, 
ЛпполЕту Тэну,. Эрнесту Ренану, Анбруазу Ток^, Жюлю Кларсг, 
^ндре Тёрье^ Фжлжшау Бюртг, Жозе$у РеКЕаку, ДюраЕу-ГревЕлю е 

гра$ЕЕ$ де-ГуберЕатЕСъ. 
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Типограф1а Т-ва Владии1ръ Чичеринъ въ Москве, Марьина роща, соб. домъ. 

1900. 
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Предлагая въ настоящее время русской публи1сЬ 
переводъ французскихъ писемъ И. С. Тургенева, со- 
бранныхъ и изданныхъ г. Гальперинымъ-Каминскимъ 
въ перюдъ времени 1896 — 1898 годовъ, мы должны 
оговориться, что, изъ числа опубликованныхъ г. Ка- 
минскимъ писемъ, нами исключены всЬ письма покой- 
наго писателя къ князю А. Голицыну, переводчику 
на французсшй языкъ пов'Ьсти «Дымъ)), и одно письмо 
къ г. Шевыреву. Исключеше это сд-Ьлано нами какъ 
на основанш правъ литературной собственности на 
эти письма, всец'Ьло принадлежащихъ кн. Голицыну 
и г. Шевыреву, такъ и потому, что опубликованхе на 
русскомъ язык'Ь первыхъ изъ этихъ писемъ — къ князю 
Голицыну — им-Ьющихъ интересъ единственно въ виду 
возстановлен1я покойнымъ Иваномъ Серг'Ьевичемъ, во 
французскомъ перевод-Ь, гЬхъм-Ьстъ пов-Ьсти «Дымъ», 
которыя оказались исключенными изъ нея, какъ при 
первоначальномъ появленш ея въ русскомъ журнал'Ь, 
такъ и впосл-Ьдствш въ полномъ собранш сочинешй 
Тургенева, — представляется еще неудобнымъ и несвое- 



временнымъ, и им'Ьетъ значеше только какъ фактъ ли- 
тературной исторш, который несомн-Ьнно и найдетъ себ'Ь 
м'Ьсто и надлежащую оц-Ьнку при посл-Ьдующихъ из- 
дан1яхъ сочинен1Й Тургенева влад'Ьльцами авторскаго 
на нихъ права. Поэтому мы считаемъ возможнымъ 
ограничиться лишь настоящимъ библ1ографическимъ 
указан1емъ относительно пропущенныхъ въ русскихъ 
издан1яхъ м'Ьстъ одного изъ наибол'Ье тенденцюзныхъ 
произведеюй покойнаго нашего писателя *). 

Что же касается до письма къ г. Шевыреву, то 
оно не представляетъ р'Ьшитёльно никакого интереса. 
Это простое рекомендательное письмо къ г. Шевыреву 
относительно одного француза (г. де-Турнефоръ) искав^ 
шаго М'Ьсто наставника въ Петербург-Ь, — и написано 
въ обычномъ стил'Ь подобныхъ писемъ. Изъ пом'Ьш.ен- 
ныхъ въ настояш.емъ сборник'Ь писемъ наибольш1й 
интересъ представляютъ конечно письма къ г-ж'Ь По- 
лин'Ь В1ардо и къ Густаву Флоберу. Письма эти и по- 
м'Ьщаются нами впереди всЬхъ остальныхъ **). Въ 
предисловш г. Гальперина-Каминскаго къ письмамъ къ- 
г-жЪ Ыардо читатель найдетъ подробныя указашя, 
при какихъ услов1яхъ появились въ печати эти письма 
покойнаго Ивана Серг'Ьевича къ изв'Ьстной испано- 
французской п'Ьвиц'Ь, т. е. съ сокрап];ен1ями, которыя 
в'Ьроятно во многихъ случаяхъ становились и искаже- 
Н1ЯМИ самаго текста. Однако и то, что осталось, пред- 



*) Переводъ Тургеневскаго „Дыма" появился въ 1867 году, въ изда- 
вавшемся кн. А. Голицынымъ въ Париж-Ь журнад-Ь „Ье Соггезропйап!;**. 

**) Также и у г. Гальперина-Каминскаго. Относительно другихъ пи- 
семъ порядокъ собирателя нами изм'Ьненъ, и они сгруппированы нами 
въ соотв'Ьтств1и съ предислов1ями г. Гальперина-Каминскаго. 
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ставляетъ несомн'Ьнный интересъ для характеристики 
того, какъ слагались общ1Я воззр'Ьн1я покойнаго писа- 
теля и его художественныхъ и литер ату рныхъ взгля- 

довъ. 

Что жъ касается до истиппаго тачеигл въ жизни 

нашего писателя его отношешй къ супругамъ Вхардо, 
то съ полной достов'Ьрностью судить объ этомъ на 
основанш нын'Ь опубликовываемыхъ отрывковъ пере- 
писки между ними и Тургеневымъ весьма трудно, да и 
врядъ ли окажется вообще возможно до т'Ьхъ поръ, 
пока не увидятъ св'Ьтъ въ полномъ объем-Ь его письма 
къ чет-Ь Вгардо, и пока не будутъ опубликованы и 
отв-Ьтныя письма супруговъ Вхардо къ Тургеневу, если 
только эти посл'Ьдн1я письма сохранились. 

Письма къ Густаву Флоберу сохранились, повиди- 
мому, всЬ. Читатель очень скоро уб'Ьдится, что Флоберъ 
является центральною фигурою вовсЬхъ отногцешяхъ 
Тургенева къ иностраннымъ писателямъ, и занимаетъ въ 
этихъ отношешяхъ совершенно исключительное м'Ьсто. 
Врядъ ли это не было единственное лицо, изъ писа- 
телей иностранныхъ, къ которому покойный руссшй 
писатель въ д'Ьйствительности относился какъ равный 
къ равному, — за исключешемъ разв-Ь Ренана, къ кото- 
рому только одному изъ всЬхъ Тургеневъ пишетъ съ 
обращешемъ « учитель ;> (сЬег шакге) — и котораго над- 
гробное напутствхе праху Тургенева, при перевозке 
онаго на родину, необыкновенно по своему глубокому 
проникновен1ю, и духа самого почившаго писателя, и 
«славянской души)) вообш;е. 

Вм'ЬсгЬ съ т'Ьмъ, эти письма свид'Ьтельствуютъ не- 
опровержимо, что Тургеневъ, — чистокровный западнипгу 
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былъ вм-Ьст-Ь съ т-Ьмъ искреннимь патрШпомь, вс-Ьмъ серд- 
цемъ любившимъ Россио. Трогательны и необыкно- 
венно характеристичны эти признан1я (въ письмахъ 
къ Флоберу), что покойный Иванъ СергЬевичъ, — го- 
дами проживавш1Й за границею, — нигд-Ь не могъ рабо- 
тать такъ, какъ въ «своемъ ПатмосЬ», т. е. въ селЬ 
Спасскомъ, въ своей орловской глуши... 

ЗагЬмъ, мы должны оставить на полной отв'Ьт- 
ственности г. Гальперина - Каминскаго его суждешя 
о ВЛ1ЯШИ на сфазвит1е таланта» Тургенева его друзей 
изъ иностранныхъ литераторовъ, которымъ онъ будто 
бы обязанъ своимъ (сяснымъ, сдержаннымъ слогомъ)) 
и (С формою, достигающей совершенства». Читатель 
очень скоро уб'Ьдиться самъ, что это личное мн'Ьше 
собирателя Тургеневскихъ писемъ стоитъ не только 
въ противор'Ьчш съ д'Ьйствительностью, но даже съ 
приводимыми самимъже г. Гальперинымъ-Каминскимъ 
отзывами Мериме и Жоржъ Зандъ о сравнительномъ 
достоинств'Ь русскихъ и иностранныхъ литературныхъ 
произведенш. То же самое мы должны сказать и объ 
отзыв'Ь г. Каминскаго относительно вл1ЯН1я Жоржъ 
Зандъ. на «талантъ)) Тургенева и о параллели между 
,,Рудииымъ^ и иГорасомъу> французской писатель- 
ницы. 

ДалЬе, — мы не можемъ не обратить вниман1е чита- 
телей на вопль, вырвавшшся у Тургенева ийъ очевидно 
потрясенной до самой глубины души, по поводу смерти 
Гоголя (письмо къ г-ж'Ь В1ардо 21 февр. 1852 г.). Этотъ 
вопль, на-ряду съ почти пророческими словами покой- 
наго Ивана Серг-Ьевича относительно графа Л. Н. Тол- 
стого, показываетъ, какъ глубоко и в-Ьрно понималъ 



.^ 
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Тургеневъ кто суть истинные родоначальники всей 
нашей литературы, и гд-Ь лежатъ д-Ьйствительные корни 
русскаго художеств еннаго слова и умственной жизни 
русскаго народа. 

Наконецъ, обращаясь къ самому переводу фран- 
цузскаго текста писемъ, мы должны сказать, что хо- 
рошо сознавали всю отв-Ьтственность переводить Турге- 
нева на руссшй языкъ, — и что было бы не только непрости- 
тельной дерзостью, но прямо б(^5ул«г^Ж5,— даже пытаться 
передать этотъ текстъ такъ, какъ написалъ бы его по- 
русски самъ Тургеневъ. Ибо врядъ ли бы даже онъ самъ — 
этотъ несравненный мастеръ слова и художникъ-сти- 
листъ, — былъ бы въ СОСТОЯН1И сд-Ьлать вполнгь однородный 
съ подлинником^ переводъ собственнаго франпузскаго 
текста, и содержаше этихъ писемъ, если бъ они писа- 
лись Тургеневымъ по-русски, вылилось бы у него несо- 
мн-Ьнно въ иную, и далеко не схожую съ иноязычнымъ 
текстомъ, форму. Поэтому, при обработк'Ь перевода, 
старались держаться лишь того, чтобы онъ точно вира- 
жам мысль покойнаго писателя, и былъ бы, въ русской 
перед ач'Ь, по возможности близокъ къ тому, какъ вы- 
разился Тургенева по-французски ^ хотя бы даже это по- 
купалось ц'Ьною н'Ькоторой шероховатости въ русскомъ 
тексгЬ. Первоначальный переводъ былъ сд'Ьланъ жА.. В. 
Перелыгиной, а зат'Ьмъ просмотръ корректурныхъ лис- 
товъ, св-Ьрку перевода съ подлинникомъ и его окон- 
чательную редакщю, принялъна себя одинъ изънашихъ 
публиш1стовъ, хорошо знаюш;1й французсшй языкъ и 
французскую литературу. Ему же принадлежатъ и 
весьма мнопя изъ подстрочныхъ прим'Ьчанхй внизу 
текста. Прим-Ьчангя, сд'Ьланныя г. Гальперинымъ-Камин- 
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скимъ, сохранены нами полностью, хотя бы они и ка- 
зались намъ иногда излишними. 

Отдавая настоящШ сборникъ на судъ публики, мы 
см'Ьемъ выразить надежду, что онъ составитъ не ли- 
шенное значен1я дополненхе къ собрашю сочинешй 
нашего великаго писателя и серьёзное подспорье для 
лицъ, занимаюш;ихся изучешемъ его сочинен1й , и 
б1ографш. 



ВСТНПЛЕН1Е. 



Письма знаменитаго русскаго писателя Ивана Сергеевича 
Тургенева, адресованный къ его Французскимъ литератур- 
нымъ друзьямъ, представляютъ двойной интересъ: они ц*нйы, 
во-первыхъ, по своему литературному достоинству, какъ 
все, что выходило изъ-подъ пера этого великаго стилиста, 
и, во-вторыхъ, они открываюсь неизв1Ьстную до сихъ поръ 
сторону его литературной жизни. 

Русск1е часто упрекаютъ своего великаго писателя за то, 
что онъ провелъ большую часть своей жизни за границей, а 
следовательно не могъ находиться въ непосредственномъ со- 
прикосновеши съ людьми и событ1ями, о которыхъ говорить 
въ своихъ произведешяхъ. Некоторые изъ его русскихъ бхо- 
графовъ утверждаютъ даже, что та среда, въ которой онъ 
такъ долго жилъ, окончательно оторвала его отъ русской 
земли, не давъ ему взаменъ ни семьи, ни глубокихъ дру- 
жескихъ связей на этой Французской земле, где онъ всегда 
оставался,-— утверждаютъ они,— нравственно одинокимъ. „Пре- 
бываше вне Россш не принесло Ивану Сергеевичу нравствен- 
наго удовлетворен1я со стороны чужихъ, а свои съ каждымъ 
годомъ все больше и больше отдалялись отъ него^, гово- 
рить одинъ изъ этихъ бхографовъ, г. Ивановъ. 

Этотъ писатель, недавно *) издавш1й объемистый этюдъ, 
въ которомъ соединилъ все до сихъ поръ известные русскому 
обществу матер1алы, основывается на нихъ въ своихъ обви- 
нешяхъ Французскихъ друзей русскаго писателя, и доказы- 



*) Въ 1896 г. 
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ваетъ^ что вл1яше ихъ на него ограничивалось застольной 
бес^Ьдой^ обыкновенно верт-^^вшейся около женщинъ и любви; 
и это потому, что Эд. Гонкуръ говоритъ гд-Ь-то въ своемъ 
^Д«ев//г*1сп»^^; ^женщины, любовь— вотъ обычная тема разговора 
умныхъ людей во время Ъды и питья. Сначала разговоръ 
немного игривъ, и Тургеневъ слушаетъ насъ съ удивлешемъ 
и даже съ н^которымъ ужасомъ варвара, который ум-Ьеть 
любить только самымъ простымъ, естественнымъ образомъ^'. 

По мн'Ьнш г. Иванова, ,,судьба, связавшая Тургенева съ 
французскою семьей и Французскимъ обществомъ, выказала 
мало материнскихъ попеченШ о талант'^ и нравственномъ 
м1р* русскаго писателя. Мы знаемъ, — говоритъ онъ, — въ 
чемъ состояло для Тургенева ,, семейное счастье^ подъ кров- 
лей В1ардо. Это въ действительности было многолетнее недора- 
зумгьиге^ которое породило въ его душ* только горечь душевнаго 
одиночества и тоску неудовлетвореннаго чувства. Мы вид1^ли 
также, какихъ радостей могъ ожидать Тургеневъ отъ па- 
рижскихъ товариш;ей: дружба съ ними была не что иное.> 
какъ простое знакомство людей, собирающихся въ однихъ и 
т^хъ же ресторанахъ', обитателямъ виллы „йез Ггёпез^^ *) и 
завсегдатаямъ кафе Ришъ Тургеневъ былъ одинаково чуждъ^. 

Бели бы г. Ивановъ перелистовалъ у^Дневникь Гонкуровь^ ^то 
онъ могъ бы убедиться, что когда завсегдатаи об-Ьда Маньи (но- 
сившаго также названхе „Об1&да пятерыхъ^^:— Тургеневъ, Гон- 
куръ, Флоберъ, Зола и Додэ) или каФе Ришъ говорили о жен- 
щин* и о любви, то они говорили какъ психологи и лите- 
раторы, и что чтеше этого „Д'/^ев«г*;са^^,и находящ1яся въ немъ 
зам*чашя относительно писателей представляютъ несомнен- 
ный литературный интересъ,и послужили, самому г. Иванову 
для его критической оценки нравственной личности Тур^ 
генева. 

Изъ издаваемыхъ нами теперь писемъ можно видеть, что 
отношен1я Тургенева къ его Французскимъ друзьямъ носили 
главнымъ образомъ интеллектуальный характеръ, и что мнопе 
^ 

*) Пом-Ьстье В1ардо въ Буживал-Ё. 
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изъ этихъ друзей,~какъ г. и г-жа В1ардо сначала^) и Флоберъ 
впоследствии,— им'Ьли благотворное вл1ян1е на развитхе его та- 
ланта. И конечно этому вл1яшю сл']^дуетъ приписать его ясный, 
сдержанный слогъ, его простую Форму, достигающую совер- 
шенства именно благодаря своей простоте,— качество, столь 
редкое у русскихъ писателей, даже лучшихъ. 

Когда въ 1843 г. Тургеневъ познакомился съ семействомъ 
Вхардо, ему недавно передъ т^мъ исполнилось двадцать пять 
л*1^тъ, и имя его было совершенно неизвестно^, въ русской 
литератур*. Тогда онъ страстно увлекался только охотой, и 
именно на одной изъ охотъ его и познакомили съ г. В1ардо, — 
который уже живалъ въ Росс1и, зналъ руссюй языкъ и 
собирался познакомить Франщю съ лучшими произведе- 
шями русской литературы. Онъ уже былъ известенъ своими 
учеными работами по искусству и иностранной литератур*. 
Г-жа В1ардо, тогда еще очень молодая, была уже знаменитою 
певицей, соединявшей съ замечательною виртуозностью 
внутренн1Й огонь, глубокое чувство, и тотъ изящный вкусъ, 
который такъ волнуетъ душу. Эта чета художниковъ должна 
была произвести сильное и прочное впечатлен1е на эстети- 
ческую натуру Тургенева. И действительно дружба, кото- 
рую онъ съ техъ поръ сохрани лъ къ семейству В1ардо, но- 
сила въ продолжен1е сорока детъ, до самой его смерти, ха- 
рактеръ артистической и интеллектуальной симпатш *). 

„Чужая сторона давала ему то, чего недоставало ему 

въ рОДНОМЪ ОбщеСТВе^^,— ГОВОрИТЪ другой изъ русскихъ б10- 

граФовъ Тургенева, г-жа Андреева.— „Те потребности его 
художнически-изящной натуры, которыя у насъ находили 
мало оценки и поддержки, нашли удовлетворен1е въ среде, 
созданной имъ въ семье В1ардо...^^ И она говоритъ въ заклю- 
чен1е, такъ же хорошо отзываясь о Вхардо, какъ и о дру- 



*) г. Гальперинъ-Каминск1й повторяетъ мног1Я изъ свЪд^Ътй и отзывовъ, 
даключаюп^ихся въ этомъ „вступлен1И* — зат-Ьмъ въ отд-Ьльныхъ „йреди- 
слов1яхъ**, которыми онъ сопровождаетъ ту или другую - группу писемъ. 
Мы не сочли нужнымъ сделать сокращен1е этихъ повторен1й, и ограни- 
чиваемся лишь этою оговоркою для предупреждешя читателя. 
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гихъ' Французскихъ друзьяхъ Тургенева: ^своей свипатхей 
къ его литературности, своей преданностью искусству, сво- 
бодой и искренностью своихъ взглядовъ на вещи, они дали 
Тургеневу среду, которая лучше всего гармонировала съ его 
характеромъ... Эта семья и друвья дали ему возможность 
заниматься своимъ излюбленнымъ д^кломъ до конца, на славу 
родины, которой онъ никогда не забывалъ^. 

И въ самомъ ]1Ъл'Ь^ разв^ не сказалъ самъ Тургеневъ 
въ своихъ Воспоминангяхь: ^Я знаю наверно, что я, конечно^ 
не написалъ бы Записокь охотника^ если бъ остался въ 
Россш^'. 

Откуда же эта меданхол1я, |соторой дМствительно хфо- 
никнуты ^го интимныя цисьма? Неужели причина ея лежитъ 
въ его нравственномъ одиночеств-Ь, вакъ увфряетъ г. Ива- 
новъ? Конечно, н'Ьтъ, и самъ Тургеневъ объясняетъ ее намъ: 

„Тотъ бытъ, та среда и особенно та полоса ея, если можно такъ вы- 
разиться, къ которой я принадлежалъ, — полоса пом-Ьщичья и кр-Ьпостная, — 
не представляли ничего тйкого, что бы могло удержать меня. Напротивъ, 
почти все, что я вид-Ьлъ вокругъ себя, возбуждало во мн'Ь чувства сму- 
щения, негодован1я, отвращен1я наконецъ. Долго колебаться я не могъ. 
Надо было либо покориться и смиренно побрести общею колеей, по изби- 
той дорог-Ь, либо отвернуться разомъ, оттолкнуть отъ себя „всЬхъ и вся", 
даже рискуя потерять многое, что было дорого и близко къ моему сердцу. 
Я такъ и сд'Ьлалъ...** (Т. X. Полнаго со6ран1Я соч: Тургенева) *). . 

Нужно прибавить, что климатъ Россхи, по крайней м'Ьр* 
той части ея, которую онъ посЬщалъ, не благопр1ятствовалъ 
ему. Пра'Ьзжалъ ли онъ въ Петербургъ или въ Москву, или 
въ свое им'Ьше Спасское,— онъ чаще всего страдалъ припад- 
ками подагры, или другой какой-нибудь болезнью. Р'Ьдко, 
когда въ письмахъ его изъ Россш н'Ьтъ жалобы по этому 
поводу. 

Но въ очень интересномъ и очень подробномъ письм*, 
которое я получилъ н^Ьсколько л'Ьтъ тому назадъ отъ из- 
в^стнаго поэта Полонскаго, самаго стариннаго и самаго 
в^рнаго друга Тургенева, я читаю между прочимъ: . 

"^З Литературныя и онмтейск%я воспоминангя, ^Вм'Ьсто вступлен1я^. 



„Средства, которыми онъ (Тургеневъ) обладалъ, позволяли бы ему- 
посЬтить и Кавказъ, и Крымъ, и Уралъ, и даже Сибирь, а онъ огранИ" 
чилъ свой художественный горизонтъ только Московской, Тамбовской и 
Орловской губерн1ями. Какъ бы тогда расширился его кругозоръ, сколько 
бы новыхъ типовъ вышло изъ - подъ его пера! Но судьба р-Ьшила 



иначе." 



И г. Полонсюй перечисдяетъ длинную серхю поводовъ^ ко- 
торые пом'Ьшади Тургеневу лучше познакомиться съ его 
обширной родиной, и которые неизм'Ьнно сводятся все къ 
одной и той же причин*, — къ глубокой дружб-Ь, связавшей 
русскаго писателя съ семействомъ В1ардо. 

Мы вид-Ьли выше объясненхя самого Тургенева причины 
его долгаго пребывашя за границей,— вслЬдстЕхе чего объясне- 
шя г. Полонскаго гр-Ьшатъ н'Ькоторымъ преуведичешемъ, 
свойственнымъ всЬмъ поэтамъ, или же служатъ выр81жешемъ 
ревности къ дружеской любви, или же чувства досады со- 
отечественника. Да и въ самомъ д'Ьл'Ь, для того, чтобы узнать 
душу народа, чувствовать какъ вашъ пульсъ бьется въ уни- 
<^онъ съ великимъ анонимнымъ сердцемъ родины, не было надоб- 
ности непрем^^нно посетить всё области обширной импер1И. 
Родиться въ одномъ изъ ея уголковъ, вполн-Ь проникнутыхъ 
нацюнальнымъ духомъ, прожить тамъ до того времени, когда 
люди вступаютъ въ разумъ, образоваться тамъ подъ воз- 
д^&йств1емъ иолодыхъ впечатл-Ёнгй, и въ продолжен1е всего 
своего существовашя внимательно следить,— иногда вблизи, 
чаще изъ ясной, прозрачной дали,— за всЬми проявлетями 
нащональной жизни, — всего этого вполн'6 достаточно для 
темперамента избранниковъ, чтобы угадать и разсказать ра- 
дости и страдан1я целой нащи,— чтобы безпристрастно судить 
о характер* и нравахъ целой эпохи. 

Мы знаемъ, что у Тургенева былъ такой темпераментъ- 
Орловская губершя, гд* онъ родился, принадлежала къ числу 
такихъ уголковъ. Вотъ почему онъ могъ написать самое 
русское и самое гуманное изъ произведешй — Записки охот- 
ника-— въ глубин* Иль-де-Франса, и, только изр:Ьдка отправля- 
ясь подышать воздухомъ родной земли, дать в-Ьриую картину 
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общественной жизни своей родины за тридцатид'Ётн1й пер1одъ^ 
въ сер1и работъ, которыя останутся навсегда историческими и 
художественными памятниками. Онъ не могъ и не долженъ 
быдъ ограничивать свою богатую красками кисть изображеш- 
емъ бытовыхъ Фигуръ опред^^леннаго района^ онъ могъ и 
долженъ былъ стремиться создать намъ в^чныя, всемхрныя 
творетя. 

Но жизнь вдали отъ родины только еще больше усилила 
его привязанность къ ней^ и онъ былъ русскШ до мозга ко- 
стей. Его Францу зсше друзья хорошо понимали это. Въ мо- 
ментъ^ когда его смертные останки им^Ьли навсегда поки- 
нуть Франц1ю^— которую онъ такъ любилъ и которая такъ 
его любила,— Эдмондъ Абу сказалъ, обращаясь къ праху 
Тургенева: 

„Вы прожили двадцать л'Ьтъ между нами, почти треть вапхей жизни. 
Наше искусство, наша литература, наши утонченный удовольств1я сде- 
лались для васъ потребностью, среди вашей парижской жизни. Вы не 
просто любили Францш, но любили ее такъ, какъ она им-Ьда право 
требовать этого! Она съ гордостью усыновила бы васъ, если бы вы того 
пожелали, но вы всегда оставались в-Ьрнымъ Россш, — и хорошо поступили, 
потому что тотъ, кто не любитъ своего отечества всец-Ьло, сл-Ьпо, до глу- 
пости, останется всегда челов*Ькомъ только наполовину. Вы не были бы 
такъ популярны въ стран-Ь, гд-Ь ждутъ васъ теперь, если бы не были хо- 
рошимъ патр10томъ. Я прочелъ въ газет-Ь, что н-Ькто, изъ самой много- 
численной и самой сильной касты, — изъ касты глупцовъ, — сказалъ: „Я не 
знаю Тургенева: это — европеецъ, а я — русск1й купецъ". Этотъ простакъ 
пом-Ьстиль васъ въ слишкомъ т-Ьсные пред-йлы Европы. Ваше сердце 
принадлежало всему челов-Ьчеству. Но Росс1я занимала первое м-Ьсто въ 
вашнхъ привязанностяхъ, и ей-то прежде всего, и больше всего, слу- 
жили вы.* 

Другой Францу зскШ писатель, Шарль Эдмондъ, который 
въ теченхе всей своей долгой литературной д-Ьятельности поль- 
зовался дружбой всФхъ знаменитыхъ людей Франщи того 
времени, и который самъ почти полвека былъ внимательнымъ 
наблюдателемъ различныхъ интеллектуальныхъ круговъ, пи- 
шетъ мн-Ь въ одномъ изъ своихъ писемъ: 

„Къ какой бы категорш ни принадлежали различныя звенья париж- 
скихъ обществъДургеневъ былъ ув'Ьренъ,что найдетъ везд'Ь самый радуш- 
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ный пр1емъ. Въ свою очередь и онъ широко платилъ всЬмъ. Его обширный 
знан1я, его обаятельный умъ, его кротк1й нравъ, его тих1й, мелодичный 
голосъ— все это вм-ЬстЪ взятое привлекало къ нему много друзей, которые 
потомъ д-^лались самыми интимными. Его бесЬды, его разсказы достав- 
ляли вс^Ьмъ истинное наслажден1е. Наблюдатель и тонк1й психологъ, — по 
наружности спокойный и твердый,— Тургеневъ выходилъ однако изъ сво- 
его спокойств1я и легко возбуждался,, когда разговоръ случайно касался 
одного изъ трехъ вопросовъ, на которыхъ казалось, верт'Ьлась вся жизнь 
его: во-первыхъ, уничтожетя кр'Ьпостного права, по крайней м-Ьр-Ь до 
т-Ьхъ поръ, пока русское правительство не издало указа объ освобожденш 
крестьянъ. Второй вопросъ — искусство: живопись, представителями кото- 
рой являлись для диллетанта художники-пейзажисты французской школы, 
а именно: Миллэ, Труайонъ— съ Руссо во глав'Ь; музыка, преимущественно 
Глюка, Моцарта, Бетховена, которую онъ по справедливости олицетво- 
рялъ въ благородномъ и идеальномъ ген1и г-жи Вхардо; и наконецъ, ли- 
тература, въ которой, не говоря о соврем енникахъ, онъ отдавалъ пальму 
первенства Диккенсу. 

„Но, среди этихъ симпат1й, первое м-Ьсто, конечно, занимали его сооте- 
чественники, руссше писатели. Онъ восторгался ихъ талантомъ и даже 
иногда преувеличивалъ ихъ заслуги. Онъ гордился ими, какъ будто д"Ьло 
касалось его близкихъ или членовъ его семьи. Ни разу чувство зависти 
не смутило души славянскаго патр1ота. Онъ удивлядся Пушкину и вос- 
торгался Мицкевичемъ.** 

Можно было бы привести все письмо ц^^ликомъ^ но я 
думаю воспользоваться имъ въ другое время. Зд*сь же упо- 
мянемъ лучше о н'Ькоторыхъ Фактахъ, относящихся къ пре- 
бывашю Тургенева во Франщи. 

Въ 1849 г. Луи В1ардо, съ помощью Тургенева, издалъ 

въ Париж'Ь переводы н'Ькоторыхъ произведенШ Гоголя, между 

прочимъ: Тараса Бульбу^ Записки сумасшедшаго, Коляску у Ста- 

росвтыпскихъ помгьщиковЪу Вгя. ВеличайшШ изъ русскихъ Ерити- 

ювъ, БФлинСшй, съ большой похвалой отозвался объ этихъ 

гереводахъ, говоря, что они были очень близки къ подлин- 

[ику, и отличались легкимъ и изящнымъ слогомъ. Г. В1ардо 

[вревелъ потомъ въ 1853 г., все съ помощью того же Тур- 

знева, Капитанскую дочку Пушкина. Но въ 1847 году, когда 






Тургеневъ по*халъ проводить въ Верлинъ семейство В1ардо, 
онъ только-что напечаталъ первый изъ своихъ разсказовъ 
изъ сер1и Записокъ охотника (Хорь и Калинычъ)^ и его новые 
друзья и не подозревали, что его ожидаетъ сданная будущ- 
ность. Въ томъ же году онъ уЬхалъ къ Вхардо въ Парижъ. 

Какъ разсказывалъ поздн-Ье самъ Тургеневъ, онъ въ то 
время былъ совершенно безъ средствъ, потому что его мать, 
недовольная его отъ'Ьздомъ и оскорбленная т'Ьмъ, что онъ, 
дворянинъ стариннаго русскаго рода, посвятилъ себд лите- 
ратурф, отказалась высылать ему деньги. Но онъ нашелъ у 
Вхардо самое широкое гостепрхимство, и Куртавенель, ихъ 
поместье въ Ко8ау-еп-Вг1е, сделалось, по его собственному вы- 
ражешю, его литературной колыбелью. ^^Зд^сь,— говорилъ онъ 
своему другу Фету, — не им-Ья средствъ жить въ Париж'Ь, я 
провелъ всю зиму въ полномъ одиночестве, питаясь бульо- 
номъ изъ курицы и яичницей, которые мн* готовила ста- 
рая служанка. Здесь, чтобы заработать себе денегъ, я на- 
писалъ большую часть моихъ Записокъ охотника^ и здесь 
также, какъ вы это видели, жила моя дочь изъ Спасскаго^ *). 

Въ 1850 г. смерть матери Ивана Сергеевича вынудила его 
пр1ехать въ Россш. Онъ объехалъ затемъ почти все центры 
Европы, пока не поселился съ семействомъ Вхардо въ Ваде- 
не. Но война 1870 г. заставила ихъ отправиться въ Парижъ, 
где жилъ съ ними Тургеневъ, уезжая только на время то 
въ Петербургъ, то въ Спасское, свое имеше Орловской 
губерши. 

Черезъ семейство Вхардо Тургеневъ познакомился съ 
артистическимъ и литературнымъ мхромъ Франщи того вре- 
мени. Въ ихъ же доме, пр1ехавъ въ Парижъ въ 1847 г., 

*) А. Фетъ — Мои воспоминанья. Д-Ьло идетъ о ребенке Тургенева, ко- 
тораго онъ въ молодости, еще студентомъ, им-Ьдъ отъ кр-Ьпостной изъ 
пом-Ьстья своей матери. Маленькой д'Ьвочк'Ь очень дурно жилось въ Рос- 
сш; Тургеневъ открылся во всемъ В^ардо, которая посов-Ьтовала ему 
привезти ребенка, и взяла ее къ себ-Ь на воспитан1е. 
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онъ встр'Ьтялъ въ первый разъ Жоржъ Зандъ, старинную 
пр1ятельницу Луи В1ардо, съ которымъ она основала въ 
1841 т.у^Ееюие 1пЛёрепс1ап1е^ , Но бол'Ье кр*пк1я отношешя между 
ними установились только впосл*дств1и, благодаря Флоберу. 
Около этого же времени онъ познакомился съ Мериме, 
уже изв'Ьстнымъ своими переводами лучшихъ произведен1Й 
русской литературы, но ближе всЬхъ онъ сошелся съ Шар • 
лемъ Эдмондомъ, съ которымъ онъ познакомился въ Верлин'Ь, 
и котораго снова встр^Ьтилъ въ Париж'Ь, въ дом'Ь одной изъ 
своихъ соотечественницъ. г-жи Языковой, гд-Ь бивали также 
известный революц10неръ Бакунинъ и руссшй писатель- 
изгнанникъ Герценъ. 

Шарль Эдмондъ ввелъ Тургенева въ избранный литературный м1ръ 
того времени: Сентъ-Бёвъ, Теофиль Готье, Флоберъ, братья Гонкуръ, Тэнъ, 
Вертело, Ренанъ, Гаварни, Поль де Сентъ-Викторъ, Шёреръ, Шарль Бланъ, 
Адр1энъ Гебраръ, Фромантенъ, Брока, Рибо, Нефтцеръ и т. д., — однимъ 
словомъ, всЬ посетители знаменитыхъ об-ЬдоБъ ресторана Маньи. За ис- 
ключешемъ Флобера, котораго онъ зналъ съ 1858 г., Тургеневъ вид-Ьдъ 
вс-Ьхъ въ первый разъ. И д-Ьйствительно въ „Дневникчь Гонкура*" мы чи- 
таемъ зам-Ьтку отъ 23 января 1863 г.: 

„Об'Ьдъ у Маньи. Шарль Эдмондъ приводитъ намъ Тургенева, этого 
иностраннаго писателя съ такимъ изящнымъ талантомъ, автора Дневника 
лишияго чеАое1ька и Гамлета (Щигровскаго уЬзда). Это прелестный колоссъ, 
кротк1й великанъ съ сЬдыми волосами, съ благодушнымъ видомъ горнаго 
или л-Ьсного духа. Онъ красивъ, величественно красивъ, безпред'Ьльно кра- 
сивъ, съ синевой неба въ глазахъ, съ чудной певучестью русскаго акцен- 
та, п-Ьвучестыс, напоминающею немного не то ребенка, не то негра. Тро- 
нутый, ободренный сд-йланной ему нами оващей, онъ разсказываетъ намъ 
много интереснаго о русской литератур-Ь, и говоритъ, что вся она, отъ 
романа до театра, стоитъ на широкомъ пути реалистическаго .изучен1я**. 

Гизо уже выражалъ желан1е познакомиться съ авторомъ 
У^ Дневника лишняго чело^м»ка**, чтете котораго поразило его, а 
Дамартинъ съ восторгомъ разсказываетъ о своей первой 
встр'Ьч* съ Тургеневымъ. 

РусскШ писатель находился также въ постоянныхъ сно- 
шешяхъ съ Жюль Симономъ, Эдмондомъ Абу., Гуно, Ожье, 
Максимомъ Дю-Канъ, съ Викторомъ Гюго, Жюль Жаненомъ, 
Франсискомъ Сарсе, Жюлемъ Кларси, а поздн'Ье Флоберъ по- 
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знакомилъ его съ молодою натуралистическою школой: Золи, 
Додэ, которые вм'Ьст'Ь съ Эдмондомъ Гонкуромъ, Флоберомъ 
и Тургеневымъ образовали маленькое Общество пятерыхъ^ 
собиравшихся ежемесячно на об%ды у Флобера или у брать- 
евъ Гонкуровъ. Наконецъ^черезъ Золи, Тургеневъ познакомил- 
ся съ другими молодыми писателями, и главнымъ образомъ 
съ Гюи де-Мопассаномъ. 

Мы уже сказали несколько словъ о томъ вл1ян1и, которое 
имФло на талантъ Тургенева знакомство съ Французскими 
литераторами! Надо прибавить еще, что и онъ долженъ былъ 
съ своей стороны оказывать некоторое возд'Ьйств1е на мо- 
лодую школу натуралистовъ. Надо заметить, что натура- 
лизмъ или скор'Ье реализмъ, ставш1Й школой во Францш 
только съ Флобера, составляетъ характерную черту русской 
литературы еще со временъ Пушкина и Гоголя. Флоберъ, — 
зам'Ьчаетъ одинъ изъ самыхъ прославленныхъ его посл^Ьдо- 
вателей, Гюи де-Мопассанъ,— еще бол-Ье возвысился во время 
расцв'Ьта романтизма и самъ подчинился его вл1ятю. 

„Это одна изъ особенныхъ сторонъ этого великаго челов-Ька", — гово- 
рить Мопассанъ (о Флобер-Ь) въ своемъ предисловш къ письмамъ Густава 
Флобера, адресованнымъ Жоржъ Зандъ. — „Этотъноваторъ, пророкъ, этотъ 
см-Ьльчакъ былъ до самой своей смерти подъ вл1ян1емъ романтизма. Мож- 
но сказать, что онъ почти невольно, влекомый неудержимой силой своего 
ген1я, своего творческаго духа, таившагося въ немъ, писалъ свои романы 
въ новой, лично ему свойственной форм-Ь. По натур-Ь своей онъ предпо- 
читалъ эпическ1е сюжеты, которые переходили въ нЪчто въ род'Ь п-Ьтя, 
наподоб1е оперныхъ картинъ." 

Тургеневъ, посл-Ьдователь своихъ великихъ русскихъ учи- 
телей, часто, въ бесЬдахъ со своими Французскими друзь- 
ями, говорилъ о необходимости бросить старыя романтичесшя 
Формы съ ихъ сложною интригой, съ ихъ искусственными ге- 
роями, и заняться изображешемъ дМствительной жизни и 
простыхъ людей. И сами романисты новой школы не отри- 
цаютъ этого вл1ян1я на нихъ тургеневскихъ мн*Ьн1Й и произ- 
веденШ. 

Мериме, который еще задолго до прх-Ьзда Тургенева во 
Франщю познакомился съ сочинешями Пушкина и Гоголя, 
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и даже вид'блъ Гоголя въ 1837 г. въ Париж'Ь у г-жи Смир- 
новой *)^ сказалъ какъ-то Тургеневу: ^ваша поэз1я ищетъ 
прежде всего правды, а красота является потомъ сама со- 
бой*, наши поэты, напротивъ, идутъ совершенно противопо- 
ложной дорогой; они прежде всего заботятся объ эффскт^Ь, 
остроум1и, блеск*, и если ко всему этому имъ представится 
возможность не оскорблять правдоподобхя, такъ они д это, 
пожалуй, возьму тъ въ придачу... У Пушкина, — прибавилъ 
онъ,— -П0Э31Я дивнымъ образомъ расцв'Ьтаетъ какъ бы сама 
собой изъ самой трезвой правды^^. 

Въ посд'Ьдше годы своей жизни авторъ Со1отЪа въ письм* 
къ одной русской дам* (не изданномъ во Франщи) снова 
возвращается къ этому мн*н1ю: „уступая желанш и насто- 
ЯН1Ю н*которыхъ русскихъ знакомыхъ, я прочелъ Преступ- 
ленге и Наказанье^ романъ г. Достоевскаго', мн* говорили, 
что это лучшее изъ его произведешй. Скажу вамъ откро- 
венно: несмотря на большой талантъ автора, романъ мн* 
не нравится; въ немъ какая-то напряженность и экзальтащя 
чувства, что вредитъ ясности художественнаго созерцашя. 
Онъ скорее последователь Виктора Гюго, ч*мъ Пушкина. 
Достойно ли русскаго писателя, им^ющаго такой высокШ 
образецъ, следовать по стопамъ Гюго и вдохновляться имъ?*^ 






Отношен1е Тургенева къ Французскому литературному 
м1ру вызвало во время его пере^здовъ очень интересную 
переписку. Къ сожал*н1ю, она сохранилась не вся, или 
еще не вся найдена. Такъ письма Тургенева къ Мериме по- 
теряны навсегда: они были сожжены во время коммуны въ 
улиц* Лилль, вм^ст* съ другими бумагами автора СоТошЪа^ 
Огюстъ Филонъ, авторъ очень интересной книги у^Мериме и 

*) Г-жа Смирнова, восп-Ьтая Пушкинымъ и названная Вяземскнмъ 
„Nо<;^е Вате йе 1а ИШга1иге швее*, собирала въ своихъ салонахъ въ Пе- 
тербург* самыхъ знаменитыхъ писателей Россш. 
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€%а ^узъя^^ , им-ЬвшШ въ рукахъ вс* б10граФическ1е матерхалы^ 
Еасающ1еся Мериме^ уаотребилъ большое старанге^ чтобы 
найти эту переписку, но безусп'Ьшно. 

Въ настоящее время тоже неизвестно, гд* находятся 
письма Тургенева къ Виктору Гюго, такъ какъ Поль Мёрисъ 
не нашелъ ихъ въ бумагахъ своего знаменитаго друга. Та- 
кая же судьба постигла и письма къ Шарлю Эдмонду. Бла- 
годаря любезности Жюля Кларси, мн'Ь сообщили два письма 
Тургенева къ Шарлю Эдмонду и одно письмо къ Ф. Бюрти. 

Жюль Симонъ отв^чалъ на мою просьбу, что онъ, правда, 
„много зналъ и очень любилъ Тургенева. Но мы слишкомъ. 
часто виделись, — прибавляетъ онъ,— для того, чтобы между 
нами могла возникнуть литературная переписка, и, кромЪ 
того, мои папки подверглись страшному разграблен1Ю^^. То 
же самое говоритъ и Франсискъ Сарсе, съ тою только раз- 
ницей, что онъ добровольно роздалъ „любителямъ автогра- 
Фовъ^^ н-Ьсколько незначительныхъ записокъ, полученныхъ 
имъ отъ Тургенева. 

Одинъ тяжелый инцидентъ, о которомъ мы скажемъ 
позднее, когда начнется печаташе писемъ Тургенева къ 
Зол^, не допустилъ АльФОнса Додэ сообщить мн'Ь письма, 
полученныя имъ отъ автора Записокъ охотника, Т'Ьмъ не ме- 
н'Ье, по свид'Ьтельству самого же Додэ, письма эти прелестны 
и сердечны. Будемъ над'Ьяться, что, ознакомившись съ изда- 
ваемой нын'Ь нами перепиской, авторъ Набаба снова вернется 
къ т'Ьмъ чувствамъ, который онъ питалъ къ Тургеневу при его 
жизни, и будетъ меньше придавать вЪры разнаго рода сплет- 
нямъ привратниковъ. Наконецъ, Эдмондъ Гонку ръ ув'Ьрялъ 
меня, что у него н*тъ ни одного интереснаго письма отъ 
Тургенева, такъ какъ они виделись очень часто. Но я опа- 
саюсь, что за этимъ отв-Ьтомъ скрывается такое же раздра- 
жев1е противъ Тургенева, какъ и у Додэ, вызванное равнымъ 
образомъ такъ называемыми у^Воспоминатями о Тургепевп»^ 
некоего лжесвид'Ьтеля. 

Однимъ словомъ, въ настоящее время мы им'Ьемъ письма 
Тургенева къ г-ж* В1ардо, къ Жоржъ Зандъ, къ Сентъ 
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Вёву, къ ТеоФилю Готье, къ Флоберу и его племянниц'Ь 
т-те де-Комманвиль, къ Тэну, Ренану, Шарлю Эдмонду, Золи, 
Гюи де-Мопассану, къ Андрэ Тёрье и къ Ф. Вюрти. Письма 
къ Флоберу и къ Зола вс* налицо, въ полномъ состав*, 
но и вся остальная переписка представляетъ большой б10- 
граФическ1Й интересъ. Она начинается вм'Ьст'Ь съ литератур- 
нымъ дебютомъ Тургенева и кончается только съ его смертью. 

Нав-Ьриое существуютъ еще письма, намъ неизв-Ьстнын. 
Мы были бы очень благодарны всбмъ т^мъ лицамъ, которыя 
пожелали бы сообщить ихъ намъ, не только ради уважа- 
емыхъ многочисленныхъ почитателей великаго русскаго пи- 
сателя *), но и чтобы помочь намъ выяснить интересную 
главу истор1и интеллектуальныхъ отношешй между Францхей 
и Росс1ей. 

Мы р-Ьшили печатать переписку Тургенева въ хроноло- 
логическомъ порядк'Ь и начинаемъ съ писемъ къ г-ж'Ь Вхардо, 
къ Флоберу и къ т-те де-Комманвиль. 

ГальперинЪ'Еаминскгй. 



'*) ВсЬ подобныя сообщения могутъ быть адресованы по м-Ьсту изда- 
шя настоящаго перевода. Прим. изд. 
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Предислов1е 

Г. Гальперинъ-Каминскаго къ письмамъ И. С. Тургенева 

къ г-ж'Ь Вхардо. 



Письма великаго русскаго писателя И. С. Тургенева къ 
г-ж* Полин* Вхардо^ къ опубликован1ю которыхъ мы при- 
ступаемъ теперь, им*ютъ свою исторш. 

Потерянныя или похищенный во время воёны 1870 г,^ 
когда семейство Вхардо принуждено было покинуть Баденъ, 
чтобы переселиться въ Лондонъ, письма эти были наЁдены 
около двухъ л'Ьтъ тому назадъ. (Писано въ 1898 году. Пр. пер.). 

Очень естественно, что г-жа Ыардо пожелала вернуть 
себ* документы, отъ которыхъ она никогда добровольно 
не отказывалась, и на которые им*ла вс* нравственныя 
и юридическ1я права. Съ другой стороны и причины, за- 
ставлявш1я новаго владельца хранить ихъ у себя, не были 
лишены значешя. Онъ нашелъ драгоценный пакетъ, среди 
другихъ малоинтересныхъ бумагъ, въ ящик*, купленномъ 
имъ у одного берлинскаго букиниста^ посл^днШ въ свою оче- 
редь пр1обр*лъ его, кажется, отъ вдовы одного Францу з- 
скаго врача*, но . на этомъ мои дальн*йш1е розыски о про- 
исхождеши означеннаго ящика и обрываются. 

Какъ бы то ни было, — посл*дн1Й влад*лецъ писемъ, чело- 
в*къ образованный и притомъ соотечественникъ и почи- 
татель Тургенева,— какъ и вс* русскхе, — счелъ своимъ свя- 
щеннымъ долгомъ бережно сохранить случайно къ нему по- 
павшую переписку великаго русскаго писателя до того дня 



когда получилась бы возможность опубликовать ее. День же 
этотъ могъ наступить только тогда, когда, съ устранешемъ 
лица, къ которому письма эти были адресованы, уничтожи- 
лись бы препятствхя къ ихъ опубликовашЮ. 

А такъ какъ влад'1&лецъ писемъ былъ гораздо бол'Ье за- 
интересованъ желашемъ обставить возможно лучшими лите- 
ратурными услов1ями это опубликовав1е, ч'Ьмъ денежнымъ 
вопросомъ, то мн* удалось убедить его, что этой ц'Ьли онъ 
достигнетъ лучше всего ,^цриступивъ къ опубликованш писемъ 
при жизни и подъ наблюдешемъ самой знаменитой артистки. 

Такимъ образомъ, посл^^ Ц']&лыхъ двухъ л^^тъ переговоровъ^ 
мн'Ь удалось, наконецъ, получить первую серхю писемъ, ко- 
торую я и издаю съ разр'Ьшен1я и подъ контролемъ г-жи 
В1ардо. Сл'Ьдуюш.хя серхи будутъ напечатаны такъ же, одна 
за другой. 

Теперь же я печатаю только часть того, что мы полу- 
чили. По своей, на мой взглядъ чрезмерной, скромности 
г-жа В1ардо разр'бшила напечатать только т^ письма, ко- 
торыя, кром* того, что им'Ьютъ безспорно общШ интересъ^ 
содержатъ въ себе наименее похвалъ и лестныхъ выра- 
жен1й по адресу прославленной создательницы столькихъ 
лирическихъ образовъ; точно также ею исключены ц^лыл 
письма и страницы, испещренныя большею частью остро- 
умными, хотя далеко не злыми замечан1ями, направленными 
противъ хорошо вс^мъ известныхъ лицъ, или же подробно- 
стями совершенно частнаго характера. 

Я же, который читалъ вс-Ь эти письма целикомъ, держусь 
того мнен1я, что ихъ следовало бы опубликовать безъ про- 
пусковъ, потому что они представляютъ глубоюй интересъ^ 
какъ обменъ мыслей двухъ артисти,ческихъ натуръ, связан- 
ныхъ между собою дружбой и духовной симпат1ей. Это на- 
стоящхй дневникъ Тургенева, откровенно написанный родствен- 
ной ему душе, начатый въ цветущемъ возрасте и окончен- 
ный только со смертью автора. 

Тургеневъ встретился съ супругами В1ардо въ первый 
разъ въ Петербурге въ 1843 г.-, ему тогда едва ли исполни- 
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лось двадцать пять лЬть. Г. В1ардо, живппй еще раньше вЪ- 
которое время въ Росс1и, старался познакомить Французовъ 
съ первоклассными произведешями русской литературы. Онъ 
уже успЬлъ ирхобр-Ьсти себ* изв^^стность многими учеными 
статьями объ искусств* и иностранной литератур*. Юная 
ю-те В1ардо — ей было около двадцати двухъ лФтъ — счита- 
лась уже знаменитой п*вицей^ восторженно приветствуе- 
мой во всЬхъ столицахъ Европы. Понятно, что эта артисти- 
ческая чета должна была произвести живое и неизгладимое 
впечатлите на эстетическую натуру Тургенева. 

БудущШ авторъ Записокь Охотника^въ то время еще не- 
известный, былъ принять своими новыми друзьями самымъ 
сердечнымъ образомъ. Они какъ будто раньше его соотече- 
ственниковъ угадали въ немъ талантъ романиста. Действи- 
тельно, спустя четыре года, какъ разсказываетъ самъ Тур- 
геневъ, онъ очутился за границей почти безъ всякихъ средствъ. 
Его мать, очень недовольная его отъездомъ и оскорбленная 
темъ, что сынъ ея, потомокъ стараго дворянскаго рода, 
избралъ литературную карьеру, отказалась выдавать ему 
Бак1я-либо средства. 6ъ этомъ положенхи онъ нашелъ въ 
семь* Вхардо самое широкое гостепр1имство, и Куртаве- 
нель, ихъ поместье въ Ври, сделался, по собственному вы- 
ражешю Тургенева, его литературной колыбелью. „Здесь^^,— 
разсказываетъ онъ своему другу Фету,— „не имея средствъ 
жить въ Париже, я провелъ всю зиму одинъ, питаясь кури- 
нымъ бульономъ и яичницей, которые готовила мне старушка, 
ходившая за мной. Здесь, чтобы заработать денегъ, я напи- 
салъ большую часть моихъ Записокь Олготякка, исюда-то,-- 
чему вы были свидетелемъ,— пр1ехала моя дочь изъ Спас- 
скаго^^ . 

Такъ какъ маленькая девочка чувствовала себя очень 
несчастной въ Россш, то ш-те Вхардо посоветовала ему вы- 
писать ее къ себе и сама занялась ея воспиташемъ. 

За исключешемъ своихъ почти ежегодныхъ поездокъ въ Пе- 
тербургъ, въ Москву и въ свое имеше Спасское, руссшй 
писатель проживалъ все время съ 1847 г. во Франщи. 
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Благодаря сод'Ьйств1Ю г-на и г-жи В1ардо^ онъ познако- 
мился съ кружкомъ Франдузскихъ художниковъ и литерато- 
ровъ^ и у нихъ же встр^^тился въ первый разъ съ Жоржъ 
Зандъ. Мало-по-малу вругъ его знакомыхъ расширялся; онъ 
знакомится съ Мериме, О.-Вёвомъ, ТеоФилемъ Готье, Фло- 
беромъ, Полемъ де С.-Викторъ, Тэномъ, Ренаномъ^ Жю- 
лемъ Симономъ^ Викторомъ Гюго^ Ожье, Жюлемъ Жане- 
номъ^ Максимомъ Дю-Каномъ^ Эдмондомъ Абу^ братьями де- 
Гонкуръ, Гаварни^ Шёреромъ, Шарлемъ Бланомъ^ Фроман- 
теномъ. НеФцеромъ, Врокй, Вертело, Францискомъ Сарсе 
и т. д., а впосл^^дствш съ Зола, Д<>Д^') ^^^ де-Мопассаномъ и 
другими молодыми романистами школы натуралистовъ. Въ 
салон* В1ардо можно было встретить и лучшихъ предста- 
вителей театральной СФеры. 

Различныя впечатл'Ьшя, развиваемый подобной средой и 
частыми путешеств1ями по Европ*, вакъ со стороны Турге- 
нева, такъ и со стороны г-жи Вхардо, должны были неми- 
нуемо отразиться на ихъ переписке. Кром* своей суще- 
ственной ценности биографической и анекдотической, пере- 
писка эта прибавляетъ интересную главу къ исторш лите- 
ратуры второй половины нашего стол-Ьтая. Мы публикуемъ. 
только одну часть ея, которая начинается съ 1846 г., хотя 
,.дневникъ^^ несомн-Ьино ведетъ свое начало съ 1843 г.: по- 
крайней иЪрЪ первый письма, бывш1я въ моихъ рукахъ, по- 
мечены мартомъ 1844 г. и, по своему интимному характеру^ 
заставляютъ уже предполагать суш;ествован1е и предшествую- 
щихъ этому времени писемъ. Да и самъ Тургеневъ говоритъ,, 
въ письм* отъ 1846 года, пом-Ьщенномъ ниже, --„о старыхъ. 
друзьяхъ, друзьяхъ трехл'Ьтнихъ^ . Еще разъ высказываю я, — 
по всей вероятности, вместе со всеми поклонниками русскаго- 
писателя— свое сожаленхе по поводу строгихъ сокращенШ, 
сделанныхъ г-жею В1ардо. Пусть радушный прхемъ, кото- 
рый безъ сомнешя найдетъ опубликованная нами сер1я у чи- 
тающей публики, побудить г-жу В1ардо быть более велико-- 

душной въ буДУЩеМЪ. т^ гт тг 



Письма къ г-ж^ В1ардо. 



I. 

С.-Петербургъ, 8/20 ноября 1846 г. 

Сп*шу ответить вамъ на ваше милое письмо, мои до- 
ропе друзья *). Оно доставило мн* истинное удовольствхе, 
такъ какъ доказало, что вы не изменились ко мн*. Вм^ст-Ь 
съ т^мъ я благодарю васъ за присланныя св'Ьд'Ьтя о вашей 
жизни въ прошломъ и въ будуш;емъ. Если судьба не будетъ 
мн* совсЬмъ противна, то въ будущемъ январ* я надеюсь 
совершить маленькое путешеств1е по Европ*, и вы, т-те, бу- 
дете им-бть лишняго зрителя въ „Орегп Наив'-Ь" **). 

Верьте мн*, что я читаю всЬ статьи прусскихъ журналовъ, 
въ которыхъ говорятъ о васъ, и потому былъ счастливъ и 
доволенъ вашимъ трхумфомъ въ Жормгь. Это доказываетъ 
мн4, что вы сделали успехи, т. е. такхе успехи, как1е д*- 
лаютъ, и не перестаютъ д-Ьлать до конца дней своихъ, всЬ 
велише маэстро. Вы достигли теперь и того, что усвоили 
себ* элементъ шрагичеспш (единственный, которымъ вы еш;е 
не владели въ совершенств* , такъ какъ относительно па- 
тетическагОу — всЬ вид'Ьвшхе васъ въ Сомнамбул*, знаютъ 
какого мн^нш имъ держаться), и я отъ всей души поздрав- 



*) Супруги В1ардо. 
**) Берлинская опера. 
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ляю васъ. Съ вашимъ благороднымъ честолюб1емъ и бо- 
гато одаренной натурой н'Ьтъ В'Ьнка, на который вы, съ . 
помощью Божьей, не им'Ьли бы права разсчитывать. 

Выборъ оперъ, которыя вы собираетесь поставить въ 
Орегп Наиз'*, мн* кажется чудеснымъ (понятно, что я всегда 
ирещочту Гугепотовь — Силезскому лагерю). Что же касается 
Ифигенги, то я беру на себя свгЬлость посоветовать ва»гь 
перечесть внимательно трагедш Гёте подьт^мъ же назвашемъ, 
т-Ьмъ бол^е, что вамъ предстоитъ им^ть д^ло съ нем- 
цами, которые почти всЬ знаютъ ее наизусть, следова- 
тельно понимаюе ими и ихъ представлеше объ Ифигети 
уже строго установлены. Впрочемъ, трагед1я Гёте безспорно 
хороша и величественна, и образъ, воспроизведенный имъ, 
отличается античной, целомудренной и спокойной просто- 
той, можетъ-быть даже слишкомъ спокойной, особенно 
для васъ, которая, по милости Божьей, являетесь къ намъ 
съ Юга. Но такъ какъ въ вашемъ характер* есть много 
СП0К0ЙСТВ1Я, то я полагаю, что эту роль вы передадите въ 
совершенстве, темъ более что вамъ не надо никакого уси- 
Л1я, чтобы подняться до всего, что есть благороднаго, ве- 
ликаго и правдиваго въ произведенш Гёте, — все это 
вамъ по природе свойственно. Да и сама Ифигешя не 
дочь „севера": — рыба не имела бы никакой заслуги, оста- 
ваясь спокойной. 

По-немецки вы произносите прекрасно, безъ француз- 
скаго акцента; напротивъ того, вы даже иногда преуве- 
личиваете немного немецшя ударешя, — но я уверенъ, что 
съ присущимъ вамъ прилежашемъ вы уже преодолели этотъ 
маленькш недостатокъ. 

Простите, — тысячу разъ простите — педанта за его советы; 
ведь вамъ хорошо известно, что они вытекаютъ изъ самаго 
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живого интереса, съ какимъ я отношусь къ вашему * малМ- 
шему движешю и жесту; вамъ сл'Ьдуетъ только воплош;ать 
одно совершенство и удовлетворять нась, когда мы васъ слу- 
шаемъ. . . С'Ётуйте на самое себя. . . зач'Ёмъ вы насъ избаловали? 

Боже! Какъ бы счастливъ былъ я, еслибъ могь слы- 
шать васъ этой зимой!.. Нужно во что бы то ни стало 
устроить это, — такъ или иначе. 

Въ моемъ письме къ вашей матушк-Ь я сообщилъ ей не- 
который подробности относительно зд-Ьшняго театра, что 
избавляетъ меня отъ необходимости возвраш;аться къ той же 
тем*. Я съ ббльшимъ удовольствхемъ принесу вамъ мои 
поздравлешя по поводу употреблешя вами времени въ де- 
ревне... И^ конечно, горю любопытствомъ видеть ваши ра- 
боты *)... 

Но — терпите!... 

Я епце не получилъ маленькой книжки Вхардо, (котораго 
отъ души благодарю за добрую память), но уже читалъ ее, 
и нашелъ въ ней тотъ трезвый и тонкШ умъ, изяш;ный 
стиль и простоту, традищи которыхъ какъ будто бы начи- 
наютъ исчезать во Францш. Заговоривъ о литератур-Ь, — 
мн* кажется, что принцъ Каролъ въ посл^Ьднемъ роман-Ь 
ш-ше Зандъ (Жукрецгя Флоргаии) долженъ быть Шопенъ. 

Скажу вамъ еш;е, (если это только можетъ интересовать 
васъ), что намъ удалось организовать свой собственный жур- 
налъ, который начнетъ выходить съ Новаго года, и по види- 
мому при благопр1ятныхъ предзнаменовашяхъ. Я участвую 
въ немъ только въ качеств* сотрудника **). 

*) Очевидно зд-Ьсь идетъ р-Ьчь о музыкальныхъ сочинен1яхъ г-жи 
Ыардо. 

**) Р-Ьчь идетъ о яСовременник-Ь", выходившемъ подъ редакц1ей Не- 
красова и Панаева, главными сотрудниками котораго состояли, кром* Тур- 
генева, — Толстой, Островск1й, Григоровичъ, Б-Ьдинсшй и мног1е друг1е. 
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Въ настоящее время я много работаю и почти никого 
не вижу. Здоровье мое удовлетворительно, бол'Ьзнь глазъ 
не ухудшается, что для меня составляетъ великое счастье. 
У меня три небольшихъ уютныхъ комнатки, г^^ я живу на- 
стоящимъ отшельникомъ , въ обществ'Ь моихъ книгъ, кото- 
рыя мн*, наконецъ, удалось собрать со всЬхъ четырехъ 
сторонъ св-Ьта,- — моихъ надеждъ и воспоминашй. МнЬ очень 
хотелось бы им'Ьть зд'Ьсь ту прекрасную верховую лошадь, на 
какой я 'Ьздилъ въ деревн'Ь, но жизнь въ Петербург'^ такъ 
дорога! Тамъ была у меня св'Ьтло-гн'Ёдая англШская ко- 
была, кроткая, сильная, крайне выносливая, съ прекрас- 
нымъ аллюромъ. Также удачно посчастливилось мн'Ё купить 
себ* превосходн'Ьйшую охотничью собаку. Зовутъ ее Пифг 
(не правда ли, какая св1^^шная кличка для собаки и при- 
томъ для суки?) Кобыла же моя напротивъ называлась ^иееп 
УЫогга. Такъ прозвала ее старая англичанка, живущая въ 
дом* моей матери. У меня была еще другая собака, гриф- 
фонъ, страшная на видъ, никуда не годная, но очень при- 
вязанная ко МП*. Эта отв'Ьчала на кличку РагаЛгзе-ЬозЬ... 
Ахъ, сколько я наговорилъ вамъ ребяческой болтовни! Я 
самъ красн'Ёю за нее и прошу извинить меня. 

Об'Ьщайте написать мн'Ь на другой же день поел* ва- 
шего перваго н-Ьмецкаго представлешя; — а если соберетесь 
написать раньше, то для меня будетъ еще пр1ятн'Ье. Я же, 
съ своей стороны, теперь, когда плотина прорвана, нам*- 
ренъ затопить васъ письмами. Адресую это письмо на ваше 
имя, потому что не знаю, находится ли вашъ мужъ въ Бер- 
лин'Ь. А какъ странно, что наши письма затерялись! 

Тысячу, н-Ьтъ! — мильонъ прив'Ьтствш всЬмъ вашимъ. На- 
д'Ьюсь, что вамъ не нужны мои ув-Ьрешя въ дружб'Ь и пре- 
данности, чтобы в'Ьрить имъ; мы съ вами уже старые друзья, — 
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друзья трехл'Ьтше. Я былъ и останусь все т-Ьмъ же; не 
могу, да и не хочу меняться. 

Позвольте мн'Ь дружески пожать вамъ руку; искренно 
желаю вамъ всякаго счастья. 

До свидаюя— -когда-нибудь! О, я вполн* в'Ьрю, что этотъ 
день будетъ прекрасенъ! 

Луиза *) не настолько еще взрослая барышня, чтобы 
обидеться за мой кр'ЬпкШ поцелуй въ ея хорошенькую 
кругленькую ш;ечку. Еще разъ прощайте. 

Вполн'Ё вамъ преданный 

Иванъ Тургеневъ. 



и. 



Парижъ, 19 октября 1847. 



Знаете ли, га-ше, что ваши прелестныя письма состав- 
ляютъ крайне трудную задачу для гЬхъ, кто претендуетъ 
на честь вести съ вами переписку? Я же нахожусь еще въ 
бдльшемъ затруднеши, именно потому, что мое легкое не- 
здоровье (теперь оно прошло безсл'Ьдно), продержавъ меня 
дома три дня, не дало мн'Ь возможности послать вамъ, какъ 
я намеревался, небольшой обзоръ того, что происходитъ въ 
Парией*. И вотъ я предоставленъ своимъ собственнымъ си- 
ламъ, какъ Медея у Корнеля, что очень непр1Ятно... Но 
что делать! Я разсчитываю на вашу снисходительность... 
Ахъ, — шутки въ сторону — какая это несносная вещь — зло- 
употреблеше словомъ! Вотъ фраза, которая всл4детв1е того, 
что часто повторяется, потеряла всякое значеше, но когда 



О Старшая дочь г-жи Ыардо. 
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употребляешь ее серьезно, то рискуешь т'Ьмъ, что никто 
теб* не пов'Ьритъ. Но, какъ говоритъ вашъ мужъ, — начну 
сначала. 

Прежде всего скажу вамъ, что всЬ мы въ восторг* отъ 
счастливаго начала вашихъ странствоватй, и съ нетерп*- 
шемъ ждемъ изв1^ст1й о вашемъ дебют*]^ . Мы отсюда видимъ, 
какъ цв'Ьты падаютъ къ вашимъ ногамъ и слышимъ „ бравО ^ ! 
Но, увы!.. Вы, конечно, понимаете, что значить это увы? 

Итакъ, вы теперь въ самомъ сердц'Ь Германш! Надо на- 
деяться, что бравые „бюргеры" сум^ютъ заслужить выпав- 
шее на ихъ долю счастье. Вы въ Дрезден*... Какъ будто 
мы вчера еш;е не были съ вами въ Куртавенел* ! Время 
всегда быстро проходить^ — безъ различ1я, заняты вы или 
праздны, — но какъ медленно оно приходитъ... какъ колоколь- 
чикъ русской тройки... 

Вы, я думаю, уже просмотрели Дидро. Нужно прочи- 
тать его парадоксы, чтобы позабавиться ими, опровергнуть 
ихъ, а потомъ забыть. Действительно, онъ своими произве- 
дешями укрепляетъ — за свой собственный счетъ — въ чи- 
тателе чувство правды и прекраснаго. Но вашъ умъ, такой 
прямой, простой и серьезный въ своей тонкости и грацш, не 
могъ, конечно, находить большого удовольствхя въ капризной, 
блестящей и диллетантской болтовне „ французскаго Платона" , . 
(еще ни одинъ чёловекъ не получалъ более невернаго 
прозвища). Темъ не менее у него местами можно выудить 
новыя и смелыя мысли, или, вернее, некоторые зародыши 
плодотворныхъ идей. Его преданность умственной свободе, 
его энциклопедичность, — вотъ что сохранить его имя. Сердце 
у него прекрасное, но когда онъ заставляетъ его говорить, 
то всовываетъ въ него столько ума, что только портитъ 
его. Положительно, — фейерверкъ парадокса всегда будетъ 
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Бичто въ сравненш съ прекрасиымъ солнщмг истины. А 
между гЬмъ что можетъ быть обыденн'Ье солнца? (Только не 
въ Париж'Ё, конечно). Да здравствуетъ солнце! Да здрав - 
ствуетъ все, что хорошо для всЬхъ! 

Итакъ, Мендельсонъ умеръ. То, что вы говорите о 
немъ въ своемъ письм'Ё къ вашей матушк'Ь, мы всЬ нашли 
очень справедливымъ . Я почти совсЬмъ не знаю его; но 
судя по тому, что слышалъ изъ его музыки, я готовъ его 
уважать, но очень любить... это другое д'Ьло. Создавать 
вполн'Ь прекрасный произведешя можно только обладая та- 
лантомъ въ соединеши съ инстинктомъ, — головою и сердцемъ 
вм-ЬстЬ, а у Мендельсона, по-моему, надъ всЬмъ преобла- 
дала голова* Конечно, я могу ошибаться... но вы знаете, 
что я не упорствую въ своихъ заблуждешяхъ , когда меня 
хорошо ткнутъ носомъ, что не особенно трудно, принимая 
въ соображеше размеры у меня этого органа. Я воспршм- 
чивъ къ воспиташю. 

Кстати, какъ подвигается у васъ дхе деиквсЬе ЗргасЬе *)? 
Думаю, что прекрасно. Я взялъ себ'6 учителя испанскаго 
языка: е! зепог Са81е1аг. За последнее время я очень много 
работаю; только-что отправилъ объемистый пакетъ въ нашъ 
журналъ. Это все потому, что я люблю исполнять данныя 
мною об'Ьп^ашя. Въ настоящую минуту оканчиваю чтен1е 
книги Даумера о тайнахъ христханства. Этотъ Даумеръ мн* 
кажется челов'Ёкомъ пом'Ёшаннымъ, который старается всеми 
силами доказать, что первоначальное христханство, худей- 
ское^ разсматриваемое какъ отдельная секта, есть не что 
иное, какъ возобновленный культъ Молоха; что первые хри- 
стхане приносили въ жертву людей, а зат4мъ съедали эти 
жертвы; и что 1уда предалъ своего Учителя только потому, 

*) Н'Ьмецшй языкъ. 
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ЧТО н« могъ преодол'Ьть въ себ* отвращешя, которое вну- 
шали ему подобный трапезы. Даумеръ тратитъ слишкомъ 
много эрудицш для доказательства, что этотъ ужасный 
обычай продолжался въ церкви до ХГУ в-Ька! Конечно, это 
несомненно безумныя идеи, но въ нихъ есть кое-что и спра- 
ведливое, а именно: печальная, кровавая и анти - гуманная 
сторона релипи^ которая должна бы быт^ преисполнена 
любви и милосерд1я. Вы не можете себ* представить, ка- 
кое тяжелое впечатл-Ьше производятъ всЬ эти легенды о 
мученикахъ, которыя онъ вамъ ра&сказываетъ одну за дру- 
гою, ВС* эти бичеван1я, процессш, поклонеше костямъ, 
ауто-да-фе, это свирепое презр-Ьше къ жизни, отвращеше къ 
женщинамъ, всЬ эти язвы и вся эта кровь!., Все это до 
того тягостно, что я не хочу вамъ бол4е говорить объ этомъ. . . 
Въ сл'Ьдующемъ моемъ письм'Ё я пришлю вамъ изв'Ёст1я 
объ Орёга Кайопа!, о Елеопатргь г-жи Жирарденъ (кото- 
рая, къ моему большому огорченш, им^ла усп4хъ) и пр. 
и пр. Теперь скажу вамъ только, что вчера я присутство- 
валъ на первомъ представленш „БШег — Г110ппё1е Ьршше", 
новой пьесы Скриба, на сцен* театра Уапё1ё8. Тема не изъ 
новыхъ, но разработана прекрасно... Фервиль, какъ всегда, 
былъ прекрасенъ по своей правдивости, благородству и чув- 
ству. Кажется, въ этотъ же самый вечеръ доставлена была, 
тождественная по замыслу, пьеса въ театр'Ь Оутпазе подъ на- 
звашемъ: Жеромъ каменщикъ. Роль Фервиля исполнялъ тамъ 
Буффе. Не знаю, почему обоимъ театрамъ вздумалось по- 
ставить въ одинъ и тотъ же вечеръ одинаковыя пьесы, — 
но знаю одно, что бушпаве не давалъ третьяго дня 
представлешй, а день и ночь репетировалъ пьесу, чтобы 
быть готовымъ къ постановкЬ одновременно съ другимъ 
театромъ. Я пойду посмотреть этого Жерома, и сообп1,у 
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вамъ свое впечатл-Ьше. Конечно, Буффе бол4е Мендельсонъ, 
ч-Ьмъ Фервиль, — но Фервиль, можетъ-быть, бол'Ье Россини, 
ч4мъ Буффе. Бпрочемъ,-^— мы увидимъ, — и если я сказалъ 
глупость, то я первый готовъ крикнуть: теа си1ра. 

А загЬмъ, т-те, молю Бога^ да хранить Окъ васъ 
своею святою и благою защитою. Прежде всего будьте здо- 
ровы и не забывайте своихъ друзей, которые преданы вамъ 
всей душой, что совсЬмъ неудивительно, потому что... право, 
къ чему тогда служило бы намъ отсутствхе, если бы мы не 
могли пользоваться имъ для того, чтобы говорить людямъ, 
что мы о нихъ думаемъ?.. Но я не буду надоедать вамъ 
моими комплиментами, потому что, вероятно, отъ нихъ у васъ 
шумитъ въ ушахъ , и ограничусь т4мъ , что пожелаю вамъ . . . 
однимъ словомъ того, чего вы сами желаете... 

Надеюсь, что супругъ вашъ здоровъ, будетъ много охо- 
титься, и на эту тему напишетъ намъ хорошенькую ста- 
тейку. Жму его руку, такъ же какъ и вашу, и сердечно 
ц-Ьлую маленькую Луизу... Если г-жа Шуманъ помнитъ 
еще толстаго русскаго господина, съ которымъ она встре- 
чалась въ Берлин*, то передайте ей, что этотъ толстякъ 
ей кланяется 

Однако, надо окончить это письмо! Я отнесу его вашей 
матушк*, чтобы она приписала къ нему несколько строкъ. 

Прощайте! Будьте здоровы всЬми способами. И вотъ! 

Бполн* вамъ преданный 

Ивапъ Тургеневъ. 
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Парижъ, 8 декабря 1847. 

Начинаю съ принесешя вамъ искренней благодарности, 
т-те, за ваше милое и любезное письмо, переданное мн'Ь 
вашей матушкой. Какъ хорошо съ вашей стороны, что вы 
помните старыхъ друзей; а какъ они вамъ признательны за 
это! Вапке! йапке! *) 

ВсЬ подробности вашей жизни въ Дрездене читаются и 
перечитываются тысячу разъ; положительно, дрезденцы на- 
родъ славный 

Прежде всего я долженъ сказать вамъ, что „шатан" **) 
чувству етъ себя прекрасно, такъ же какъ и ю-е11е Анто- 
шя***) и т-ше Ситчесъ; папа Ситчесъ немного кашляетъ, 
но это вовсе не удивительно. Изъ 900.000 жителей Па- 
рижа у 899.999 челов'Ькъ гриппъ, и единственный чело- 
в'Ькъ, у котораго его н'Ьгь — это Луи Филиппъ, потому что 
этотъ топ81еиг пользуется всЬми благами Фортуны . Впрочемъ , 
простите, я ошибся, у меня тоже н'Ьтъ гриппа, и тоже 
потому, что мн* нечего жаловаться на свою судьбу. 

Е1 Ьегшапо йе Уй ****) тоже здоровъ, онъ заказалъ пре- 
красный переплетъ на одинъ экземпляръ своей методы, ко- 
торый нам'Ьренъ поднести королев* Христин*, чтобы она 
могла научить свою дочь искусству делать фхоритуры и 
транспозищи. 



*) „Благодарю". 
**) М-те Гарс1а, мать г-жи В1ардо. 



***) П-Ьвица, кажется, ученица Манюэля Гарс1а, брата г-жи Ыардо. 
****) Подъ этимъ испанскимъ выражен1емъ („Ус1**— сокращен1е отъ 
** 11816(1**— „ваша" или „его милость") подразум-Ьвается в-Ьроятно все тотъ 
же братъ г-жи Вхардо, г. Манюэль Гарс1а. 
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Кстати о музыке, — я слышалъ ш-те Альбони въ Семи- 
рамидгь. Она им-Ьда шумный ус1гЬхъ. Голосъ ея совершенно 
извгЬнился съ т'Ьхъ поръ, какъ я слышалъ ее въ Петер- 
бург'Ь; изъ грубаго онъ сделался мягкимъ, слишкомь мягкимъ 
и напоминаетъ мн* теперь голосъ Розы Шери; ея трели 
льются легко и свободно, тембръ ея голоса необыкновенно 
н-Ьжонъ и вкрадчивъ , но въ немъ н'Ьтъ ничего энергичнаго , 
захватывающаго. Бакъ актриса, она ничтожество; на ея спо- 
койномъ жирномъ лиц'Ь вы никогда не увидите драматическаго 
выражешя, — все ограничивается только гЬмъ, что она по 
временамъ съ усилхемъ нахмуриваетъ брови. Лучше всего 
она проп'Ьла 1п зь ЪагЪата зсгадига. Парижане въ восторг* 
огь нея. М-те Гризи, изъ чувства соревновашя, превзошла 
самое себя; она доставила мн'Ь истинное наслаждеше. Ко- 
летти былъ тоже недуренъ, хотя вообпце я нахожу, что онъ 
поетъ — какъ отецъ семейства... 

Вчера вечеромъ я отправился вм'Ьст'Ь съ молодымъ Ле-Руа 
д'Эт10ль *) въ Орёга Сот^^ие; тамъ давали Бтьлую Даму. Что 
за красивая, изяп1;ная, умная, галантная и рыцарская музыка! 
Можетъ-быть, она не такъ блестяш;а, но во всякомъ случае 
бол'Ье во французскомъ дух*, ч-Ьмъ музыка Обера; Буальдьё 
м'Ьстами бл-Ьденъ, но никогда не вульгаренъ (что таки часто 
случается съ авторомъ МиеНе)... 

Берне доставилъ мн* большое удовольствхе въ старой 
пьесЬ: Отецъ дебютантки. Въ сущности всЬ французсюе 
актеры — реалисты, но никто изъ нихъ не выказываетъ своего 
реализма съ такою утонченностью, такъ „Ьгоуоп^бтеп!" **), 
какъ говорилъ одинъ н'Ьмецъ, — какъ Берне. Онъ одновре- 
менно удовлетворяетъ и инстинкту и уму зрителя; онъ 

*) Сынъ знаменитаго въ то время врача. 
**) Т.-е. „ргоГоп<1ётеп1" — глубоко. 

% Письма И. С. Тургенева^. ^ 
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даетъ великое наслаждеше знатоку, заставляетъ свгЬяться е 
плакать. Какъ жаль, что онъ начинаетъ стареть! Вотъ 
челов4къ, который увгЬетъ создавать! Есть артисты, легко 
сбрасывающ1е свою индивидуальность, но въ представляемой 
ими личности вы все-таки видите актера, который употреб- 
ляетъ всЬ усил1я, чтобы скрыться за изображаемое имъ 
лицо, и эта н'Ькотораго рода принужденность непрхятно дей- 
ству етъ на васъ. Вы еще были таковою въ Петербург*, но 
тогда уже вашъ талантъ разбивалъ посл4дн1Я оковы (какъ хо- 
рошо помню япервыя представлен1я Сомнамбулы!), а потомъ? 

Вы пишете, что принялись читать Ургель Лкоста Гуц- 
кова. Не правда ли, этотъ призракъ, это вымученное про- 
изведете, — положимъ, человека умнаго, но безъ та- 
ланта, — переполненное разными ненужными намеками и по- 
литическими, и релипозными, и философскими соображет- 
ями, конечно, не могло вамъ понравиться? И зат4мъ, всЬ 
эти кричаш,1е эффекты и театральныя неожиданности — мо- 
жетъ ли быть что-либо противн-Ье грубости, если она даже 
не наивна? 

Т'Ьнь Шекспира тягот^етъ надъ всЬми драматургами; они 
никакъ не могутъ отделаться отъ дурной привычки заимство- 
вать; они, несчастные, уже слишкомъ много читали и со- 
всЬмъ не жили! Только въ Гермаши возможно, чтобы уже 
ирхобр-Ьтплй себ* изв-Ьстность писатель (Мундтъ, мужъ сестры 
Мюллера) былъ вынужденъ публиковать въ газетахъ, что 
онъ иш;етъ себ* жену, (фактъ, буквально верный!). 

Въ наше время ничего нельзя читать. Глюкъ выразился 
про одну оперу, что она только воняешь музыкой (ригга 
ши81са). То же самое можно сказать и про всЬ современ- 
ныя произведеюя,. что они воняютъ литературой, деланностью. 



г 
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ремесломъ^ условностью. Кто желаетъ наслаждаться живымъ 
и чистымъ источниБомъ, тотъ пусть возвращается на много — 
много л*тъ назадъ. Литературный зудъ, лепетъ эгоизма са- 
маго себя изучающаго и собою любующагося — вотъ болезнь 
нашего в'Ька: какъ псы мы возвращаемся на свою блевотину. 

Это слова Св. Писанхя — могушя въ своемъ простодушш. 
Н'Ьтъ бол-Ье ни Бога, ни сатаны, а пришествие Человека еще 
далеко. 

Среди массы писательствующихъ теперь въ Гермаши, 
Фейербахъ *) есть единственный человтькг^ единственный ха- 
рактеръ и единственный талантъ. 

Вотъ еще одно прекрасное, но, слава Богу, не литера- 
турное произведете: второй томъ Французской революцт 
Мишле. Оно исходить прямо отъ сердца и написано горячо 
и съ увлечешемъ; это челов'Ькъ изъ народа и говорящш 
съ народомъ, огромный умъ и благородное сердце. Второй 
томъ во многомъ превосходитъ первый. Полная противопо- 
ложность съ книгой Луи Блана. 

Однако, я боюсь,, что письмо мое вышло черезчуръ 
длинно и, какъ ни пр1ятно мн'Ь подольше поболтать съ вами, — 
я не желаю злоупотреблять вашей любезностью. Прибавлю 
только н-Ьсколько словъ. Я веду зд-Ьсь образъ жизни, кото- 
рый МН'Ь очень нравится: все утро я работаю, въ два часа 
выхожу, — отправляюсь къ шашап, гд^Ь остаюсь съ полчаса, 
потомъ читаю газеты,, гуляю; посл'Ь об'Ьда иду въ театръ или 
же возвращаюсь къ ташап; по вечерамъ я иногда встречаюсь 
съ друзьями, чаще всего съ Анненковымъ **), прекраснымъ 
малымъ, на столько же тонкаго ума, на сколько онъ толстъ 
т4ломъ; а потомъ я ложусь, — вотъ и все... 



*) Авторъ „Сути хриспанства". 
**> Изв'Ьстный другъ Тургенева. 



2* 
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Прощайте... Желаю вамъ всего, что есть лучшаго на 
св'Ьт'Ь. Пожалуйста напомните обо ияЬ вашему мужу; я на- 
дняхъ напишу ему; надеюсь, что здоровье его превосходно* 
Сердечно жму вашу руку и остаюсь всегда вамъ преданнымъ, 

Ив. Тургеневъ. 
1У. 

Парижъ, 14 декабря 1847 г. 

Браво, ш-те, браво, еуу1Уа! Иначе я и не могу начать 
письма. Еще одна блестящая победа! Въ Дрезден* и Гам- 
бург* вы сд'Ьлали то же, что Щета только-что совершила 
противъ Зопйег'ВипЛ'а: разбивъ оба крыла, вы намереваетесь 
нанести полное поражеше центру (Берлину). А потомъ^ какъ 
Цезарь, вы пойдете завоевывать Великобриташю, (Боже, 
что за эпическШ тонъ!) Вы доставили намъ большое удо- 
вольств1е, описавъ ваше путешествхе изъ Берлина въ Гам- 
бургъ. Вообще, самое милое въ вашидъ письмахъ къ вашей 
матушк* — это подробности, которыя вы сообщаете намъ а 
себ*... подробности! — но в^дь он^-то и придаютъ колоритъ,. 
осв-Ьщеше, всей картин*. Не присылайте же намъ ни простыхъ , 
ни сЬроватыхъ рисунковъ, — каждое ваше письмо перечиты- 
вается десятки разъ — и всегда два раза кряду вслухъ.. 
(Должность чтеца исполняю я самъ). Прочитавши его ц^ли- 
комъ, мы начинаемъ пощипывать его то тутъ, то тамъ; а. 
такъ какъ ГаррёШ У1еп1 еп шапдеап! **), то мы начинаемъ 
съизнова. Не скрою отъ васъ, что вы делаете ореографичесшя 



*) „Аппетитъ является за столомъ" — трудно переводимая французская 
поговорка. Прим. пер. 
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ошибки, когда пишете по-испански, но он* только придаютъ 
ббльшую прелесть вашимъ письмамъ... 

Кстати, есть еще н'Ьчто въ вашихъ письмахъ, что осо- 
бенно радуетъ насъ: это сообш;еше, — что вы здоровы (плюю 
три раза!). Мы, можетъ-быть, ради соревновашя, тоже всЬ 
чувствуемъ себя прекрасно... Вотъ что значить соревно- 
ваше! 

Къ моему большому сожал'Ьтю, я вынужденъ сообш,ить 
вав1ъ, что на этотъ разъ я не могу написать вамъ ни одной 
интересной новости. 

За эту нед'Ьлю я почти ни разу не выходилъ изъ дому, 
зато работалъ много, — никогда еш,е мысли не приходили ко 
мн'Ь въ такомъ изобилш; он'Ь являлись ц']^лыми дюжинами. 
Я самъ себ* казался содержателемъ бедной гостиницы въ 
маленькомъ городк*, въ который неожиданно нахлынула, 
какъ лавина, ц'Ьлая толпа прйзжихъ , — хозяинъ потерялъ го- 
лову и не знаетъ, куда ему разместить всЬхъ своихъ гостей... 

Третьяго дня я прочелъ только-что оконченную мною 
вещь двумъ моимъ русскимъ друзьямъ; оба они хохотали 
до-упаду... Это произвело на меня чрезвычайно странное, 
и вм^ст* съ гЬмъ прхятное, впечатлите... Положительно, 
я не подозр^вадъ въ себ* юмористичеокаго таланта!.^ Но 
знаете, недостаточно окончить вепць, надо еш;е переписать ее 
(вотъ наказанье!) и отослать. А какъ удивятся издатели нашего 
журнала, когда получать одинъ за другимъ огромные пакеты 
съ письмами! Думаю, что они останутся довольны. Я сми- 
ренно прошу моего ангела- хранителя (говорятъ, у всякаго 
есть свой ангелъ-хранитель) продолжать помогать мн*, я же 
съ своей стороны буду продолжать обламывать ц^лую уйму 
работы. Какая прекрасная и благородная вещь — трудъ! 

Послушайте, ш-ше, если поел* получешя этого моего 
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письма, вамъ придется п'Ьть въ Цырюльникть, то, прошу васъ^ 
вставьте арш Бальфа... отдамъ себя повысить, если публика 
не переломаетъ стульевъ. Я знаю гамбургцевъ . . . (ХсЬ кеппе 
теше РаррепЬехтег!) имъ нужно что-нибудь пряное. 

Два или три дня стоитъ у насъ превосходная погода. Я 
много гуляю передъ обйдомъ въ ТюльерШскихъ садахъ, лю- 
буюсь толпой д'Ьтей, — красивыхъ, какъ амуры, и такъ ко- 
кетливо наряженныхъ! Ихъ по-д'Ьтски важный ласки, ихъ 
маленьк1я пухленькхя щечки, слегка подрумяненныя первымъ 
зимнимъ морозцемъ, — добрыя и невозмутимый дица нянекъ, 
прекрасное, багровое солнце, светящее сквозь развесистые 
каштаны, — статуи, безмятежная поверхность водъ, величе- 
ственная темно-сЬрая масса Тюльери, — все это очень нра- 
вится мн^, у спокоиваетъ , осв^жаетъ меня посл^Ь работы цй- 
лаго утра. Тамъ я мечтаю, — не расплывчато, какъ н^мцы, — 
о томъ, что я д'Ьлаю и буду делать... Я никогда не пропу- 
скаю (т. е. въ т* три или четыре раза, что я былъ въ саду) 
навестить мою излюбленную группу — льва Бари, — находя- 
щуюся у входа въ ТюльерШскШ садъ со стороны р-Ьки. 
По вечерамъ я отправляюсь къ доброй „шашап"; несколько 
дней тому назадъ мы провели у ней пять или шесть часовъ 
съ Мануэлемъ *), придумывая всяк1я шалости, что заставило 
насъ вспомнить о Куртавенел* , Маскариль-Ь, Жоделе и т. п. 
Значитъ не вы одна вспоминаете ихъ . . . Помните ли вы тотъ. 
день, когда мы смотрели на небо, чистое, спокойное, сквозь, 
золотистую листву осинъ?.. Ахъ, я никогда не кончу письма,, 
если отдамся моимъ воспоминашямъ. 

Боже, какъ прекрасна осень!., конечно, не грязная и 
сырая осень, — (ваши ^^рйха-рШа" совершенно согласны съ 



*) Мануэль Гарс1а — братъ т-те Вхардо, изв-Ьстный артистъ, какъ и 
вся семья Гарс1а. изобр'Ьтатель ларингоскопа. 



— 23 — 

ИСТИНОЙ) — н'Ьтъ! но когда небо прозрачно и милостиво. Въ 
хорошемъ, ясномъ осеннемъ днЬ есть что-то, напомина- 
ющее Людовика XIV подъ старость... Вы конечно посмее- 
тесь надъ моимъ сравнешемъ?.. Что жъ, гЬмъ лучше! Смей- 
тесь, смМтесь отъ души, такъ, чтобы всЬ зубки ваши были 
видны. Вы помните, — что говорилъ вамъ вашъ старый мек- 
ленбургскШ господинъ на пути изъ Берлина въ Гамбургъ? 

Я обещалъ вашей матушке принести ей мое письмо... 
нужно и ей оставить м-Ьстечко. Следовало бы пораньше объ* 
этомъ подумать и писать немного посжат-Ье. Новый поводъ 
дать вамъ право называть меня болтуномъ. 

На этихъ дняхъ я напишу письмо вашему мужу. Вто- 
рой томъ Мишле — шедёвръ. Луи Бланъ д^лаетъ себя см-Ьш- 
нымъ своей ссорой съ Эженомъ Пелльтаномъ. 

Мой дружескШ прив'Ьтъ великому охотнику. Да сохра- 
нить Богъ всЬхъ васъ! Желаю вамъ всякихъ благъ; крепко 
жму вашу руку, еш;е разъ поздравляю васъ и остаюсь 

Преданный вамъ другъ 

Ив. Тургеневг. 

Р. 8. Не заставъ вашей матушки дома, я запечатываю 
письмо изъ боязни опоздать. Пишу это въ лавочк* фруктовп1;ика, 
и запечатаю письмо его сургучемъ и его гербовой печатью. 



V. 

19 декабря 1847 г. 

Малаше, 

Ваша матушка (здоровье которой не оставляетъ желать 
ничего лучшаго, такъ же, какъ и наше) разсказала мн'Ь ваше 
последнее письмо изъ Гамбурга. Ахъ, не полагайтесь на 
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хорошую декабрьскую погоду, — она очень изменчива и „вдоль 
р-Ьки*^ сыро. Над-Ьюсь, что ваша болезнь горла быстро 
прошла и что Гугеноты иагЬли тотъ же усп-Ьхъ, что и Цы- 
рюльникг. Впрочемъ, я не думаю, чтобы вы много весели- 
лись въ Гамбург*. Тамъ можно встретить только „купцовъ" *), 
в-Ьчно трактующихъ о жел'Ьзныхъ дорогахъ, акхцяхъ, зай- 
махъ и другихъ производительныхъ , но очень глупыхъ ве- 
лщкъ. Я ув'Ьренъ, что въ глубин'Ь души вы сами ош;ущаете 
•тайную досаду на то, что на вашу долю выпало развлекать 
подобныхъ людей, потому что вы д'Ьйствительно служите 
для нихъ только развлечешемъ . Они не способны, слушая 
васъ, чувствовать что-нибудь другое; всю свою серьёзность 
они отдали повышешю или понижешю на бирж'Ь; т'Ьмъ не 
мен'Ье они апплодируютъ вамъ, кричать и хлопаютъ въ ла- 
доши, но этимъ они исполняютъ только свой долгъ и бла- 
годарить ихъ не за что... 

Сообш;ете ваше о томъ, что Жозефъ Мегюля произвелъ 
на васъ сильное впечатлите, заставляетъ меня очень жа- 
леть, что не могу услышать его зд'Ьсь; въ этомъ огром- 
номъ Париж* даютъ только огромныя оперы въ род* ^ё' 
ги8а1ет. . . 

Въ ту минуту, какъ я пишу вамъ эти строки, ц* лая 
толпа странствующихъ музыкантовъ поетъ на улиц* Моиггг 
роит 1а раМе Госсека... Боже, что это за прелесть! У меня 
даже слезы выступили на глазахъ. Положительно, старые му- 
зыканты были повыше теперешнихъ. Какая энерггя! какая 



*) Въ подлиннике непереводимая игра словъ: Тургеневъ пишетъ слово 
„купецъ** — очевидно нам'Ьренно съ ореографической ошибкой и въ кавыч- 
кахъ — „тагсЬапХз'^ , а не „шагскапйз^ , какъ бы следовало. — Получается не 
„купецъ" — а причаст1е отъ глагола тагсЬег, т. е. челов^Ькъ ходящ1й, б-Ь- 
гающ1й, подвижной и т. п. Пр. перев. 
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€ила уб^^ждешЯу какая величественная простота!.. Вообра- 
жаю, какъ должны были биться сердца въ 93 году, когда сотни 
голосовъ п4ли этотъ гимнъ! 

Вообще я все бол'Ье и бол-Ье отвращаюсь отъ нашего 
времени; правду сказать въ немъ очень мало прелести! Я 
всЁмъ моимъ существомъ отдаюсь пропшому, и съ жадностью 
читаю теперь Кальдерона (само собой разумеется по-испан- 
ски); это величайшШ драматургъ изъ католиковъ, — какъ 
Шекспиръ самый гуманн'ЬйшШ, самый антихристханскШ драма- 
тургъ. Его (Кальдерона) ВегоИоп йе 1а Сгиг: есть шедбвръ. Эта 
непоколебимая, торжествующая, в'Ьра, лишенная даже и т'ёни 
какого-либо сомн'Ёшя или размышлешя, подавляетъ васъ своей 
мощью и величхемъ, несмотря на все, что есть въ этой док- 
тринЬ отталкивающаго и жестокаго. Это уничиженхе всего, 
что составляетъ достоинство человека, передъ божественной 
волей, — то равнодуш1е ко всему, что мы называемъ доброд'Ь- 
телью илипорокомъ, съ которымъ &лагодатг> осЬняетъ своего 
избранника — является еще новымъ торжествомъ челов*- 
ческаго разума; — потому что существо, решающееся съ та- 
кой отвагой признаваться въ своемъ собственномъ ничтоже- 
стве, т^мъ самымъ возвышается до того фантастическаго 
Божества, игрушкой котораго оно себя считаетъ. И это 
Божество есть тоже твореше его руки. Но я все-таки пред- 
почитаю Прометея, сатану, типъ возмущешя и индивидуаль- 
ности. Пусть я буду атомъ, — но я самъ себ* владыка; я 
хочу истины, но не спасешя, и ожидаю ее получить отъ 
разума, а не отъ благодати. 

N. В. Простите всЬ эти йо-га1иг^ы *). 



*) Игра словъ, объясняющаяся обил1емъ помарокъ въ этой части 
письма. 
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Т'Ьмъ не мен*е Кальдеронъ — гешй необыкновенный, а 
главное д'Ьло мощный. Мы же, слабые потомки могучихъ 
предковъ, самое ббльшее достигаемъ того, чтобы казаться 
гращозными въ нашей слабости... Я думаю о Сарггсе Мюссе 
(который продолжаетъ производить зд'Ьсь фуроръ); также ду- 
маю я и о томъ, что не им^ю ничего, что бы сообщить вамъ, 
хотя зд'Ьсь происходить не мало интереснаго. Мишле от- 
крылъ свои лекцш, т-гае Адьбони вчера п'Ьла въ Сепегеп- 
Ша (я услышу ее завтра, въ воскресенье); много говорятъ 
у насъ въ Париж'Ё о какой-то электрической или магнети- 
ческой д'Ьвушк'Ь, которая во время сна, слушая музыку ^ 
д-блаотъ жесты, соотв-Ьтствующхе этой музыкЬ и т. д. и т. д. 

Но — что д-Ьлать! — я превратился въ медв'Ёдя и почти со~ 
всЬмъ не выхожу изъ комнаты; за то работаю съ необык- 
новеннымъ рвешемъ... полагаю, что ни труды, ни время не 

■ 

пропадутъ даромъ. Однако, надо немного встряхнуться и 
поб'Ёгать по Парижу, поближе ознакомиться съ нимъ, а то 
я еще не знаю его. 

Я недавно получилъ письма отъ моихъ издателей; век 
они въ одинъ голосъ восхваляютъ мою деятельность; вшкстк 
съ письмами присланъ мн'Ь посл'Ёдшй номеръ нашего жур- 
нала. Въ немъ я нашелъ замечательную пов-Ьсть н*коега 
Григоровича... 

Завтра я напишу письмо вашему мужу, которому прошу 
передать мой дружесшй прив^тъ. До сихъ поръ мн* не 
удалось еще исполнить поручешя Луизы, — чему есть своя 
причина, — но это не м-Ьшаетъ мн* расцеловать ее въ об'Ь 
щечки. Вамъ же, — ведь вы знаете мою старую песню? — я 
отъ души желаю всего, что есть добраго, прекраснаго, ве- 
ликаго и благороднаго на свете... впрочемъ, это все равно,. 
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что желать вамъ того, чтс1 у васъ уже есть. Берегите себя, 
будьте счастливы, веселы и довольны, — вы и всЬ ваши. 

В'Ьдь вы не пробудете въ Гамбург* бол'Ье четырехъ, 
пяти дней, не правда ли? Надеюсь, что мое следующее пись- 
мо застанетъ васъ еще тамъ. 

^ие В108 Ьеп(Ц§а а У^, — 1еЬеп 81е гесМ, гесЫ; \^оЫ; — 
Ьои(Иё гдогоуу 1 ротпйё пазз *). 

Вашъ 

Йв. Тургепевг. 



VI. 



Парижъ, 25 декабря 1847. 



Признаюсь, мы всЬ немного тревожились, не получая отъ 
васъ такъ долго изв-ЬстШ (правда, вы насъ раньше избало- 
вали), пока ваше письмо отъ 21-го, со всЬми милыми подроб- 
ностями, не обрадовало насъ. Я опять исполнялъ должность 
чтеца, какъ д-Ьлаю это обыкновенно, и могу уверить васъ, 
что никогда еще мои глаза не вид* ли такъ хорошо, какъ 
въ то время, какъ разбирали ваше письмо, т'Ёмъ бол'Ье, 
что для такой знаменитости, какъ вы, вы пишете прекрасно. 
Впрочемъ, вашъ почеркъ меняется до безконечности; иногда 
онъ красивъ, тонокъ, точно бисерный, — настоящая малень- 
кая б'Ьгающая мышка; въ другой разъ вы пишете см-бло, 
легко, размашисто; но часто вы пишете нервно, быстро, съ 
явнымъ нетерп'Ьйхемъ, и, тогда уже, право, буквы уклады- 
ваются у васъ, какъ придется. 



*) „Да благословить васъ Богъ", — прощайте, всякаго благопо- 
луч1Я* — „будьте здоровы и помните насъ**. Первая фраза написана по- 
испански, вторая по-н'Ёмецки, третья по-русски, только латинскими буквами 
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Вы очень хорошо д'Ьлаете, что описываете намъ свои 
костюмы; мы, реалисты, большхе охотники до колорита. А 
потомъ... потомъ... все, что вы делаете, хорошо. Ваши 
успехи въ Гамбург* доставляютъ намъ безконечную радость; 
браво! браво! Не правда ли, в'Ьдь хорошо съ нашей сто- 
роны, что вш ободряемъ васъ? 

Благодарю васъ отъ всего сердца за вашъ добрый и 
полезный сов'Ьтъ, присланный мн'Ь вами въ письм'Ё къ ш-ше 
Гарс1а. То, что вы говорите о „диаЬга йига*^, которая часто 
зам']Ьчается въ оконченныхъ не сразу произведешяхъ, вполн'Ь 
справедливо — „е?а5 згпд, доШепе Т^'оНе^ *)• Я, съ тЬхъ 
поръ, какъ поселился въ Париж*, никогда не работалъ бо- 
л'Ёе какъ надъ одной вещью сразу, благодаря чему окончилъ 
МН0Г1Я вещи хорошо, по крайней м'Ьр'Ь я такъ думаю. Не про- 
ходило недели, чтобъ я не посылалъ толстаго пакета моимъ 
издателямъ. 

Съ гЬхъ поръ, какъ я послалъ вамъ мое последнее 
письмо, я усп'Ьлъ прочесть еще одну драму Кальдерона, 
Ха Угс1а ев зиепо **). Это самыя величественная драмати- 
ческая концепщя, какую я когда-либо вид'Ьлъ или читалъ. 
Въ ней царитъ дикая энергхя, глубокое и вфачное презр-Ьше 
къ жизни, удивительная смелость мысли рядомъ съ фанатиз- 
момъ непреклоннаго католика. Сигизмундъ Кальдерона (глав- 
ный герой) это испансшй Гамлетъ со всею разницей, какая 
существуетъ между сЬверомъ и югомъ. Гамлетъ бол'Ье раз- 
судителенъ, утонченъ^ бол'Ье философъ; характеръ Сигизмунда 
проще, яснйе и проникаетъ какъ шпага; одинъ не д'Ьйствуетъ 
всл'Ьдств1е своей нерешительности, сомн*шй и размышлешй; 
другой Д'Ьйствуетъ — потому что къ тому толкаетъ его южная 

*) Это золотыя слова. 
•■^-•5=) „Жизнь есть сонъ." 
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кровь, — но действуя, онъ хорошо сознаетъ, что жизнь есть 
не что иное, какъ сонъ. 

Теперь я принялся читать испанскаго Фауста — Е1 Мадгсо 
ргосНдгозо *), — и совсЬмъ „ окальдероненъ '^ . Читая эти 
прекрасный произведешя, чувствуешь, что они естественно 
выросли на плодородной и могучей почв-Ь; ихъ вкусъ 
и благоухаше просты, — литературная подливка зд'Ьсь совсЁмъ 
не чувствуется. Драма въ Испанш была посл'Ьднимъ и са- 
мымъ. лучшимъ выражешемъ наивнаго католицизма и обще- 
ства, созданнаго имъ по своему образу. Между т'Ьмъ, какъ 
въ переживаемое нами критическое и переходное время, всё 
художественный и литературный произведен1я представляютъ 
собою — самое бдльшее — отдельный мн'Ёшя, индивидуальныя 
чувства, неясный и противор']^чивыя размышленхя, экклектизмъ 
ихъ авторовъ; — жизнь раздробилась; теперь н-Ьтъ бол'Ье об- 
щаге великаго движен1я, за исключетемъ, можетъ-быть, 
промышленности, которая, — если смотреть на нее съ точки 
зр'бтя прогрессивнаго подчинен1я стих1й природы челов'Ёче- 
скому гешю, — сделается быть-можетъ. освободительницей и 
обновительницей людского рода. А потому самые велик1е 
поэты нашего времени — это, на мой взглядъ, американцы, ко- 
торые собираются прорыть ПанамскШ перешеекъ и обсуждаютъ 
вопросъ о проведенш электрическаго телеграфа черезъ оке- 
анъ. А разъ соцзальная револющя совершится — да здра- 
ствуетъ новая литература!... 

Большая часть этихъ мыслей пришла мнЬ въ голову въ 
тотъ вечеръ, когда я смотр* лъ „обозрите" за 1847 г. — 1еВапс 
сГкиИгез^ въ Ра1а18-Коуа1. Было весело и я много смеял- 
ся... Но, Богъ мой! какъ все это малокровно, бл'Ьдно, вяло 



*) „Чудесный волшебникъ' 
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и жалка въ сравнети съ т'Ьмъ, что могъ бы создать изъ 
этого, — я не говорю уже про Аристофана, — но кто-нибудь 
изъ его школы! Ахъ, чего бы я ни далъ, чтобы присут- 
ствовать на комедш фантастической, экстравагантной, на- 
смешливой и трогательной, — безжалостной ко всему, что есть 
слабаго и дурного въ обществ'Ь и даже въ самомъ чело- 
в-Ьк*, заставляющей его смеяться надъ собственной нище- 
той, — поднимающейся довеликаго, чтобы посмеяться и надъ 
нимъ, — поющей похвалу глупости, чтобы ее возвеличить и 
бросить въ лицо нашей гордости... Чего ни дашь за такое 
зрелище! Но н^тъ, мы навыки отданы во власть Скриба! 
Однако, я надеюсь еще прочесть вамъ Птицъ или Ля- 
гушекъ Аристофана, выпустя изъ нихъ все, что есть въ нихъ 
черезчуръ циничнаго. 

Вотъ вы, наконецъ, и въ Берлин*; ваши об* поездки 
окончены, и теперь вы находитесь среди уже завоеваннаго 
вами народа. 

Вашъ дебютъ назначенъ черезъ неделю, и н^кто, — кого 
я знаю очень хорошо, — станетъ изучать берлинсшя газеты. 
Во франкфуртскихъ ВгЛазЫНа появилась восторженная статья 
о васъ, помеченная Гамбургомъ. Кстати ШизЬгаЫоп воз- 
вещаетъ о вашемъ приглашенш будущей зимой въ бгапй 
Орёга. Изъ Петербурга пишутъ, что итальянскш театръ тамъ 
переживаетъ критичесшя минуты, Въ последнемъ письме къ 
вашему мужу я говорилъ о Сепегеп1о1а и ш-ше Альбони. 

Надеюсь, что вамъ, вашему мужу и вашей дочери жи- 
вется какъ въ небесахъ или какъ намъ, — потому что нахмъ 
живется хорошо, очень хорошо. 

Прощайте! Хоть и боюсь надоесть вамъ повторешемъ одного 
и того же, но кончу письмо пожелашемъ вамъ всего, самаго 



.^ 
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лучшаго, самаго великаго и самаго прекраснаго на земл^; 
что мои пожелашя искренни, нечего и говорить... Будьте 
здоровы, будьте счастливы. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 
Р. 8. ^ие Б1о8 ЬепсИ^а Уй *). 



УП. 

Парижъ, 11 января 1848. 

Я только-что получилъ ваше письмо, которое вы при- 
слали мн* въ конверте т-те Гарс1а. Благодарю вашего 
мужа за добрую память обо мн*. Что же касается до того, 
что онъ говоритъ о положенш Францш, — я самъ очень же- 
лалъ бы быть неправымъ и какъ можно скорее получить 
опровержеше... 

Мои мелк1е разсказы (которые, кстати сказать, написаны 
въ жапрЬ д1аметрально противоположномъ разсказамъ Фло- 
р1ана) не заслуживаютъ чести быть переведенными; но 
предложеше е1 8епог Ьош8 **) такъ для меня лестно, что я не . 
могу на него не согласиться теперь же, — но воспользуюсь 
имъ впосл'Ьдствш, когда действительно напишу что-нибудь 
хорошее, если Аполлонъ захочетъ, чтобы это счастье выпало 
мн-Ь на долю ***). Въ то же время я желаю „великому охот- 
нику"... впрочемъ, н^тъ, я ничего ему не желаю. Если онъ 



*) „Да благословитъ васъ Богъ." 

**) „Е1 вепог Ьош8", „велишй охотникъ", „Немвродъ" и т. п. шуточныя 
назван1я г. В1ардо. 

***) Луи В1ардо д-Ьйствительно перевелъ, при участ1и автора, н'Ьсколько 
разсказовъ Тургенева, а именно: „Записки охотника" и еще сборникъ 
подъ заглав1емъ: „Сцены изъ русской жизни" и др. 
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челов'Ёкъ благоразумный, и не заразился суев'Ьр1ями моей ми- 
лой родины, то я-то не даромъ руссюй челов'Ькъ, и не хочу 
портить ему удовольствхе. 

Статьи о Лормть заставили меня испытать то, что нЬмцы 
называютъ „ Ц^еЬшиНг^ *). Сравнивая васъ съ т'Ьмъ, какою вы 
были годъ тому назадъ, гг. критики, кажется, находить 
перемену, некоторое развитхе въ манер*, съ которой вы пере- 
даете эту роль. А я — ау Де пи! **) — я положительно не знаю, 
что лее они хотятъ сказать? Я не видалъ васъ въ Нормть съ 
самаго Петербурга. Вгезе ЕпШгскеШпдззШ/'е гзЬ тгг еп1- 
дапдеп**"^). Я готовъ кричать: караулъ! какъ Маскариль. Въ 
действительности же я не огорченъ. Релльштабъ и Коссакъ****) 
говорятъ оба „уоп ешег тИйегеп Ваг81е11ип§" •}•), но я хо- 
рошо знаю, что МЦйе •}••}•), о которой они говорятъ, не въ 
дух* г-жи Линдъ; наоборотъ, я уб^ждонъ, что это должно быть 
н^что прекрасное, истинное и захватывающее. Да, — велшая 
страдашя не могутъ надломить возвышенный души; они ско- 
Р'Ье д'Ёлаютъ ихъ бол'Ье спокойными, бол'Ёе простыми, смяг- 
чая ихъ, но безъ потери достоинства. „Такъ тяжкш млатъ'', — 
гд^-то говорить Пушкинъ, — я дробя стекло, куетъ булатъ",. — 
сталь, бол'Ье гибкую и тонкую, ч-Ьмъ простое железо. Т-Ь, 
кто прошли черезъ это и умтьли страдать (я едва не сказалъ: 
т*, которые им^ли это „счастье", такъ какъ ст^адаше есть 
счастье, котораго ни эгоистъ, ни челов'Ькъ низшй не зна- 
ютъ), навсегда сохраняютъ на себ'Ь облагораживающую пе- 
чать, если они сум'Ьли устоять. 



*) Тихую грусть. 
**) Испанское восклицанье, соотв-Ьтствующее нашему »увы". 
***) „Эта ступень развитхя для меня исчезла". 
****) Изв-Ьстные тогдашн1е музыкальные критики. 
•(•) О „бол'Ье смягченномъ способ-Ь пред став лен1я". 
•(■•(■) Мягкость. 



— 33 — 

Боже! какъ бы мн* хотелось присутствовать на пред- 
ставлеюи Нормы! Эта женщина съ сердцемъ столь высо- 
кимъ и столь наивнымъ, столь прямымъ и правдивымъ въ 
борьб'Ь со своей любовью и своей судьбой, — эти велишя и 
простыя движешя страстей въ неиспорченной душ*, — это 
жестокое и нужное см-Ьшеше всего что наиболее дорого въ 
жизни и смерти,— этотъ изступленный взрывъ при конц-Ь, 
этотъ столь сильный и столь гордый духъ, который въ минуту 
наступлешя смерти, наконецъ, весь отдается самой горячей 
нежности и восторгу самопожертвовашя — оставимъ это и не 
будемъ больше говорить!! Я постараюсь во^со^дашь васъ въ 
Пормть согласно моему пониманш вашего таланта и моимъ 
воспоминашямъ... Разумеется, я теперь уже отвыкъ отъ этого 
спец1ально н^мецкаго упражнешя... но все-таки попробую. 

Вы мн* говорите также о треть емъ акт* Ромео; и 
такъ добры, что спрашиваете моихъ зам-ЬчанШ, касаю- 
П1;ихся Ромео. Что могъ бы я сказать вамъ, чего бы вы 
ни знали сами и ни чувствовали заранее? Ч4мъ больше я 
думаю о сцен'Ь третьяго акта, т^мъ больше убеждаюсь, что 
есть только одинъ верный способъ передать ее — это вашъ. Не- 
возможно и представить себ* ничего ужаснее, какъ находиться 
передъ трупомъ всего, что любишь; но отчаяше, которое 
васъ тогда охватываетъ, вероятно, такъ ужасно, что, если 
его не сдерживаетъ или не охлаждаешь твердая р-Ьшимость 
покончить также и съ собою, или какое-либо иное великое чув- 
ство, — то искусство не въ состояши передать его. Отрыви- 
стые крики, рыдашя, обмороки — это природа, а не искус- 
ство. Зритель не былъ бы тронутъ т^мъ сильнымъ и захва- 
тываюпщмъ волнешемъ, которое принуждаетъ васъ съ на- 
слажденхемъ проливать слезы, и иногда очень горьшя. Между 
'^мъ какъ вашимъ изображенхемъ Ромео (я сужу по тому, 

1исьма И. С. Тургенева-». ^ 
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что читаю въ вашемъ письм'Ь) вы произведете на слушателей 
неизгладимое впечатлите. Я помню тонкое и вполне спра- 
ведливое зам-Ьчаше, когда-то сделанное вами о мелкихъ, взвол 
нованныхъ и вм'Ьст'б сдержанныхъ движешяхъ, который явля- 
ются у Рашели, — продолжающей наружно сохранять спокойный 
и величественный видъ; можетъ-быть у нея это только ум'Ьнье; 
вообще же это само спокойств1е, вытекающее изъ сильнаго 
убгьжденгя или глубокаго чувства, спокойствхе, безнадежно- 
сти, — если можно такъ сказать, — всесторонне охватывающее 
отчаянные взрывы страсти, сообщающее имъ ту^ чистоту 
очертанШ, ту идеальную и действительную красоту, кото- 
рая есть настоящая и единственная красота искусства. А 
доказательствомъ справедливости этого замЬчашя служить 
то, что сама жизнь, — правда, въ р^дгая мгновешя, — въ Т'Ь 
мгновешя, когда она стряхиваетъ съ себя все случайное и 
обыденное, — возвышается до подобной же красоты. Самая 
высшая скорбь, говорите вы въ вашемъ письм'Ь, есть самая 
тихая и, — можно бы прибавить — самая прекрасная. Но нужно 
ум^ть соединить об'Ь крайности, въ противномъ случа* по- 
кажешься холоднымъ. Конечно легче не посягать на совер- 
шенство, держаться серединки, т^мъ бол^е что большинство 
зрителей ничего другого не требу етъ, или лучше сказать, 
ни къ чему иному не прхучено; но т^мъ, ч-Ьмъвы есть, вы 
обязаны именно благородному стремлешю ко всему высо- 
кому, и, поверьте мн*, — 181 йег Рипк! §е1;гоГГеп, — всЬ 
сердца, даже самыя грубыя, бьются и рвутся. Въ Петер- 
бур г* необходимо было быть самому немного артистомъ, 
чтобы почувствовать всю прелесть вашихъ нам^решй; — съ 
того времени вы выросли; вы стали понятной) для всЬхъ, 
не переставая въ то же время обладать т-Ьмъ, что предна- 
значено только для однихъ избранныхъ. 
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Все это я пишу вамъ совс4мъ сгоряча; вы будете такъ 
добры, что, съ присущею вамъ тонкою прозорливостью, допол- 
ните все недостающее и неточное въ мошсъ выражешяхъ. 
Я не им'Ёю времени заниматься стилемъ, да не им^ю къ тому 
и охоты. Я хогЬлъ сказать вамъ только то, что думаю. 

Нужно кончать письмо, а я еще ничего не сказалъ 
вамъ о томъ, что проиеходитъ въ Париж'Ь. Я сделаю это 
въ сл-Ьдующемъ письм*, если ви пожелаете... 

ВсЬ здоровы. Вчера я былъ у итальянцевъ; давали 
Юоппа М Ьадо Россини. Какая прелестная музыка (не- 
смотря на н-Ькоторня длинноты и устарелости)! И что 
5а либретто! М-е11е Альбони была очень хороша въ апЛаЫе 
и очень мягка въ аИедго. Она и ш-еИе Гризи восхитительно 
исполнили маленьюй дуэтъ во второмъ акт*. Марш хорошо 
€пЬлъ свою ар1ю. Хоры отвратительны (а какъ жаль! Хоръ 
бардовъ, насколько можно было о немъ судить, долженъ 
быть великол^пенъ)... 

Будьте здоровы вы всЬ, кого я очень люблю. 

Остаюсь искренно вамъ преданный 

Иванъ Тургеневъ. 



УШ. 



Парижъ, 17/5 января 1848. 



Ахъ! Майаше, что за прелесть длинныя письма! какъ, 

наприм4ръ, порл'Ьднее написанное вами „Ьоппе шашап"! Съ 

какимъ удовольств1емъ приступаешь къ его чтенш! Точно 

входишь л-Ьтомъ въ длинную, богатую зеленью, прохладную 

аллею . Ахъ ! говоришь себ* , — какъ хорошо зд'Ьсь ! — и идешь , 

3* 
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не торопясь, тихими шагани, прислушиваясь къ щебетанш) пти- 
чекъ. Вы щебечете несравненно лучше ихъ, т-те, пожа- 
луйста продолжайте, и знайте прцтонъ, что вы никогда не 
найдете бол'Ёе внимательныхъ и жадныхъ слушателей. 

Представьте себ'Ь вашу матушку, сидяпцую у камина к 
заставляюш;ую меня читать вслухъ ваше письмо, которое 
она уже им'Ьла время выучить почти наизусть! Вотъ когда 
можно было бы хорошо написать ея лицо! 

Сказалъ ли я вамъ въ моемъ посл']Ьднемъ письм^Ь, что 
я присутствовалъ на концерт* въ Консерваторш? Тамъ ис- 
полняли только одного Мендельсона. Симфоигя еп 1а мн* 
очень понравилась. Это — изяп1;но, сильно, возвышенно. Ис- 
полнено было чудовищно прекрасно, нельзя представить себ-Ь 
ничего изумительнее... 

Сегодня, во вторникъ, вы, вероятно, будете п^ть Ромео, 
и въ эту минуту, какъ я пишу (теперь половина одиннадца- 

« 

таго) , вы должны в'Ёроятно находиться въ хорошенькой ма- 
ленькой ажитацш. Искренно желаю вамъ усп'Ьха. Я думан^ 
онъ будетъ полнымъ. Отчего я не могу быть сегодня въ 
Берлин*? Ахъ, отчего! отчего! 

Ахъ, да! я решительно съ н^котораго времени не даю 
вамъ никакихъ изв^стш о Париж*. Право, я очень смирно 
сижу въ своей нор*. Однако, посмотримъ. 

На-дняхъ я былъ въ Зимнемъ Саду*), который действи- 
тельно восхитителенъ. Представьте себ* большое простран- 
ство, полное цв*товъ, деревьевъ, статуй, и на огромной 
высот* покрытое стекляннымъ балдахиномъ^ , который под- 
держиваетъ масса литыхъ , тонкихъ и стройныхъ чугунныхъ 

*) „Лаг(11п (1'Н1уег". — Одно изъ тогдашни хъ парижскихъ увеселитель- 
ныхъ мЪстъ. 
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колоннъ; въ ^лубин^ — прелестный фонтанъ. Бдияственнымъ 
ЛгагоЪаск^ или неудовольствхемъ^ испытаннымъ мною, былъ 
запахъ нокраго каменнаго пола, занахъ душный и слегка 
тошнотворный. Говорятъ, что и дождь проникаетъ сюда очень 
легко. Но я воображаю^ какое осл'Ьпительное зр'Ьлипце пред- 
ставилъ бы балъ въ Зимнемъ Саду. 

Вашъ мужъ в'Ьроятно говорилъ вамъ о новомъ роман'Ё 
т-те Зандъ, который печатается въ фельетон* Лигпа1 Ле8 
1)ёЬа18: Франсуа ле Шампи. Онъ написанъ въ ея лучшей на- 
нер'Ь— просто, правдиво, захватываюпце. Можетъ-быть она 
вставляетъ въ него слишкомъ много крестьянскихъ выражетй ; 
ото м^Ьстами придаетъ ея разсказу некоторую д'Ёланность. 
Искусство — не дагерротипъ, и такая великая мастерица, 
какъ ш-ше Зандъ, могла бы обойтись и безъ этихъ капри- 
вовъ художника съ н'Ьсколько притупленнымъ вкусомъ. Но 
очень ясно , что ей — выше головы-^надо* ли всягае сощалисты , 
коммунисты; Пьеры Леру и друпе философы, что она ими 
измучена — и съ наслаждешемъ погружается въ источникъ мо- 
лодости искусства наивнаго и неотвлекаюш;агося отъ земли. 
Между прочимъ въ самомъ начал'Ё предислов1я находится не- 
сколько строкъ описашя осенняго дня. Это — удивительно. Эта 
женщина им^^етъ талантъ передавать самыя тонюя, мимолет- 
ныя впечатл'Ьтя твердо, ясно и понятно; она ум'Ёетъ рисо- 
•вашь все, даже благоухашя и самые мелше звуки. . . Я плохо 
выражаюсь, но вы понимаете меня. Описаше, о которомъ 
я говорю, заставило меня вспомнить о дорог!), обсаженной 
тополями и ведупсей вдоль парка въ Жаррхэль; я опять вижу 
золотистую листву на св-Ьтло-голубомъ неб*, красные плоды 
шиповника въ изгородяхъ, стадо .овецъ, пастуха съ его со- 
баками и... еще много другихъ вещей. 

Парижъ въ продолжеше н^сколькихъ дней былъ возбуж- 
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денъ фанатическою и противореволющонною р^%ю т-г Мон- 
таламбера; вся старая пэрхя неистово рукоплескала ругатель- 
ствамъ, которыя произносилъ ораторъ по адресу Конвента... 
Это еще симптомъ — и весьма важный — тедерешняго состоя - 
Н1Я умовъ. Мхръ — въ мукахъ рождешя... И много есть людей^ 
заинтересованныхъ въ томъ, чтобы д-бло кончилось выкд- 
дышемъ... Впрочемъ — посмотримъ. Кстати о родахъ: малень- 
кая сучка ш-Ие ^еппу околела, не разродившись; бедная 
тварь, она в'Ьроятно очень страдала! Эта смерть заставила, 
отменить одну пятницу.^ 

Итакъ, у васъ сн'Ьгъ и сани; у насъ только грязь а 
дождь. Я вижу отсюда, какъ къ вамъ входить милый Гер- 
манъ Мюллеръ-Штрюбингъ *) съ сиреневой веткой въ ру- 
кахъ . Пришлите вашей матушк* хотя . маленькое описаше^ 
вашей квартиры; это много поможетъ воображешю вашихъ 
друзей, которое, я ручаюсь вамъ за это, часто направляетъ 
свой полетъ въ сторону Берлина. 

Ну, а т-те Ланжъ все еш;е нравится вамъ? Напишите 
намъ о ней. 

А дамы Каминсюя? **) 

Я многа работаю и довольно плодотворно. 

Я уже прочелъ почти всего „Жиль Блаза^ по-испански, пе- 
ревожу „Манонъ Леско", и вступилъвъ переписку съ другивсъ 
ученикомъ моего учителя ***), переписку анонимную, которая 
не им'Ьетъ другой ц^ли, кром-Ь нашего усовершенствовашя 



*) Ученый н'Ьмецк1й натуралистъ. 

**) Родственницы генерлла графа Серг-Ья Каминскаго, сына фельд- 
маршала, служившаго волрнтеромъ во французской армш въ 1758 и* 
1759 гг. Графъ Серг-Ьй КамйнскШ жилъ въ Орл-Ь, город'Ь, гд-Ь родился 
Тургеневъ. 

***) Испанскаго языка. 
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въ изучеши „та^шйса 1епдиа са81е11апа". Но посмотрите 
какая удача! Въ одномъ письм* я немного позабавился (не 
помню только па какому именно поводу) насчетъ австрШ- 
скаго правительства, а мой корреспойдентъ оказался крайне 
патрхотичнымъ в-Ьнскимъ евреемъ! Впрочемъ мой учитель 
ув'Ьряетъ меня, что онъ очень добрый и не захот'Ьлъ при- 
нять ,это въ дурную сторону. 

Я также работаю надъ одной комед1ей *), которая пред- 
назначена для одного московскаго актера. Какъ видите, я 
не теряю времени. (КВ. Вы видите и то, что я утилизи- 
рую поля письма.) 

ЗагЬмъ дружески кланяюсь всЬмъ; на-дняхъ я пришлю 
отв-Ьтъ на любезное письмо 8еп(5г йоп Ьошз. 
Будьте здоровы. 

Преданный вамъ 

Иванъ Турьеневъ. 

IX. 

Парижъ, суббота, 29 апреля 1848 г. 

ви<,еп Мог^еп ипй ^аизепй Банк, Шеиегв^е Майате **) . 

. . .Итакъ, я скажу вамъ, т-те, что всЬ эти дни по- 
года стоить туманная, угрюмая, плачущая и нездоровая, /тог- 
Лгизсик ***), чтобы не сказать холодная — Vе^у депИешапИке**'^*) , 
т. е. ужасная! Я подожду бол'Ье благ опр1ятнаго солнца, чтобы 

*) По всей в-Ьроятности комедхя Холосшякъ, въ 3-хъ д'Ьйств1яхъ. 
**) Здравствуйте и тысячу разъ благо^^арю васъ, дражайшая т-ше. 
.**♦) Непереводимое, сочиненное Тургенейымъ, несуществующее умень- 
шительное отъ слова ГгоЫ — холодъ. 

****) „СовсЁмъ джентльменская", Тургенгвъ зд-Ьсь шутливо намекаетъ. 
на холодъ и чопорность англ1йскаго „джентльменства". 






с 
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отяравиться въ Фонтенебло; до сихъ поръ у насъ было 
только депите епдЫзк зип, гсагтапЬеЛ 1о ргоЛисе а депЫе 
апй соп(ог1аЫе Ьеа1 *) . Но это не пом-Ьшало мн* вчера пойти 
на выставку. Знаете ли, что на всей этой огромной вы- 
ставк'Ь мн'Ё понравился только одинъ маленьшй эскизъ Де- 
лакруа? Жевъ — пожирающт овцу въ лгьсу. Левъ рыжШ, още- 
тинивпийся, велико л'Ёпный; онъ расположился очень удобно, 
•Ьсть съ аппетитомъ, со сладострасйемъ, съ полнымъ спо- 
койств1емъ духа; — и что за сила въ колорит'^ грязномъ и 
тепломъ, гд'Ь темныя пятна перемежаются съ яркимъ св'ё- 
томъ, что свойственно только Делакруа! Тамъ же выстав- 
лены еще дв* друпя его картины: Смерть Валентина {въ Фа- 
устгь) и Смерть Христа^ дв* ужасныя мазни — если см'Ью 
такъ выразиться! ЗагЬмъ... ничего; для перваго шага рес- 
публики — это очень печальная выставка! 

Вечеромъ я 'Ьздилъ смотреть балетъ Пять чувствъ. Это 
невероятный вздоръ. Между прочимъ тамъ есть сцена магне- 
тизма (Гризи магнетизируетъ т-г Петипа, желая внушить 
ему чувство вкуса) ^ которая изображаетъ н^что колоссальное 
въ области глупости! Публики было много и много апплоди- 
ровали. Гризи действительно прекрасно танцовала. Но балетъ 
очень скучная вещь — ноги, ноги и опять все ноги... Это 
монотонно . 

Ран^е балета давали второй актъ Лючги съ Пултье!!. Пар- 
то! !! ... и какою-то д^вицейРаби или Риба, илиРиби или Раба — 
словомъ, совсЬмъ анонимное имя. Эта анонимная девица 
испытывала непобедимый страхъ, и голосъ ея очень плохой; 



*) „Подлинное англ1йское солнце,патентованное чтобы доставлять нъж- 
ное и комфортабельное тепло". Въ этой шутливой фраз'Ь слово „со11Гог1аЫе'' 
сохранено въ орфографхи подлинника. 
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И — сказать правду, она дурна собой, что не м'Ьшаетъ ей 
быть старой... 

Воскресенье, 30 апр'Ьля. 

Здравствуйте, т-те. ^иап(^ оп те1 1е шайп 1е пег а 1а 
Гепё1ге *), постойте, — в'Ьдь это стихъ! А такъ какъ онъ 
явился у меня самъ собою, то надо быть в'ёжливывгь и дать 
ему товарища... 

„Реи! ё1;ге оп пе ток пеп — ^ие1^ие сЬозе реи1'ё1ге!" **) 
Это — чистый Гюго. Но я хогЬлъ*сказать что-то другое, — 
я хот'Ьлъ сказать, что, когда (ахъ! проклятое перо!) утромъ 
высовываешь носъ въ окно и вдыхаешь весеншй воздухъ, 
то не можешь побороть въ себ-Ь желашя быть счастливымъ. 
Жизнь — это маленькая красноватая искорка въ мрачномъ и 
н-Ьмомъ океан* Вечности! это единственное мгновеше, при- 
надлежаш;ее намъ, и т. д., и т. д., — все это избито, а между 
т-Ьмъ в'Ьрно. (Завтра я куплю друпя перья: эти очень дурны 

ч 

и портятъ мн* удовольствхе писать къ вамъ.) Однако посмо- 
тримъ. (Ахъ, слава Богу, вотъ я нашелъ довольно хоро- 
шее!) Чтд я д-Ьлалъ вчера, въ субботу? Я читалъ книгу, 
которую я часто хвалилъ, — не зная ея, признаюсь. Это ^е8 
РгогчпсШез Паскаля, — превосходно во всЬхъ отношеюяхъ. 
Здравый смыслъ, краснор'Ьчхе, комическая сила — все въ ней 
есть. А между т'Ьмъ это произведете раба и притомъ раба 
католицизма; но эти „херувимы, эти прославленный суш;ества, 
состояпця изъ головы и перьевъ*, и „знаменитые паря- 
Щ1е лики, всегда багряные и пламен'Ёющге ^ , написанные 
Паскалемъ въ дух* хезуита Лемуана^ — заставили меня бук- 
вально см-Ьяться до слезъ ***). 

*) ^Когда утромъ высунешь носъ въ окно". 

**) „Можетъ-быть ничего не увидишь, а можетъ-быть и что-нибудь*'. 

***) Въ подлинник-Ь: „Ьез сЬёгиЫпв, сез §1опеих сотровёз (1е 1ё1е е!. 

р1ите* и „сев Шиз^гез Гасез уо1ап1е8, ^и^ зоI1иои^ог^^8 гои^ез е! ЬгШап^ез**. 
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Дал'Ье — ^^ходилъ на выставку фигуръ, изображающихъ 
республику, или скорее семисотъ изображающихъ эту фигуру 
эскизовъ, и оттуда возвратился вътакомъ же негодоваши, какъ 
и всЬ. Это отвратительная мерзость! что за конкурсъ! Жюри, 
гд* ты? 

Вечеръ я провелъ у Т. . . , о которомъ я уже говорилъ вамъ. 
Мы вели тамъ разговоръ бол'Ье или мен'Ье интересный, 
но очень утомительный. Знаете ли — бываютъ такхе дома, гд* 
нельзя разговаривать а^езрп! соискё*)^ гд* разговоръ обра- 
щается въ рядъ задачъ, которыя приходится р-Ьшать въ 
пот* лица **), гд* хозяева дома и не подозр'Ьваютъ того^ 
что иногда самое лучшее и деликатное съ ихъ стороны, это — 
не обращать особаго внимашя на своихъ гостей; гд* каждое 
слово „прйлипаетъ"? Какая пытка! Такой разговоръ все рав- 
но, что скачка на перекладныхъ, гд4 вы сами обращаетесь 
въ почтовую лошадь. 

Ложась спать, я прочелъ Пушешесшвге вокругъ моей ком- 
наты графа де Мэстра, — еще одна вещь, которой я не зналъ; 
но это путешествхе мн* не особенно понравилось: это подра- 
жате Стерну, написанное очень умнымъ челов'Ькомъ, — 
я зам'Ьтилъ, что подражашя писанныя именно наиболее остро- 
умными людьми — особенно если они относятся къ Д'Ьлу 
серьезно — самыя плох1я* Глупый копируетъ рабски; умный 
челов-Ькъ, лишенный таланта, подражаетъ съ претенз1ями и 
усил1емъ, самымъ дурпымъ изъ всЬхъ усил1Й, съ усил1емъ 
сделаться оригинальнымъ . Мысль, которая бьется въ за- 
пади*, представляетъ грустное зрелище! 



*) Буквально— ,съ лежащимъ умомъ", т. е. съ спокойнымъ духомъ 
п безъ напряжешя. 

**) Въ подлинник-^ „а 1а зиепг (1е 8оп ш1е11ес^"— что конечно непере- 
водимо, такъ какъ по-русски нельзя сказать „въ пот-Ь ума". 
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Подражатели же Стерна внушаютъ мн-Ь особенное отвраще- 
н1е, — это эгоисты, полные чувственности, они облизываются, 
любуются собой и въ то же время стараются казаться про- 
стыми и добродушными {Тор/][*ег *) немного въ этомъ род*). 
, Экспеднщя моего друга Гервега **) потерпела полное 
фхаско; его несчастные н'Ьмецше рабочге подверглись страш- 
ному избхешю. Второй начальникъ Борнштедтъ — убитъ; что 
же касается Гервега, то онъ, говбрятъ, вернулся въ 
Страсбургъ съ своей женой. Если онъ прйдетъ сюда, я 
посоветую ему еще разъ прочесть Короля Жира^ въ особенности 
сцену между королемъ, Эдгаромъ, и шутомъ въ л'Ьсу. 
Бедняга! Ему не следовало бы начинать д-Ьла, или уже 
дать убить себя, какъ и другихъ. . . 

Вернется ли вашъ мужъ въ Парижъ? М-г Бастидъ со- 
стоитъ въ списк* выбранныхъ. 

М-те Ситчесъ писала мн* о васъ. Я над'Ьюсь, что вы 
по своей доброт* скоро напишете мн* сами. 

До завтра... 

Понед'Ьльникъ, 1 мая, 11 час. вечера. 

Сегодня я воспользовался хорошею погодой, чтобы от- 
правиться въ УШе-й'Аугау, небольшую деревушку за 8аш1- 
С1ои(1. Я думаю, что найму тамъ комнату. Я бол'Ье четы- 
рехъ часовъ провелъ въ л'Ьсахъ — печальный, растроганный, 
внимательный, поглош;аюш,1й и погл опоенный. Впечатл'Ьнхе, 



*) Изв-Ьстный швейцарсшй юмористъ. 

**) Поэтъ и н'Ьмецкхй воинствующ1й политиканъ. Онъ, подъ вл1яшемъ 
идей февральской револющи въ Париж-Ь, во глав-Ь партш вооруженныхъ 
рабочихъ и съ помощью баденскихъ революцюнеровъ пробрался въ 
Баденъ, но былъ отброшенъ виртембергскими войсками. 
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которое природа производитъ на одипокаго челов'Ька, очень 
своеобразно. Въ этомъ впечатл'Ьнш есть осадокъ горечи, св^лсбй 
какъ благоухате полей, немного ясной меланхол1и, какъ въ 
п-Ьши птицъ... Вы, конечно, понимаете, чтд я хочу ска- 
зать, потому что вы понимаете меня много лучше, ч'Ьмъ 
я самъ себя. Я не могу вид'Ьть безъ волнешя, какъ в'^тка^ 
покрытая молодыми зелен'Ёющими листьями, отчетливо выри- 
совывается на голубомъ неб*. Почему? Да, почему? По при- 
чин'Ь ли контраста между этою маленькою в'Ьткой живущею , 
колеблющеюся отъ самаго небольшого дуновешя, которую я 
могу сломать, и она должна умереть, но которую благод-Ь- 
тельный сокъ оживляетъ и окрашиваетъ, — и этою вечною 
и пустою безпред'Ьльностью, этимъ небомъ, которое только 
благодаря земл4 сине и лучезарно? (Потому что внЬ нашей 
атмосферы холодъ достигаетъ 70^ и свтьта очень мало. Св'Ьтъ 
увеличивается во сто разъ при приближеши къ земл*.) Ахъ 
я не выношу неба! — но жизнь, ея реальность, ея кап- 
ризы, ея случайности, ея привычки, ея быстро цреходящую 
красоту... все это я обожаю. Я прикр'Ьпленъ къ земл*. Я пред- 
почитаю созерцать торопливый движешя влажной лапки утки, 
которою она чешетъ себ* затылокъ на краю лужи, или длин- 
ный и блестящ1я капли воды, медленно падающ1я съ морды не- 
подвижной коровы, только-что напившейся воды изъ пруда, куда 
она вошла по колено, — всему, что можно вид'Ьть въ неб*... 

Вторникъ, 2 мая, ЭУг час. утра. 

Вчера вечеромъ я находился въ философско-пантеисти- 
ческомъ настроенш ума. Сегодня я совсЬмъ другой. Я хочу 
говорить о васъ, а это доказываетъ . . . что сегодня я много 
умн'Ье. 
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Вы дебютируете въ Гугенотахъ] это прекрасно. Но не 
слАдуетъ вав«ъ исполнять только драматическ1я роли. Вотъ 
если бы вы сп^ли Сомнамбулу. . . это лучшая роль т-е11е Линдъ; 
она въ ней дебютируетъ — ну такъ что жъ? мн* кажется, 
можно ручаться за большой усп4хъ. Вы услыпште ее после- 
завтра и, не правда ли, напишете о впечатхЬнш, которое она 
произведетъ на васъ? Во всякомъ случа* не позволяйте, чтобы 
васъ замкнули въ спещальность драматическихъ ролей. Га- 
зеты сообп1;аютъ о вашемъ дебют* 6-го въ субботу, правда 
ли это? Въ этотъ вечеръ въ Париж* н^кто будетъ. . . я не 
говорю безпокоиться, но все-таки... не въ своей тарелк*. 
Какое странное выражеше „ быть не въ своей тарелк* " , точно 
кушанье! А кто же насъ "Ьстъ? боги? Когда говорятъ о чело- 
век*, что онъ безпокоится, что онъ не въ своей тарелк*, то при- 
чина этого безпокойства быть можетъ возможность оказаться 
съ*деннымъ какимъглибо чужимъ, а не своимъ богомъ. Однако 
я говорю глупости. Люди насъ жуютъ, а боги перевари- 
ваютъ, 

Третьяго дня вечеромъ я ходилъ смотреть Фредерика 
Леметра въ Робертгь Макар'^. Пьеса сама по себ* гнусная 
и плохо скроенная, но Фредерикъ есть наиболее могуч1й 
актеръ, какого я знаю. Въ этой пьес* онъ страшенъ. Ро- 
беръ Макэръ это тотъ же Прометей, но только самый чудо- 
вищный изъ вс*хъ. Какая наглость и безстыдная дерзость, 
какой циничесшй апломбъ, какой вызовъ и какое презр*ше 
ко всему! Публика держитъ себя прекрасно: съ холоднымъ 
сиокойств1емъ и съ достоинствомъ. Даю честное слово, что 
посл^диШ уличный мальчишка артистически наслаждается 
талантомъ Фредерика, — а самую роль находитъ отвратитель- 
ною. Но какая глубокая правда, какое вдохновеше!.. Од- 
нако, — видите ли, — нравственное чувство и чувство прекрас- 
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наго — это дв* шишки, не им'Ьющ1я ничего обш;аго между 
собой. Счастливъ тотъ, кто обладаетъ ими обеими. 

Сегодня великол'Ьпная погода. Черезъ часъ я уйду и вер- 
нусь очень поздно. Мн* необходимо нанять маленькую ком- 
натку вн* Парижа. Что помешало мн* поселиться въ УШе 
(1'Аугау, —это необходимость переправляться черезъ Сену 
по понтонному мосту, и притомъ п'Ьшкомъ, — такъ какъ су- 
довщики, воспользовавшись февральской револющей, разру- 
шили железнодорожный мостъ, — а это отнимаетъ много 
времени. 

Я постараюсь въ день открыт1я пробраться на трибуны 
Народнаго Собрашя. Если это мн* удастся, то я об'6ш;аю 
вамъ прислать самое верное описаше. А вы въ свою оче- 
редь, когда совсЬмъ устроитесь, опишите мн* вашъ домъ 
и вашу гостиную. Сд'Ьлайте это, роза1ош81а. -^ 

А теперь позвольте мн'Ь пожать вамъ руку. 
Тысяча благопожелашй ш-ше Гарсха, вашему супругу, 
т-е11е Антоши и Луиз*. ЪеЬеп Зхе т^оЫ. *) 

1Ьг ег^еЬепег Ргеппй 

Ив. Тургеневъ, 

X. 

Точное описанхе того, что я вид'Ьлъ въ понед'Ьльникъ 

15 мая (1848). 

Я вышелъ изъ дома въ полдень. — Видъ бульваровъ не 
представлялъ ничего необыкновеннаго; однако на плош;ади 
Маделены уже нахюдилось отъ двухсотъ до трехсотъ раб ч ь 
со знаменами. 



*) Прощайте, — живите счастливо. Вашъ преданный другъ... 
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Стояла удушливая жара. Въ группахъ говорили съ 
оживлешемъ. Вскор* я увидалъ, какъ какой-то старику, 
л-Ьтъ шестидесяти, вл'Ьзъ на стулъ въ л'Ьвомъ углу площади, 
и началъ говорить р^чь въ заш;иту Польши. Я подошелъ 
поближе; его р'бчь была очень р'Ёзкая и плоская; гЬмъ не 
мен'Ёе ему много апплодировали. Я слышалъ, какъ около 
меня называли его аббатомъ Шатель. 

Спустя несколько минутъ я увидалъ, какъ съ плош;ади 
Соглас1я "Ьхалъ генералъ Куртуа на б'Ьломъ кон* (к 1а Ла- 
файеттъ); онъ 'Ьхалъ по направленш къ бульварамъ, кланяясь 
толп-Ь, и вдругъ началъ говорить горячо и съ сильною же- 
стику ляцхей; я не могъ слышать того, что онъ говорилъ. 
Потомъ онъ вернулся тою же дорогой, какою прйхалъ. 

Вскор'Ь мы увидали процессш: она шла по шестнадцати 
челов'Ькъ въ ^зрдъ, со значками впереди; челов'Ькъ тридцать 
офицеровъ нащональной гвардш всЬхъ чиновъ провожали 
петищю. Челов'Ькъ съ большой бородой (какъ я посл'Ь уз- 
налъ, это былъ Гюберъ) ЧЬхалъ въ кабршлетЬ. 

Я вид'Ьлъ, какъ процесс1я развертывалась передо мной 
(я стоялъ на ступеняхъ Маделены), а потомъ направилась 
къ здашю Нащональнаго Собрашя... Я все время сл'Ьдилъ 
за нею глазами. На мгновеше голова колонны остановилась 
у моста Соглас1Я, зат'Ьмъ дошла до решетки. Отъ времени 
до времени раздавался громкхй крикъ: Ухте 1а Ро1о§пе! *) — 
крикъ, для слуха несравненно бол^с мрачный, ч'Ьмъ Щуе 
1а КёриЬИдие **), потому что буква о заменяла букву и. 

Вскор* можно было вид'Ьть, какъ люди въ блузахъ по- 
сп^Ьшно поднялись по ступенямъ дворца Собрашя; кругомъ 
меня г^)Ворили, что это были делегаты, допуш,енные въ засЬда- 

*) Да здравствуетъ Польша! 
*♦) Да здравствуетъ Республика! 
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ше. Но я вспомнилъ, что всего н-Ьсколько дней тому назадъ 
Собрате декретировало постановлеше не принимать рёШоп- 
па1ге8 а 1а Ьагге *), какъ это делалось въ Конвент*, и хотя 
мн'Ь хорошо была изв'Ьстна слабость и нер'Ьпштельность 
нашихъ новыхъ законодателей, — однако, я нашелъ это не- 
много страннымъ. 

Я сошелъ со ступеней и отправился вдоль процессш, 
остановившейся у р-Ьшетки здашя Палаты. Народъ запру- 
дилъ всю плош;адь Соглас1я. Вокругъ меня говорили, 
что Собраше въ эту минуту принимаетъ делегатовъ и что 
вся процесс1я продефилируетъ передъ нимъ. На ступеняхъ 
перистиля находилось челов'Ёкъ сто солдатъ подвижной гвар- 
д1и съ ружьями, но безъ штыковъ. 

Истомленный жарою, я зашелъ на минутку въ Елисей - 
ск1я поля; потомъ я вернулся домой, нам'Ьреваясь захва- 
тить съ собой Гервега. Не заставъ его, я снова пришелъ 
на площадь Согласхя; было вероятно около трехъ часовъ. Щ 
площади все еще стояла огромная толпа народа, но процесс1я 
уже скрылась; по ту сторону моста видн'Ьлся только ея хвостъ 
да посл'Ёдше значки. Едва я усп'Ьлъ пройти обелискъ, какъ 
увидалъ человека безъ шляпы, въ черномъ фрак*, б'Ьжав- 
шаго съ сильной тревогой на лиц*, и кричавшаго встр-Ьч- 
нымъ: „Друзья мои, друзья мои, Собраше захвачено, идите 
къ намъ на помощь, я представитель народа!" 

Я пошелъ, какъ только могъ скорее, къ мосту, который 
нашелъ уже загражденнымъ отрядомъ подвижной гвард1И. 

Вдругъ въ толп4 распространилось невероятное смяте- 
ше. Многхе уходили; одни уверяли, что Собранхе распу- 
щено, друие говорили, что н'Ьтъ; въ общемъ — страшная 
суматоха. 

*) Просителей „у р-Ьшетки" въ самой зал'Ь засЬдашя. 



— 49 — 

А между гЁмъ снаружи Собраше не представляло ни- 
чего необыкновеннаго; стража его сторожила^ какъ будто 
ничего не произошло. Одно мгновеше было слышно, какъ 
барабаны забили сборъ, а потомъ все смолкло. (Посл'Ь мы 
узнали, что самъ президентъ приказалъ прекратить бой 
сбора, изъ осторожности или изъ трусости.) 

Такъ прошли долгихъ два часа! Никто ничего не зналъ 
в'Ьрнаго, но повидимому возсташе одержало верхъ. 

Мн* удалось пробраться сквозь рядъ гвардейцевъ у мо- 
ста и взобраться на парапетъ. Я увидалъ громадную толпу 
народа, но безъ значковъ, которая бежала вдоль набереж- 
ной по той сторон* Сены... 

— Они б-Ьгутъ въ Н61е1 йе УШе*)! — воскликнулъ кто- то 
около меня: — это опять то же, что было 24 февраля. 

Я спустился, желая пройти къ Дум*... Но въ это мгно- 
веше мы услыхали продолжительную барабанную дробь, и 
со стороны Наделены показался батальонъ подвижной гвар- 
Д1И, который и двинулся въ атаку на насъ. Но такъ 
какъ, кром* какой-нибудь горсти челов'Ькъ, изъ которыхъ 
только одинъ былъ вооруженъ пистолетомъ, никто не вы- 
казалъ никакого сопротивлешя, — то солдаты остановились 
передъ мостомъ, а сопротивлявшихся отвели въ полищю. 

Т'Ьмъ не мен-Ье, казалось, и тогда не было ничего ре- 
шено; скажу больше: видъ у подвижной гвард1И былъ очень 
нерешительный. Въ продолжен1е по крайней м-Ьр* двухъ 
часовъ до ея прихода и четверти часа поел* всЬ верили въ 
усп*Ьхъ возсташя, и только и слышались слова: „д^ло коп- 
чено^, которыя произносились то радостно, то печально, смо- 
тря по образу мыслей ихъ произносившаго. 

*; Думу. 

г Письма и. С. Тургеиела-». ^ 
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Бомандиръ батальона, съ истымъ французскимъ лицомъ^ ве- 
селый и р'Ёшительный, обратился къ своимъ солдатамъ съ крат- 
кой р'Ьчью, которая окончнлась словами: „французы всегда бу- 
дутъ французами. Да здравствуетъ республика! " Это его не 
компрометтировало . 

Я забылъ сказать вамъ, что во время этихъ двухъ ча- 
совъ тревоги и ожидашя, о которыхъ я вамъ нисалъ, мы ви- 
д^^ли, какъ лепонъ нащональной гвардш медленно втянулся въ 
улицу Ёлисейскихъ полей, и перешелъ Сену по мосту про- 
тивъ Дома Инвалидовъ. Это былъ тотъ самый лепонъ, ко- 
торый нацалъ на бунтовщиковъ съ тыла и отт'Ёснилъ ихъ 
отъ Собрашя. 

Между т'Ьмъ батальонъ подвижной гвардш, пришедш1й 
съ площади Маделены, былъ встр1^ченъ взрывами восторга 
буржуа... Крики: „да здравствуетъ Нацюнальное Собраше!" 
возобновились съновою силой. Вдругъ пронесся слухъ, что пред- 
ставители опять возвратились въ залъ. Все разомъ перем'Ь- 
нилось. Со всЬхъ сторонъ забили къ сбору: солдаты по- 
движной гвардш (ужъ и правда подвижная!) над'Ьли свои 
шапки на штыки (что, говоря въ скобкахъ, произвело боль- 
шой эффектъ) и закричали: „да здравствуетъ Нащональное 
Собраше!" Тутъ приб'Ьжалъ запыхавшись какой-то подпол- 
ковникъ нащональной гвардш, собралъ вокругъ себя съ 
сотню людей и разсказалъ намъ о происшедшемъ: 

„Собраше сильнее, ч-Ьмъ когда-нибудь! — воскликну лъ 
онъ. — Мы раздавили негодяевъ... О, господа, я видЬлъ 
ужасы... вид'Ёлъ, какъ оскорбляли и били депутатовъ ! . . ^ 

Минутъ десять спустя всЬ входы въ Собраше были за- 
пружены войсками; пушки съ грохетомъ подъезжали крупною 
рысью, линейный войска, уланы.. • Порядокъ ибуржуазхя спра- 
ведливо восторжествовали на этотъ разъ. 
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Я оставался на площади до шести часовъ... и узналъ, 
что и въ Дум* победа осталась за правительствомъ... Я 
об'Ьдалъ въ этотъ день уже въ семь часовъ. 

Изъ всей массы вещей, которыя меня поразили, я скажу 
только о трехъ: во-первыхъ, о внгьшнемъ порядкть^ не пере- 
стававшемъ царить вокругъ Палаты; эти картонныя игрушки, 
называемыя солдатами, охраняли возсташе настолько тща- 
тельно, насколько это было возможно: пропустивъ его, они 
сомкнулись за нимъ. Нужно сказать правду, что Собраше 
съ своей стороны вело себя ниже всякой критики; оно слу- 
шало въ течеше получаса разглагольствоваюя Бланки, не 
протестуя! Президентъ не над'Ьвалъ шляпы. Два часа пред- 
ставители не покидали своихъ скамеекъ и ушли только 
тогда, когда ихъ прогнали. Еслибъ эта неподвижность была 
неподвижностью римскихъ сенаторовъ передъ Галлами, то 
это было бы величественно; но н'Ьтъ, ихъ молчаше было мол- 
чашемъ страха; они заседали, президентъ предсЬдалъ . . . 
Никто, исключая г. д'Адельсварда, не протестовалъ... даже 
самъ Клеманъ Тома прервалъ Бланки только для того, чтобы 
съ важностью потребовать слова. 

Меня поразило также съ какимъ видомъ продавцы прохла- 
дительнаго питья и сигаръ расхаживали среди толпы: алчные, 
довольные и равнодушные, они им'Ёли видъ рыболововъ, 
1*ащивпшхъ хорошо нагруженный неводъ! 

Въ третьихъ, что особенно удивило меня самого, это 
сознате невозможности дать себ* отчетъ въ чувствахъ народа 
въ такую минуту; честное слово, я не могъ разобрать, чего 
они хот-Ьли, — чего боялись, — были ли они револющонерами, 
или реакщонерами, или же просто друзьями порядка. Они 
точно ожидали конца бури. А между т'Ьмъ я много разспра- 
шивалъ рабочихъ въ блузахъ... Они ожидали... они ожи- 

4* 



I 



— 52 — 

дали!.. Чт5 же такое истор1я?.. Провид'Ьше, случай, ирошя 
или судьба?.. 

Ив. Тургеневъ. 



XI. 

Перъ, пятница, 20 октября 1848 г. 

^ 

Здравствуйте, т-те. Вотъ, наконецъ, я достягъ ц*- 
ли моихъ странствовашй! Вчера я пр1'Ьхалъ сюда посл'Ь 
двухдневнаго пребывашя въ Тулон'Ь, гд^^ меня задержала легкая 
простуда, которая теперь совсбмъ прошла; она, впроченъ, 
абсолютно не ивгЬла никакой связи съ моей прошедшею 
невралпей — такъ какъ я им'Ью причину над^Ьяться, что эта 
пОсл1>дняя д'Ьйствительно прошла. Я занимаю въ Европей- 
ской гостинице хорошенькую небольшую комнату, выходящую 
на террасу, съ которой открывается великол^Ьпный видь: 
большая зеленая равнина, вся покрытая апельсинными, олив- 
ковыми, фиговыми, тутовыми деревьями, — среди которыхъ 
тамъ и сямъ поднимаются в'Ьера, или — в'Ьрн'Ье, странной 
формы перья пальмъ. Эта равнина охвачена справа и сл'Ьва 
довольно высокими холмами у и оканчивается морскимъ ру- 
кавомъ, за которымъ тянутся и син'Ьютъ, въ род'Ё Капри, 
Персюе острова. Вдоль берега растетъ рядъ зонточныхъ 
сосенъ. Все это было бы прелестно, если бы не дождь, 
который идетъ вотъ уже четыре дня, и въ настоящую ми- 
нуту окутываетъ всю эту прекрасную равнину однообраз- 
нымъ, тусклымъ и сЁрымъ туманомъ. 

Я предполагаю пробыть зд*сь дней десять. Над*Ьюсь, 
что дождь не продолжится вечность, — если же онъ продолжит- 
ся, тогда, честное слово, я засяду отчаянно за работу. 
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Последнее письмо я послалъ вамъ изъ Марсели въ день 
моего отъ'Ьзда въ Тулонъ; — нужно разсказать вамъ, что я 
д'Ьлалъ съ того времени. Не много.., но посмотримъ. 

Я прйхалъ въ Тулонъ рано утромъ поел* ночного, 
довольно непр1ятнаго, путешестшя по плохимъ дорогамъ. — 
Тулонъ довольно красивый городъ, не очень грязный, а этр 
очень много значить во Франщи.— -Погода стояла довольно 
курьёзная: больппя, насыщенныя дождемъ , тучи медленно дви- 
гались надъ городомъ, испуская ц-блые потоки воды, которые, за 
недостаткомъ в-Ьтра, лились почти перпендикулярно; — за- 
т'Ёмъ, какъ только дощь переставалъ, могучее, С1яющее и 
веселое солнце сразу осв-Ьщало дома и улицы съ текупщми 
по нимъ потоками воды. 

Тулонъ окружаютъ высошя сЬровато-желтыягоры; ничего 
не могло быть красивее того вида, какъ он* понемногу вы- 
рисовывались въ солнечномъ св'ЬгЬ сквозь последнюю дымку 
прекращавшагося ливня. Я спустился въ небольшую парусную 
лодку, и объ'Ьхалъ рейдъ, очень большой и красивый. Мы про- 
плыли мимо фрегата Миггоп, на которомъ Наполеонъ возвра- 
тился изъ Египта, и который теперь заботливо берегутъ въ га- 
вани; на рейд'Ь стояло до двадцати военныхъ кораблей. Въ 
течеше часа съ четвертью, пока продолжалась моя экскур- 
С1Я, три раза начинался ливень, и все безъ в'Ьтра; игра 
красокъ, происходившая на мор'Ь до, во времяипосл'Ь дождя, 
представляла н'Ёчто чудесное. Оно принимало то цв'ётъ 
китайской туши съ синеватыми оггЬнками, — то становилось 
темно-сине-зеленымъ, или св'Ьтло-голубымъ съ мелкими зо- 
лотистыми искорками; справа оно казалось б'Ьло-молочнымъ, — 
а сл^Ьва, у скалъ, темно-с']^рымъ съ п'Ьнистыми гребнями... 
И все это ежеминутно изм^Ьнялось, перемЁш;алось, согласно 
тому, какъ я поворачивалъ голову или какъ проходили облака. . . 
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Наконецъ, я вернулся, и пошелъ п'Ьшкомъ къ Арсеналу 
съ ц'Ьлью посмотр'Ьть на каторжниковъ; но едва только я 
заявилъ, что я иностранецъ, и притомъ русскШ, мн* строго 
отказали во вход* . Какъ видно , сюда пришли новыя и очень 
стропя распоряженая. Я возвратился въ гостиницу и уже 
хот'Ьлъ было 'Ьхать въ Перъ, какъ вдругъ у меня сдела- 
лись как1я-то нервный желудочныя спазмы, принудивш1я 
меня остаться. Я послалъ за докторомъ, онъ далъ мн-Ь 
успокоительное средство и предписалъ покой, а спустя сут- 
ки, т. е. вчера въ четыре часа, я уЬхалъ, совершенно 
поправившись, св'Ьж1й и бодрый, въ Перъ, куда и прибылъ 
какъ разъ во-время, чтобы сЬсть за табль д^отъ съ какимъ-то 
рыжимъ англичаниномъ , страшно сгЪсненнымъ въ своихъ 
движешяхъ галстукомъ въ форм'Ё кринолина, фута въ два вы- 
шины, — да со старымъ чахоточнымъ господиномъ отталкиваю- 
ш;аго вида — это какой-то козелъ съ глазами попугая, — и со 
старымъ капитаномъ африканскихъ стр-Ьлковъ, добрымъ че- 
лов'Ёкомъ, не желавшимъ ничего лучшаго, какъ съ'Ьсть со- 

щалнстовъ живьемъ, какъ онъ то привыкъ д'Ьлать съ бедуинами. 

• •••>••••••••• •••••••••■■••••» 

Какъ вы поживаете? Что поделываете? Какъ ваше здо- 
ровье? Хорошо, не правда ли?.. Я обедаю у васъ въ вос- 
кресенье, 5-го; желаете ли вы принять это приглашён 
иге? Итакъ, решено: 5-го, въ вашемъ маленькомъ китай- 
скомъ салон*, у васъ будетъ за столомъ одинъ лишнШ 
гость. Я прошу приготовить въ этотъ день „руссюй шарлотъ*'. 

Кажется дождь намеревается перестать; но небо все 
еп1,е остается сЁрымъ отъ края и до края, безъ мал^йшаго 
просвета. Сегодня, посл-Ь моей экскурсш на почту, я во- 
шелъ въ церковь, очень древнюю и очень хорошо сохра- 
нившуюся. Внутренность ея печальна и мрачна; св^тъ едва 
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проникаетъ въ нее сквозь цв-Ьтныл стекла: — н'Ьтъ ни одного 
б'Ьлаго стекла. Въ ту минуту, когда я вошелъ въ церковь, 
всЬ священники (ихъ было несколько, въ торжественномъ 
траурномъ од'Ьяши) собирались п-Ьть Ведигеш передъ гро- 
бомъ, покрытымъ черныиъ сукномъ, и обставленнымъ жел- 
тыми восковыми св'Ьчами; на стульяхъ неподвижно сид'Ьло 
около ста челов'Ькъ. Священники и мальчики-п^1вч1е приня- 
лись п'Ёть р'Ьзкими и фальшивыми голосами... Положительно 
я отдаю предпочтете вольному воздуху, костру и играмъ 
древнихъ... 

Кстати о древнихъ: я хочу какъ- нибудь на-дняхъ от- 
правиться на одинъ изъ острововъ съ Одиссеей и пробыть 
тамъ неопределенное время 

У меня еще лежитъ на очереди комвД1я, которую я 
хочу окончить до отъезда изъ Пера. Въ течете зимы надо 
будетъ перевести вамъ одну изъ нихъ. Д-Ьло въ томъ^ что 
я немного побаиваюсь васъ, знаете ли вы это? Все равно, 
надо будетъ перевести. 

Ну, что жъ? даютъ ли наконецъ ^еаппе 1а РоЫе? Я. 
не нахожу объ этомъ ни мал'Ьйшаго объявлен1я въ газетахъ 
Будутъ ли у васъ хотя кашя-нибудь „^Нюрзез" *) музыки 
Пророка къ моему возвращетю? Увидимъ. А теперь дайте 
МП* вашу руку, я крепко жму ее, очень крепко; да бла- 
гословить васъ Богъ мильоны разъ. 

Тысячу дружескихъ прив'Ьтств1й всЬмъ вашимъ. Чтб 

под^лываотъ Вхардо? Здоровъ ли онъ? Итакъ до свидатя — 

за столомъ — 5-го. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



О „Отблески", „отрывки** и т. п. 



I 



I 



56 — 



XII. 

Версаль, среда, 10 января 1849 г. 

Здравствуйте, ш-ше, какъ ваше здоровье? Хорошо, не 
правда ли? Ну, и я тоже чувствую себя не дурно. Добрый 
Мюллеръ, съ которымъ я провелъ почти весь вчераштй 
день, долженъ былъ сказать вамъ это. 

Въ парижскомъ воздух*, вероятно, есть что - нибудь 
непр1ятное для моихъ нервовъ. Злод'Ьйсшй Парижъ! А все- 
таки я люблю его. Скажу вамъ откровенно, что я не- 
много скучаю въ Версал*, но буду твердъ. Я перевожу^ 
читаю Сенъ-Силона, гуляю, хожу въ кафе читать газеты — 
и уже постоянные пос']Ьтители, старые, дряхлые буржуа, 
смотр'Ьвппе на меня въ первый день исподлобья и искоса, 
какъ обыкновенно смотрятъ, на охотничьихъ картинахъ, 
загнанные въ безвыходное положеше дише кабаны, — теперь 
начинаютъ навстр'Ьчу мн'Ё приподнимать свои шляпы. Я 
смотрю на ихъ безконечныя партш въ домино, который 
они обыкновенно прерываютъ на однихъ и т1&хъ же м'Ь- 
стахъ одн-Ьми и т'Ьми шуточками — по одному су за сот- 
ню! — и спрашиваю себя: что такое жизнь, какъ сказалъ 
бы Викторъ Гюго? Н'Ьтъ^ я ни о чемъ не спрашиваю 
себя, — я только смотрю на эти „луковичныя растешя*', и 
видъ ихъ невозмутимаго , иль просто глупаго, спокойств1я 
внушаотъ мн* н^что въ род* покорной скуки, — это тотъ 
же хлороформъ... съ этимъ можно даже дать вьфвать себ'Ь 
коренной зубъ! 

Не ожидаете ли вы, чтобы я сказалъ вамъ что-нибудь 
о Версал*? да? Ну, такъ вы ошибетесь. Вы знаете, что 
я люблю все неожиданное, а зд'Ьсь я могу повторять только 
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затасканныя вещи, который всё слышали и повторяли тыся* 
чи разъ. Впрочевгь я вавгь сд'Ьлаю такое описагае: велич1е, — 
уединеше, — безмолвхе, — б'Ьлыя статуи, — голыя деревья, — за- 
мерзппе фонтаны, — велишя воспоминашя, — длинныя пустын- 
ныя аллеи: при помощи этихъ словъ, которыя вы можете пере- 
сыпать, какъ камешки калейдоскопа, и посредствомъ вашего 
воображешя и вашего ума (о! о!), вы сами будете въ со- 
стояши сказать 006*6 все, что я могъ бы вамъ написать, 
да еще въ тысячу мильоновъ разъ лучше (сп'Ьшу прибавить 
эти посл'Ёдн1я слова, иначе моя фраза становится страшно 
фатоватою)... если только вы не предпочтете заняться ч*мъ- 
нибудь другимъ, чего не могу вамъ не посоветовать... 

Я все-таки былъ у Верно; — картина его слаба и холодна. 

Я познакомился съ двумя собаками: одна сообщитель- 
ная, веселая, в-Ьтреная, мало ила совсЬмъ не воспитан- 
ная, умная, насм'Ьшливая и немного шаиуа18 визе!, въ са- 
мыхъ лучшихъ отношешяхъ со всЬми въ м1р'Ь и, говоря 
правду, безъ надлежащаго чувства достоинства; другая, кроткая, 
мечтательная, л'Ёнивая и лакомка, — напитана чтешемъ Ламар- 
тина, — въ одно и то же время вкрадчивая и пренебрежитель- 
ная. Эти собаки посЁщаютъ одно кафе со мной. Первая 
собака принадлежитъ (если собака можетъ принадлежать!!!) 
маленькому армейскому хирургу, очень худому, безобразному 
и очень угрюмому; хозяйка же второй собаки — дама за кон- 
торкой, маленькая старуха и — вероятно вследствхе своей 
доброты — беззубая. Есть люди, которые производятъ на васъ 
подобное впечатлите. Первую собаку я приглашалъ къ себ* 
въ гости, но она боится, что хозяинъ накажетъ ее за это 
плетью; я не могъ противопоставить ей основательнаго довода, 
и удовольствовался т-Ьмъ, что далъ ей кусочекъ сахара, кото- 
рый она моментально сгрызла, учтивой весело виляя хвостомъ. 
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А зат'Ьмъ ц'Ьлую ваши прекрасныя руки и остаюсь на- 
всегда 

Вашъ 

Ив. Тургеиевг. 
XIII. 

Парижъ, воскресенье вечеромъ, шнь 1849 г. 

Добрый вечеръ, ш-те. Какъ вы поживаете въ Куртаве- 
нел'Ь? Держу тысячу противъ одного — вы не угадаете того, 
что... Но хорошъ же и я, когда держу тысячу противъ 
одного — потому что вы уа/се угадали при вид'Ь этого лоскутка 
нотной бумаги. Да, т-юе, это я сочинилъ то, что вы ви- 
дите—музыку и слова, даю вамъ слово! Какого труда стоило 
мн* это, пота лица, умственнаго терзашя — нельзя и описать. 
Мотивъ я нашелъ довольно скоро — вы понимаете: нашло вдох- 
новеше! Но загЬмъ надо было подобрать его на фортешано^ 
а потомъ записать... Я уничтожилъ четыре или пять черно- 
выхъ и, несмотря на то, я даже теперь не ув-Ьронъ въ томъ, 
что не написалъ чего-нибудь чудовищно-невозможнаго. Въ 
какомъ это должно быть тон*? Мн* удалось съ большимъ 
трудомъ собрать всЬ т-Ь музыкальные осколки, которые 
всплыли въ моей памяти; отъ этого у меня голова болитъ: 
такъ это трудно! Но какъ бы то ни было, а это можетъ- 
быть заставитъ васъ минуты дв* посмеяться. 

Впрочемъ, я чувствую себя много лучше, ч^мъ пою, — 
завтра я вы-Ьду въ первый разъ. Пожалуйста подберите къ 
этому времени басовую партш, какъ для т^хъ нотъ, кото- 
рыя я писалъ наудачу. Если бы вашъ братъ Мануэль уви« 
далъ меня за работой, то онъ вспомнилъ бы о стихахъ, ко- 
торые онъ самъ сочинялъ на Куртавенельскомъ мосту, опи- 
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сывая конвульсивные круги ногою, и д-блая гращозныя и 
округленныя движешя руками. Чортъ возьми! вотъ какъ труд- 
но сочинять музыку! Мейерберъ — велиюй челов'Ькъ!!! 

Понед'Ьльникъ. 

Проснувшись, получилъ ваше письмо и ужъ совсЬмъ 
не им'Ью расположешя шутить. Какое несчастье! Какъ по- 
думаешь, сколько въ шр'Ъ дурныхъ и безтолковыхъ вещ;ей — 
ВС* эти холеры, грады, бунты и т. д. и т. д. Разв* Го- 
сподь Богъ сталъ челов'Ьконенавистникомъ? 

Кстати о холер*, она неистово продолжаетъ свои опу- 
стошешя; сначала тепло ей благопр1ятствовало, теперь 
холодъ способствуетъ ея развитш. Эта смелая гостья ум'Ьетъ 
приспособиться ко всему. Что касается меня, то я чув- 
ствую, какъ ея когти разжимаются и сама она удаляется, 
но медленно; сегодня мн* разрешено было выйти, но вотъ, 
какъ на гр-Ьхъ, у меня на ш;екЬ делается что-то въ род* 
флюса! Гд* это я могъ простудиться, я, который не вы- 
хожу изъ комнаты? Оказывается, что я не долженъ остав- 
лять ея и сегодня. 

Насчастхе, случившееся въ Куртавенел* , напоминаетъ 
мн* о тяжелой сцен*, свид*телемъ которой я былъ въ 
Россш. Ц*лая крестьянская семья вы*хала съ подводой, 
на уборку своего поля, которое находилось въ н'Ьсколь- 
кихъ верстахъ отъ села; и вотъ страшный градъ ра- 
зомъ уничтожаетъ всю жатву! Прекрасное поле преврати- 
лось въ лужу грязи. Мн* случилось проходить мимо. Вс* 
они молча сид'Ьли вокругъ своей тел'Ьги: женщины плакали; 
отецъ, съ открытою головой и грудью, ничего не говорилъ. 
Я подошелъ къ нимъ, хогЬлъ было ихъ утешить, но при 
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первомъ моевсъ слов'ё крестьянинъ медленно повалился нич- 
комъ на землю, и об'Ьими руками натянулъ свою рубашку изъ 
грубаго неб'Ьленаго холст;а на голову. Это было также посл-Ьд- 
нимъ движетемъ умирающаго Сократа,— посл'Ьдтй молчаливый 
протестъ человека противъ жестокости себ* подобныхъ или 
тупаго равнодуш1Я природы. Да, она действительно такова: 
она равнодушна; душа есть только въ насъ и, вероятно, не- 
много около насъ. . . это бледное С1яше, которое в^ков-Ьчная ночь 
постоянно стремится поглотить. Но это не м^шаеть негод- 
ной природ* быть восхитительно прекрасной, и соловей мо- 
жетъ доставлять намъ дивные восторги, между т'Ьмъ какъ 
какое-нибудь несчастное полураздавленное насЬкомое мучи- 
тельно умираетъ у него въ зобу, 8адге ^ог^оп *) — какъ все 
это печально! — Мн* кажется, что я слишкомъ краснор*- 
чивъ, — но это ничего. 

Чтб бы сказать вамъ прежде, ч^мъ кончить? Ахъ, что я 
очень признателенъ ш-те Ситчесъ за то, что она выказы- 
ваетъ МП* участге, что я — не неблагодарный — буду очень 
радъ снова видеть ее въ четвергъ, если это можетъ устро- 
иться. Потому что о вы^зд* до этого дня нечего и думать. 
Впрочемъ, я прошу васъ передать отъ меня тысячу друже- 
скихъ прив'ЬтствШ всЬмъ, и между другими и т-г Морису 
Занду, если онъ этого пожелаетъ, и еш;е меня не поза- 
былъ. 

Будьте здоровы, веселитесь хорошенько, и да благосло- 
вить васъ Бетъ. 

Кстати, я нашелъ три сюжета; говоря правду, всЬ они 
очень плохи, но при терп-Ьнш можетъ-быть и выйдетъ что- 
нибудь. 



О В1Ьроятно испанское проклят1е. 



_] 
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До свидашя, до посл'Ьзавтра. Въ ожидаши дружески 

жму ваши руки 

Вашъ 

Ив, Тургенев. 



XIV. 



Куртавенель, среда. 



Вотъ, ш-ше, вамъ второй бюллетень. 

Всё вполн']^ здоровы, воздухъ Бри положительно очень 
здоровъ. Теперь половина дв'Ьнадцатаго утра, и мы съ край- 
нимъ нетерп'Ёшемъ ждемъ почтальона, который, над'Ьюсь, 
принесетъ намъ хорош1Я в'Ёсти. 

ВчерашнШ день былъ не такъ однообразенъ , какъ поза- 
вчерашшй. Мы совершили большую прогулку, а потомъ, ве- 
черомъ, во время нашей игры въ вистъ, случилось великое 
событ1е; — а именно: большая крыса забралась въ кухню, а 
Вероника, у которой она накануне съ'Ьла чулокъ (какое 
прожорливое животное! куда бы ни шло, если бъ еще это 
былъ чулокъ Мюллера), была такъ догадлива, что заткнула 
дыру тряпкой и двумя большими камнями, чтобы сд'Ьлать крысЬ 
. отступлеше невозможнымъ . Она (Вероника) приб'Ьгаетъ и со- 
общаетъ навгь эту великую в'Ьсть. Мы вс4 встаемъ, вооружа- 
емся палками, идемъ въ кухню. Несчастная крыса забилась 
подъ угловой шкафъ; ее оттуда выгоняютъ, — она выходитъ; 
Вероника пускаетъ въ нее ч-Ьмъ-то, но промахивается; крыса 
возвращается подъ шкафъ и исчезаетъ. Ищутъ, ищутъ во 
всЬхъ углахъ, — крысы н'Ьтъ. ВсЬ старашя напрасны. Вероника 
догадывается выдвинуть одинъ совсЬмъ маленьшй ящичекъ . . . 
въ воздух* быстро промелькнулъ длинный сЬрый хвостъ, — 
хитрая плутовка забилась туда! Она выскакиваетъ быстро. 
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какъ М0ЛН1Я, — ей хотятъ нанести ударъ, — она снова исче- 
заетъ. На этотъ разъ ее ищутъ полчаса, — и ничего! И 
заметьте, что въ кухн^ очень мало мебели. Утомившись 
войной, мы удаляемся и снова садимся за вистъ. Но вотъ 
входитъ Вероника, и несетъ щипцами трушь своего врага. 
Представьте себ*, куда спряталась крыса! Въ кухн* на 
стол* стоялъ стулъ, а на немъ лежало платье Вероники, — 
крыса забралась въ одинъ изъ его рукавовъ. Заметьте, что 
я во время нашихъ поисковъ трогалъ это платье четыре 
или пять разъ. Не восхищаетъ ли васъ присутствхе духа, 
быстрота глазомера и энерпя характера этого маленькаго жи- 
вотнаго? Челов'Ькъ въ такой опасности сто разъ потерялъ 
бы голову. Вероника уже хотела уйти и отказаться отъ 
поисковъ, когда, къ несчастью, одинъ изъ рукавовъ ея 
платья чуть заметно шевельнулся... Бедная крыса заслужи- 
вала бы „спасти свою шкуру"... 

Это последняя фраза напомнила мн*, что въ КаНопаГ* я 
прочелъ печальное изв'Ьстхе: повидимому арестовали не- 
сколько н'Ьмецкихъ демократовъ. Штъ ли въ числ* ихъ 
Мюллера? Боюсь также за Герцена *), — пришлите мн* о немъ 
изв^стхе, прошу васъ. Реакщя совсЬмъ опьянела отъ своей 
победы, и теперь выкажется во всемъ своемъ цинизм*. 

Сегодня погода очень мягкая, но въ шн'Ь хотелось бы 
чего-нибудь другого, вместо молочнаго неба и легкаго ве- 
терка, о которомъ подумываешь иногда — не слишколгь ли 
онъ св^жъ?.. Вы привезете намъ хорошую погоду. Раньше суб- 
боты мы васъ не ждемъ. 

Мы покорились этому... Маленькая заметка отъ дирек- 
цш, появившаяся въ газете, не оставляетъ намъ насчетъ 



*) Александра Ивановича. 



^ 
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этого никакихъ иллюзШ. Терп-Ьше! Но какъ мы будемъ 
счастливы когда снова увидимъ васъ!.. 

Я оставляю немного м-Ьста для Луизы и другихъ. (Сл*- 
дуютъ письма Луизы и Берты). 

Р. 8. Наконецъ мы получили письмо (половина четвер- 

таго). Слава Богу, все сошло хороша во вторникъ ! — Ради 

Бога, берегите себя. — Тысячу дружескихъ прив-Ьтствшвамъ 

и прочимъ. 

Таизепй Сггйззе 

1Ьг *) Ив. Тургеневь. 

XV. 

Куртавенель, 19 хюня 1849 г. 

Здравствуйте — т-юе; какъ вы поживаете? ВсЬ жители 
Куртавенеля чуветвуютъ себя хорошо и кланяются вамъ. 
Они поручили мн-Ь «отдать вамъ отчетъ о вчерашнемъ дн-Ь. 
Вотъ этотъ отчетъ: 

Поел* вашего отъезда всЬ ушли спать, и спали до десяти 
часовъ; потомъ встали, очень молчаливо позавтракали, не 
сп'Ьша поиграли на бильярд'Ё, зат'Ёмъ принялись за д'Ёло: 
т-е11е Берта заниматься съ Луизой, ш-г Сйтчесъ сЬлъ за 
газету, ш-ше Сйтчесъ скрылась не знаю куда, аявъмалень- 
комъ кабинет'^ продолжалъ, какъ вамъ изв']Ьстно, искать не- 
обходимый мн'Ь сюжетъ. Я думалъ въ продолжеше часа, а 
потомъ читалъ по-испански, дал'Ье написалъ полстраницы 
на тему сюжета, зат'Ьмъ я вышелъ въ большую гостиную, 
гд4 очень удивился, увидавъ, что еще только два часа. 
Тогда я въ продолжеше трехъ четвертей часа занимался съ • 

Луизой, которая начинаетъ немного забывать н'ЬмецкШ языкъ , 

:»_ 

*) „Тысячу прив-Ьтствьй. Вашъ".. 
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но сд'Ьлала очень мало ореографических^ опшбокъ въ своемъ 
диктангЬ; потомъ я пошелъ гулять одинъ, а когда вернулся, 
то все общество (вм'ЬсгЬ со мною) вновь отправилось гулять 
до об^Ьда, который состоялся въ пять часовъ. Посл'Ь 06*6 да 
время, до тЬхъ поръ тащившееся какъ лапка раненой куро- 
патки, показалось мн^Ь мен'Ье долгимъ; правда, что я про- 
спалъ до девяти часовъ, такъ какъ я очень усталъ посл'Ь 
двухъ прогулокъ. Въ девять часовъ намъ подали чай — или 
скор'Ье швейцарскую микстуру зд-Ьшнихъ м'Ьстъ, которую 
мы пили, приправляя эту скромную трапезу маленькою 
бесЬдой, тихою и умеренною, о предметахъ, всЬмъ знако- 
мыхъ, но очень мало интересныхъ. Беркенъ иМармонтель, 
или ВСЯК1Й другой авторъ нравственныхъ и поучитель- 
ныхъ книгъ, были бы очень тронуты, я ув-Ьренъ, если бъ 
они вид'Ёли наше скромное и благопристойное поведете, 
нашу уступчивость другъ другу, которую легкая сонливость 
д'Ьлала еще пр1ятн'Ье. Наконецъ, насладившись въ продол- 
жеше часа общ^ствомъ себ* подобныхъ, — удовольствхе, для 
котораго именно, какъ говорятъ, и созданъ челов'Ькъ , — мы 
пошли въ столовую, взяли свои подсв'Ёчники и, пожелавъ 
другъ другу покойной ночи, легли въ постели и заснули. 

Сегодня утромъ погода очень хорошая и теплая; я пе- 
редъ завтракомъ сд'Ьлалъ довольно большую прогулку, и те- 
перь между завтракомъ и игрою на бильярд'Ь пишу вамъ 
изъ страха, какъ бы почтальонъ не пришелъ раньше обыкно- 
веннаго. Завтра мы будемъ ждать его съ большими нетер- 
п'Ёшемъ . 

Жму ваши руки очень, очень кр'Ёпко. Тысяча ноже- 
лашй В1ардо и другимъ друзьямъ... 

Часъ. — Почтальонъ еще не приходилъ, я прибавлю не- 
сколько словъ. Погода прелестная и Куртавенель сегодня 



— 65 — 

очень красйвъ и милъ. Я все утро провелъ въ паркЬ. Что 
вы делаете въ эту минуту? Это вопросъ, который мы 
задаемъ себ'Ь каждую четверть часа. Сегодня всЬ чувству- 
ютъ себя еще лучше, ч'Ьмъ вчера. Еще разъ прощайте, 
будьте здоровы и до свидашя. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ. 



XVI. 

Куртавенель, четвергъ, 19 шня 1849 г. вУг ч- вечера. 

Шть бол'Ье тростника! Ваши канавы вычистили, и че- 
ловечество вздохнуло свободно. Но это обошлось не безъ 
труда. Мы работали какъ негры въ течеше двухъ дней — 
и я им-Ью право сказать леье, потому что и я принималъ не- 
которое участхе. Если бы вы видели меня, особенно вчера, 
испачканнаго, измокшаго, но схяющаго! Тростникъ оказался 
очень длиннымъ , и его трудно было вырывать , и т-Ьмъ труд- 
нее, Ч'Ьмъ онъ былъ хрупче. Но наконецъ д-бло сделано! 

Уже три дня, какъ я одинъ въ Куртавенел*; и что же? 
Клянусь вамъ — я не скучаю. Утромъ я много работаю, про- 
шу васъ верить этому, и я представлю вамъ доказательства. 



Кстати, говоря между нами, вашъ новый садовникъ не- 
много л-Ьнивъ; онъ едва не погубилъ олеандровъ, такъ какъ 
не поливалъ ихъ, и куртины находились въ дурномъ состоя- 
ши; я ничего не говорилъ ему, но принялся самъ поливать 
цв^ты и полоть сррную траву. Онъ понялъ этотъ н-Ьмой, 
но красноречивый намекъ, и вотъ уже несколько дней, какъ 

* Письма И, С. Тургенева*. 5 
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все пришло въ порядокъ. Онъ очень брлтливъ н улыбается 
больше, ч'Ьмъ нужно; но жена его хорошая и притовгь при- 
лежная женщина. Не находите ли вы эту последнюю фразу 
неслыханною дерзостью въ устахъ такого величайшаго лен- 
тяя, какъ я? 

Вы помните маленькаго б'Ьлаго п'Ьтуха? Такъ вотъ этотъ 
п'Ьтухъ настоящШ демонъ. Онъ дерется со всЬми и въ осо- 
бенности со мною; я подставляю ему перчатку, и онъ бро- 
сается, ц'Ьпляется за нее и даетъ тащить себя, какъ буль- 
догъ. Но я зам'Ьтилъ, что каждый разъ поел* битвы онъ 
подходитъ къ дверямъ столовой, и кричитъ, какъ б'Ьшеный, 
до гЬхъ поръ, пока пе дадутъ ему 'Ьсть. То, что я прини- 
малъ въ немъ за храбрость, — мойсетъ-быть только наглость 
шута, хорошо понимающаго, что съ нимъ забавляются, 
и заставляющаго платить себ* за свой трудъ? О иллю- 
31и! Вотъ какъ васъ лишаются... М-г Ламартинъ, воспойте 
мн4 это! 

Эти подробности съ птичьяго двора и изъ деревни, ве- 
роятно, заставятъ васъ улыбнуться, — васъ, которая готовится 
п^ть Пророка въ Лондон*... Это должно показаться вамъ 
очень идиллическимъ, очень отдающимъ „молочной крынкой* . А 
между гЬмъ я ув'Ьренъ, что чтенхе такихъ подробностей 
доставитъ вамъ некоторое удовольствхе. Зам'Ьтьте: — какой 
апломбъ ! 

Итакъ вы решительно поете Пророка и все это делаете 
сами, всЬмъ распоряжаетесь... Не утомляйтесь однако через- 
чуръ. Ради неба, умоляю васъ, сделайте, чтобы я напередъ 
зналъдень первагопредставлешя... Въ этотъ вечеръ въ Курта- 
венеле лягутъ спать не раньше полуночи. Признаюсь вамъ, 
я ожидаю очень, очень и очень большого успеха. — Да хра- 
нитъ васъ Богъ, да благословитъ Онъ васъ и сохранить вамъ 
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прекрасное здоровье. Вотъ все, что я у Него прошу; осталь- 
ное зависитъ отъ васъ 

Такъ какъ въ Куртавенел*, въ конц'Ь-концовъ, у меня 
много свободнаго времени, то я пользуюсь имъ, чтобы д^^- 
лать глупости совершенно нел'Ьпыя. Ув-Ьряю васъ, что отъ 
времени до времени это для меня составляетъ необходимость; 
безъ этого предохранительнаго клапана я рискую въ одинъ 
прекрасный день сделаться въ самомъ д-Ьл* очень глупымъ. 

Наприм'Ьръ вчера вечеромъ я сочинилъ музыку на сл*- 
дуюпця слова: 

ХТп ^оиг ипе сЬа81е Ъег^ёге 
УН (1ап8 ип ^егШе уег^ег, 
А8з18 зиг 1а уег1е !Ъи§ёге, 
Пп ^еипе е^ ри(^^^ие ё^гаодег. 
Т1т1(1е, а1п81 ди'ипе ^агеИе, 
ЕИе аИаК: Л11г,— диагк!, 1ои1 а соир, 
Аих уеих ей^ауёз йе 1а ЪеИе 
8'о1!гв ип ёроиуап1аЪ1е 1оир. 
А Гаврес! йе за (1еп1 ^ш дгшсе, 
Ьа Ъег^ёге зе 1;гоиуа та1. 
А1ог8, роиг 1а заитег, 1е ргтсе 
8е Я1 тап^ег раг Га111та1 *). 

Предложите знаменитому автору 0/]^гапс[е положить это 
на музыку. Я пришлю свою и посмотримъ, кто одержитъ верхъ . 
Вы будете судьей. 

Кстати — я прошу у васъ извинетя, что пишу вамъ по- 
добныя глупости. 

*) Вотъ подстрочный переводъ этого, д'Ьйствительно довольно нел-Ь- 
лаго, стихотворен1я: 

Однажды пастушка невинная — увид-Ьла въ цв-Ьтущемъ саду — сидя- 
щаго на зеленой мурав-Ь— молодого и стыдливаго иностранца. Робкая, 
какъ газель, она— скор-Ьй б-Ьжать, но вдругъ— ея ислуганнымъ взорамъ— 
представляется ужасный волкъ.— При вид-Ь его щелкающихъ зубовъ — съ 
пастушкой сд-Ьлалось дурно,— тогда, чтобы ее спасти, иностранецъ, — онъ 

-былъ принцъ — отдалъ самого себя на съ-Ьденхе волку. Прим. пер. 

5* 
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Пятница, 20-го, 10 ч. вечера. 

Добрый вечеръ, ш-те, что вы д'Ьлаете сейчасъ? Я сижу 
передъ круглымъ столомъ въ большой гостиной... Глубокое 
молчаше царствуетъ въ дом*, — только слышится жужжаше 
горяш;ей лампы... 

Я, право, очень хорошо работалъ сегодня; во время 
прогулки меня застигли гроза и дождь. 

Скажите В1ардо, что въ нын'Ьшнемъ году очень много 
перепеловъ. 

Сегодня я им'Ьлъ разговоръ съ Жаномъ относительно 
Пророка. Онъ говорилъ мн* очень основательный веш,и, и 
между прочимъ, что „теорхя есть лучшая практика*^. Если бы 
сказать это Мюллеру, то онъ ужъ тутъ наверно откинулъ 
бы голову въ сторону и назадъ, открывая ротъ и поднимая 
брови. Въ день моего отъезда изъ Парижа этотъ б'Ьднякъ 
им'Ьлъ только два съ половиной франка; къ несчастью, я 
ничего не могъ ему дать. 

Послушайте, хотя я не им-Ью йеп роИйзсЬеп РаШоз *), но 
меня возмуш;аетъ одна веш,ь, — а именно возложенное на ге- 
нерала Ламорисьера поручеше въ главную квартиру импе- 
ратора Николая **). Это ужъ слишкомъ, уверяю васъ. Бедные 
венгерцы! Честный челов'Ькъ въ конц'Ь-концовъ не будетъ 
знать, гд'Ь ему жить: молодыя нацш, какъ наприм'Ёръ мои 
доропе соотечественники, еще варвары, или же, если под- 
нимаются на ноги и хотятъ идти, то ихъ давятъ, какъ вен- 
герцевъ; а старыя нацш умираютъ сами и заражаютъ дру- 



*) Политической жилки. 

**) Какъ нын-Ь изв-Ьстно, генералъ Ламорисьеръ им'Ьлъ порученхе 
заключить соглашен1е между республикой 1848 г. и императоромъ Ни- 
колаемъ I. 



^ 
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гихъ, потому что он* уже сгнили и сами заражены. Въ этомъ 
случа* можно и'Ьть съ Рожеромъ: „И БожШ громъ не гря- 
нетъ надъ этими нечестивыми головами?" Но довольно! А 
потомъ, кто сказалъ, что человеку суждено быть свобод- 
нымъ? Истор1я доказываетъ намъ противное. Гёте, конечно, 
не изъ низкопоклонства написалъ свой знаменитый стихъ: 

Бег МепзсЬ 181 шсЬ^ ^еЪогеп Гге! ги зехп *). 

Это просто фактъ, ис1^ина, высказанная имъ въ качеств* 
точнаго наблюдателя действительности, какимъ онъ былъ. 

До завтра. 

Это не можетъ мешать вамъ быть ч^мъ-то слишкомъ 
прекраснымъ . . . Видите ли, если бы кой-гд* на земл* не 
было такихъ создашй, какъ вы, людей тошнило бы отъ 
с^1михъ себя... До завтра. 

Суббота, 21-го. 

Здравствуйте, т-те, и прощайте. Погода гадкая — вотъ и 
все новое. Жму очень крепко ваши руки. Тысяча добрыхъ 
пожелашй Вхардо и всЁмъ. До свидатя. 

Вашъ 

Ив. Тургепевь. 



ХУП. 

Куртавенель, суббота, 4-го 1юля 1849. 

Здравствуйте, ш-ше. Я только сегодня получилъ письмо, 
которое вы МНЕ написали во вторникъ; не знаю чему при- 
писать это замедлеше. Вы мн* не говорите, идетъ ли те- 
перь Пророкь събольшимъ ансамблемъ, но мн* кажется, что 

*) „Челов'Ькъ не родился быть свободнымъ". 
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это само собою разумеется. Увидите, — вы дойдете до пятнад- 
цати представлен1й. Ливерпуль сюя предложешя (или в'Ьрн'Ье^ 
это лучше ч^мъ предложен1я) превосходны; эти англичане не 
отказываютъ себ* ни въ чемъ. Я же все еще не получаю 
никакихъ изв^стШ изъ дома*); въ общемъ же я совсЬмъ здоровъ 
и очень доволенъ своею судьбой. ВсЬ эти дни погода стояла, 
довольно хорошая. 

Третьяго дня меня посЬтилъ докторъ Фужё. Мы сыграли 
съ нимъ партш на бильярд*, я каталъ его на лодк*. Я 
гребу лучше ч^мъ онъ, а между т^мъ онъ хвастается, что 
въ свое время былъ лучшимъ гребцомъ въ Берси. Вероят- 
но съ т^хъ поръ онъ разучился грести, такъ какъ я и самъ. 
вовсе далеко не силенъвъгребл'Ь. Кстати о лодк*; я долженъ 
сказать вамъ, что, къ сожал^шю, вода въ каналахъ сильно 
убываетъ; она бол-Ье ч^мъ когда-нибудь стекаетъ въ сторону 
фонтана, несмотря на глину, которою старались заткнуть 
протокъ. Сл-Ьдовало бы переделать шлЮзъ, — что уже не такъ 
трудно, стоитъ только окружить его камнями въ вид* пло- 
тины. Я долженъ вамъ также сказать, что каналы совс^мъ 
не вычшцены, наихъ дн* масса тины. Старый Негросъ **)гово- 
рилъ мне недавно, грозясь кулакомъ куда-то въ пространства 
воображаемому существу: „А! едва ли бы меня обкрадывали 
такъ, какъ обкрадываютъ га-г Вхардо!" Вероятно, онъкое-чта 
знаетъ. Впрочемъ, богатые на то и существуютъ , чтобы ихъ об- 
крадывали. Но дело въ томъ, что вы еш;е не такъ богаты,, 
чтобы следовало васъ обкрадывать. Я очень опасаюсь, чта 
по вашемъ возвраш;еши уже нельзя будетъ кататься кругомъ 
по всемъ каналамъ; и теперь уже трудно проплыть подъ^ 
Чортовымъ мостомъ, — :Я такъ прозвалъ мостъ, ведущШ на 

*) т. е. изъ Россш. 
**) Деревенсшй сосЬдъ. 
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ферму. Во всякомъ случа'Ь намъ останется „Велиюй 
Океанъ", — та часть канал овъ, которая идетъ вХоль дороги, 
начиная отъ башенки. Я проводилъ г. Фужё до Бландюро. 
Онъ сообщилъ мн*, что т-Пе Лора тер П'Ьть меня не можетъ. 
Повидимому случается, что создаешь себ* враговъ совер- 
шенно безсознательно. Докторъ просилъ меня завтра придти 
къ нему завтракать. 

Понед'Ьльникъ. 

Я завтракалъ вчера у г. Фужё. Тамъ были: г. Мажи, котораго 
вы знаете; онъ показался мн* добрымъ и тихимъмалымъ; докторъ 
изъ Парижа въ род* петербургскаго М***, и братъ Фужё; онъ 
напомнилъ мн* некоего иного брата, на котораго онъ очень 
похожъ; — Фужё заставилъ насъ перепробовать съ двадцать раз- 
личныхъ винъ; къ концу завтрака всЬ вдругъ заговорили съ 
большимъ жаромъ и повторяли, съ какимъ-то лихорадоч- 
нымъ волнешемъ, совершенно незначйтельныя веш;и, какъ 
то бываетъ въ собраши людей, мало знакомыхъ между 
собою, и еш,е мен-Ье другъ къ другу подходяпщхъ, — когда 
вино разгорячить ихъ головы. Каждый вытряхиваетъ свой 
мФшокъ обищкъ м^стъ, что производитъ много пыли. За- 
гЬмъ мы прошлись по бульварамъ Розея; э, э! Розейужъ со- 
всЬмъ не такъ безобразенъ! Толстый Фужё положительно добрый 
малый, а потбмъ онъ не принимаетъ самого себя въ серьёзъ? 
что всегда очень пр1ятно. Люди, которые смотрятъ на себя серь- 
ёзно, могутъ сделаться великими политиками, — велики- 
ми людьми, если хотите, но общество ихъ всегда очень 
тяжело. Гёте сказалъ: АУег 81сЬ веШз! шсЫ гит Ве81еп 
ЬаЬеп капп, деЬёй дел^^188 шсЫ ги йеп Ве81;еп *). Въ Розе* 

*) Кто самъ себя не считаетъ изъ лучшихъ, конечно не принадле- 
жить къ лучшнмъ. 
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есть р'Ьчка, что яеня очень удивило. Я думалъ, что въ Бри 
бываютъ только лужи съ тростникомъ, но безъ воды. 

Вотъ что я прочелъ во все время, какъ я живу въ Кур- 
тавенел*: 

1) Два тома Руководства исторги Отта. Этотъ г. Оттъ 
демократъ школы Бюше, демократъ-католикъ. — Такой не- 
естественный союзъ можетъ производить только чудовищъ. 

2) Русскую гюторгю Устрялова. Какимъ образомъ эта 
истор1я очутилась въ Куртавенел*? Это произведеше никуда 
не годится, но оно т'Ьмъ не мен'Ье осв'Ьжило въ моей па- 
мяти много датъ и событШ. 

3) Исторгю Среднихъ вгь;совг Роттека. Невыразимо плохо. 
Либерализмъ легкомысленный, тошнотворный и фальшивый. 
Слогъ высокопарный и плосшй. Люди подобиаго сорта кон- 
чаютъ гЬмъ, что делаются членами правой какого-нибудь 
франкфуртскаго парламента. Я не говорю этого о Роттек*, — 
онъ умеръ, къ счастью! Но къ несчастью много людей 
езнййеш Гагшае *) пережили его. 

4) Письма леди Монтегю (писанный въ 1717 г.). Пре- 
лестная книжка, исполненная гращи, ума и искренняго чув- 
ства, и заставляющая любить ту, которая ее писала, не- 
смотря на ея происхождеше. 

5) Вопа ТзаЪе! йе ЗоИз^ поVе^а ЫзШгса Мартинеца-де-ла- 
Роза. Я прочелъ это для упражнеюя въ испанскомъ язык*. 
Но пусть извинятъ меня ваши соотечественники, если вся 
ихъ современная литература окажется въ такомъ же род*, — 
все ребячество. Интересны только одн* выдержки изъ ле- 
тописей. 

6) Исторгя войны въ Испаши съ 1807 г. генерала Сар- 



*) „Того же тЪста". 
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решена, Изложенхе ясное, но ненависть, которую этотъ 

французъ питаетъ къ французамъ — ужъ слишкомъ сильна, 

чтобы быть естественною. Генералъ С... производить на 
меня впечатл-Ьше негодяя. 

7) Воспоминашя Боссе о Наполеонть, есть произведете 
изящнаго лакея, если только лакей можетъ быть изящнымъ. 
Факты интересные. 

8) Переводъ Виргил1евыхъ Георшкъ Делили. Уже не 
знаю кто, Мартенъ или Низаръ, хвалили его въ моемъ при- 
сутствш. Я не могъ окончить его; право, это очень без- 
цв'Ьтно, а зат'Ьмъ эти александрШсюе стихи текутъ съ от- 
вратительною легкостью; они жидки и безвкусны, как'ь вода. 
Да и подлинникъ точно такъ же не Богъ знаетъ какое чудо; вся 
эта латинская литература холодна и деланна, настоящая 
литература литератора. 

9) Ьа РисеИе Вольтера! А знаете ли вы, что въ 
общемъ это очень скучная вещь, особенно та часть ея, ко- 
торая не считается скучною. Но н-Ькоторыя удивительный сло- 
вечки, см'Ёлые и остроумные намеки, жгуч1я кровавыя на- 
см'Ьшки обнаруживаютъ великаго мастера. 

10) Большой трудъ г. Дамаса Гинара о Наполеон*. Ком- 
пилящя всЬхъ его суждешй о событ1яхъ, людяхъ и предме- 
тахъ. Что за великая и мощная организащя этотъ Напо- 
леонъ, что за сила характера, какая последовательность и 
какое совокупное единство въ вол*! И вм^ст* съ т-Ьмъ 
никогда не было челов'Ька бол^е принадлежавшаго про- 
шедшему. Онъ его вполн* резюмируетъ, но поворачи- 
вается спиной къ будущему, — къ тому будущему, которое 
бьется и еще долго будетъ биться въ гЬхъ оковахъ, кото- 
рый онъ же для него сковалъ. Монарххя умирала въ Европе: 
онъ организовалъ власть, правительство, этотъ отвратитель- 
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ный призракъ, который безсиленъ что-нибудь произвести, 
пустой и глупый со словомъ порядокъ на устахъ, съ саб- 
лей въ одной рук* и съ золотомъ въ другой, попирающШ 
насъ своими жел'Ьзными ногами. 8арег1о1;(е! у меня вышелъ 
какой-то восточный образъ! Отличный переходъ къ — 

11) Еорапу. Я только -что началъ его читать. Въ этой 
книг* есть велич1е и здравый смыслъ; но я предвижу, что 
восточная напыщенность и неясность пророческаго языка 
скоро мн'Ь опротивятъ. * 

Какъ видите, въ конц'Ь-концовъ, я не терялъ напрасно 
времени, такъ какъ всЬ вышепоименованныя книги я про- 
челъ, — не перелистовалъ, а прочелъ. Кстати о книгахъ, пусть 
Вхардо знаетъ, что я привелъ въ порядокъ его библштеку, 
дпе ее ип рпгаог*). Жанъ **) въ свою очередь только и д*- 
лаетъ, что съ утра до ночи третъ, моетъ, чиститъ, смазы* 
ваетъ масломъ, стираетъ пыль, мететъ и натираетъ полы. 
Ахъ! если бы садовникъ былъ похожъ на него! 



XVIII. 

Вторникъ *"^=*). 

вероятно вамъ неизвестно, — но вы это узнаете, е1'ли я 
скажу, — что я никогда не ложусь спать раньше полуночи. 
И вотъ вчера я только-что собирался уйти изъ гостиной, 
какъ вдругъ у слыха лъ два глубоюе, совершенно ясные вздоха, 
раздавшхеся, или, в^рн-Ье, пронесшхеся какъ дуновеше въ 
двухъ шагахъ отъ меня. Султанъ ****) давно спалъ, я былъ 



*) Которая — прелесть. 
**) Лакей г. и г-жи Вхардо.* 
=*=**) Другой даты н'Ьтъ. 
=***) Старая охотничья собака В1ардо. 
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совершенно одинъ. Это вызвало во мн* легкую дрожь. Про- 
ходя по коридору, я вдругъ подумалъ о томъ, чтб бы я сд*- 
лалъ, еслибъ почувствовалъ, что кто-нибудь схватилъ меня 
за руку: и я долженъ былъ. со знаться, что я испустилъ бы 
крикъ ужаса. Положительно ночью бываешь мен'Ёе храб- 
рымъ, ч4мъ днемъ. Я хот'Ьлъ бы знать, боятся ли слепые 
привид'Ьшй? — Прежде ч^мъ лечь спать, я каждый вечеръ д*- 
лаю маленькую прогулку по двору. Вчера я остановился и 
иачалъ прислушиваться. Вотъ различные звуки, услышан- 
ные мною: 

Шумъ крови въ ушахъ и дыхашя. 

Шорохъ — неумолкаемый лепетъ — листьевъ . 

Трескъ кузнечиковъ; ихъ было четыре въ деревьяхъ на 
двор* . 

Рыбы производили на поверхности воды легюй шумъ, 
походивппй на звуки поц-Ьлуя. 

Отъ времени до времени падала капля съ легкимъ сере- 
бристымъ звукомъ. 

Ломалась какая-то в'Ьтка; кто сломалъ ее? 

Вотъ глухой звукъ... что это? шаги по дорог*? или 
шопотъ челов'Ьческаго голоса? 

И вдругъ тончайшее сопрано комара, которое раздается 
надъ вашимъ ухомъ... 

По поводу комаровъ, скажу вамъ, что клещи положи- 
тельно съ-Ьдаютъ меня въ этомъ году. Вотъ уже несколько 
дней, какъ я об.^'Ьпленъ ими и немилосердно чешусь. 

Кстати или н'Ьтъ, — впрочемъ это все равно. Я долженъ 
сказать вамъ, что, найдя подъ зеленой покрышкой фор- 
тешановашу толстую музыкальную тетрадь, я позволилъ себ* 
раскрыть и просмотреть ее. Къ несчастью, я не ум^ю одной 
[хравой рукою играть на фортешано достаточно хорошо для 
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того, чтобы получить хотя бы слабое понятхе о мелодхи; 
гЬмъ не мен'Ье я пробовалъ разбирать н'Ькоторыя вещи, 
которыхъ вы намъ никогда не п'Ьли. Насколько я могу су- 
дить, вы всегда были изящны, но то, что вы сочиняли раньше, 
было несравненно мен'Ье свободно. Такъ, наприм'Ьръ, я 
нахожу прелестною фразу изъ Ласточки и узника: „Шгоп- 
йеИе §епШ1е — дш УоНх^е к 1а §гШе— йи сасЬо! по1г, — уо1е, 
уо1е 8ап8 сгат1;е, — аи1оиг йе сеИе епсеш1;е" *). Это очень хо- 
рошо до этихъ поръ, но „з'аше а 1е У01г"... **) застряваетъ 
у меня въ горл*, какъ какая-нибудь кость; сколько бы я 
ни п'Ьлъ это груднымъ голосомъ, — фальцетомъ, — закрывъ глаза 
и приклонивъ голову немного къ плечу, какъ д'Ьлаютъ это, 
когда желаютъ выразить безпристрастхе, — невозможно! Осо- 
бенно это и( приводить меня въ отчаяше. Я даже пробо- 
валъ заменить его — невозможно, все такъ же невозможно! А 
начало фразы такъ мило! Все равно, я предпочитаю Ьа 
1мсго1е, или Магге еЬ ^и^ге^ или Ха пиИ е1 1е ^оиг. Чьи 
слова подъ заглав1емъ Зопдез? Тамъ есть три стиха, кото- 
рые МП* очень нравятся: 

Ой 1ап§ш88а111е е! Ыез8ёе 
Оп уой йапз Гопйге §1асёе 
ТотЪег 1а ЫсЬе аих аЪо18 ***). 

Не знаю почему, но я при этихъ словахъ такъ и вижу боль- 
Ш1ятемныя деревья, устланную инеемъ землю, покрытую сухими 
листьями аллею, поверхность маленькаго неподвижнаго пруд- 
ка, — лань, падающую на самомъ берегу, — и несущихся издали 
собакъ, радостный лай которыхъ раздается въ ясномъ и су- 

*) Милая ласточка,— которая летаешь у р-Ьшетки -темной тюрьмы, — 
летай, летай безъ боязни— вокругъ этихъ ст-Ьнъ. 
*^=) Я люблю смотр-Ьть на тебя... 

***) Тамъ, гд-Ь изнемогающая и раненая лань падаетъ въ ледяныя 
воды... 
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хомъ воздух'Ь. — Собираетесь ли вы компонировать въ 
этомъ году? Два или три раза я принимался сочинять слова, 
но — увы! — мой Пегасъ теперь не бол^е, какъ старая разби- 
тая кляча, которая не въ состояши ступить и шагу. 
Какъ-то недавно я увидалъ ворону на поляхъ: видъ 
этой соотечественницы волнуетъ меня; я снимаю шляпу и 
прошу у нея в-Ьстей мн* о моей родин*. Право, я былъ почти 
тронутъ. — Ну, вотъ, сказалъ я самому себ*, сложимъ по 
этому поводу хорошеньше стишки. — Что-нибудь простое, гра- 
щозное; сочинимъ что-нибудь въ род* Беранже, и что же! 
Въ течеше двухъ часовъ я ломалъ себ* голову, не будучи 
въ состояши придумать и двухъ рифмъ. Наконецъ меня 
взяло отчаяше, и вотъ ч'Ьмъ я разрешился: 

СогЪеаи, согЪеап, 

Ти п'ез ра8 Ъеаи, 
Ма18 1;и ухепз (1е топ рауз: 
ЕЬ Ъ1еп! ге1оиг11е-2-у. *) 

Я очень сомневаюсь^ чтобы вы положили это на музыку. 

Роясь въ музыкальныхъ тетрадяхъ, я нашелъ между 
ними две, въ которыхъ не было никакой музыки; это ока- 
зались списанныя вами руссюя стихотворешя и начало какой- 
то грамматики. Я нашелъ все это очень забавнымъ. Могли 
ли бы вы теперь прочитать то, что вы тамъ написали? Ведь 
это въ вене, не правда ли, съ графомъ Соллогубомъ **) вы 
занимались этимъ? 

Уу рошта1ё1ё ро КоийзЫ? Ш оп^ё рогаЬуН? 



*) Ворона, ворона, 
Ты некрасива, 
Но ты прилетала съ моей родины, — 

Ну, — и возвращайся туда 

**) По всей в-Ьроятности зд'Ьсь говорится о русскомъ романисх'Ь того 
времени. 
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Ну-ка: что это значить? 

Я болтаю сегодня, какъ застрявшая въ старыхъ д'Ёвкахъ 
сорока... Кстати, знаете ли, — я прочелъ въ письмахъ леди 
Монтегю, что въ Турщи молодая девушка, умершая въ д'Ьвств'Ь, 
окажется на томъ св'ЬтЬ отверженною, такъ какъ женш,ина, 
по ихъ мн-Ьнш, существу етъ на земл* для рождешя д-Ьтей. 
Вотъ видите: хорошее и дурное, это — ^какъ Востокъ и За- 
падъ: то, что здтьсь Востокъ, тамъ является Западомъ: это 
смотря по тому, гд* находишься. 

Итакъ, ш-еИе Антошя *) сделалась со вчерашняго ш-ше 
Леонаръ**). Да! теперь вамъ не придется заставлять ее за 
столомъ "Ьсть больше, ч^^мъ она желаетъ! Бывало, я не 
могъ удержаться отъ см-Ьха втихомолку, когда вы прини- 
мали стропи видъ, чтобы заставить ее до-Ьсть остатокъ 
котлетки: — М-ше Полина Вхардо: „Антошя, Vашо8..."' — 
М-ше Гарс1а (съ большой торопливостью и энерпей): „Соте, 
соте, 1и по сошез паЛа^ . — Г. Ситчесъ ••'**) (качая головой): 
Ез шепезЫг сошег, 1гь]а^ . — М-е11е Антошя (съ живостью): 
8еа, рог е1 ашог Ае Шоз, райге^ . ****) Но я слишкомъ раз- 
болтался. До завтра. 

Среда, вечеромъ. 

Представьте, что со мною случилось! Сегодня я хот'Ьлъ 
докончить эту четвертую страницу, и отправить вамъ письмо 



•О Двоюроднал сестра т-те Вхардо. 
**) Леонаръ — знаменитый скрипачъ. 
***) Братъ га-те Гарс1а. 
****) Г-жа Полина Ыардо: у^Анчпюнгя, ну что окъ? 

М-те Гарс1а: „Ъшь, 1ьшь, — ты иичею не тыиь. 
Г. Ситчесъ: Слгьдуешъ гьсшь, дочь моя. 
М-Ие Антон1я: „Довольно, ради Воха — отецъ, 
Таковъ общ1й смыслъ комическаго д1алога, шутливо воображаемаго 
Тургеневымъ. 
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(т-Ьмъ бол-Ье что прошла уже неделя съ т-Ьхъ поръ, какъ 
я писалъ вамъ въ посл'Ьдшй разъ). Но вдругъ мн* докла- 
дываютъ о прибытш брата г. Фушё, который нам'Ьренъ 
пробыть зд'Ьсь до пяти часовъ! А я-то, глупый, вместо того, 
чтобы просто отослать вамъ это письмо недоконченнымъ 
(оно и такъ уже длинно), этого не д'Ьлаю и откладываю до 
завтра. Эта четвертая страница меня задержала, — почему? 
Я не сум-Ью этого сказать. Во всякомъ случае, прошу у 
васъ прощенья^ а чтобы доказать вамъ искренность моего 
раскаяшя, обязуюсь написать вамъ еще одинъ лишшйлистъ. 
Но — какой я неловюй! Я становлюсь глупымъ, честное слово! 
Какъ будто писать вамъ — для меня тягость... Ну, вотъ, я 
путаюсь, сбиваюсь, пусть меня выгонятъ за дверь и чтобы 
объ этомъ не было больше р']^чи... Но я возвращаюсь въ 
окно и — продолжаю. 

Я начинаю съ того, что тысячу разъ благодарю васъ 
за ваше прелестное письмо; я читалъ его и перечитывалъ . 
Признаюсь, что я не отказался бы вид'Ьть, какъ вы испол- 
няете Фидесу по-итальянски; но когда челов'Ькъ нищъ 
подобно 1ову, нельзя думать объ экскурсхяхъ въ Англхю. 

Ахъ! Луи Бланъ... да это прелестный челов'Ькъ, и я 
перечитаю его книги. Итакъ, Фидеса вознесена до обла- 
ковъ; — гЬмъ лучше, т'Ьмъ лучше! Я этому очень радъ, 
честное слово... Постойте, я сейчасъ встану и подпрыгну 
отъ радости. Сделано. 

Вы такъ добры, что спрашиваете меня о моемъ здоровь'Ь: 
я чувствую себя прекрасно и молю Бога хранить васъ! О, 
да! будьте здоровы, будьте счастливы, веселы, довольны, вос- 
хваляемы, любимы, славны: я знаю, что все это такъ и 
есть, но это не м'Ьшаетъ мн* доставить себ* удовольствхе 
пожелать вамъ этого... 



I 
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Постойте: я пересчиталъ вамъ всЬ произведенхя, кото- 
рый я прочелъ; но можетъ-быть вы спросите меня, не- 
ужели я только и д'Ьлалъ, что читалъ. М-те, я сочинилъ 
одноактную комедю*); т-те, клянусь вамъ т'Ьнями моихъ 
предковъ, — которые по всей вероятности были уродливы, 
какъ козлы, и вонючи, какъ обезьяны, — что я написалъ, 
переписалъ и отправилъ одноактную комед1Ю въ пятьдесятъ 
страницъ! А переводъ? скажете вы**). Ахъ, ну вотъ! Во- 
образите, что, уЬзжая въ Куртавенель, вместо тетради, въ 
которой находится моя первая комедхя, я захватилъ совсЬмъ 
другую тетрадь! Даже признаюсь вамъ, это было второю 
причиной моей поездки въ Парижъ; я хот^лъ достать 
настоящую тетрадь. Но къ моему большему изумлешю 
я узналъ въ улиц* Лафитъ, № 11, что ш-те Ситчесъ 
увезла съ собою въ Брюссель ключи отъ своей квартиры, 
такъ что мн* пришлось пробродить ц'Ьлый день в'ь своей 
С'Ьрой шляп-Ь, что вызывало улыбку у прохожихъ, которые, 
вероятно, принимали меня за стараго разжир^вшаго ма- 
зилку-живописца. Не ищ^я тетрадки, я не могу делать пе- 
ревода; но черезъ пять, шесть дней, — после возвраш;ен1я 
т-ше Ситчесъ, — я отправлюсь на сутки въ Парижъ и при- 
везу съ собою тетрадь. Я съ^здилъ бы въ Парижъ и только 
ради этого, но у меня были сверхъ того тамъ и друпя д-Ьла. 

А денегъ мн* все-таки упорно продолжаютъ не присы- 
лать!.. 



*) Завтракъ у предводителя, единственная одноактная комед1я Турге- 
нева, пом-Ёченная 1849 г. 

**) По всей вероятности намекъ на переводъ, который былъ сд-Ьданъ 
авторомъ, вм-Ьст^съ-.Д^и В1ардо, двухъактной комедш Лахлгьбникъ, на- 
писанной въ 1848 г., и появившейся по-французски подъ первой ач а льны мъ 
назван1емъ: „Ье Рат (1'аи1г'и1" въ к^ижк-Ь Стны изъ русской жизни (Парижъ. 
1858 г.). ^. 
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Возвращаясь къ брату Фужё, — я долженъ признаться, 
что никто не терзалъ мн* такъ душу, какъ онъ; онъ кон- 
чилъ т-Ьмъ, что сталъ говорить мн* наизусть отрывки изъ 
Руссо и ла-Брюйера. „Заметьте, т-г", — говорилъ онъ мн*, 
вотъ эту фразу: „тронъ не былъ достоинъ ея"; — и онъ по- 
вторялъ ее разъ сорокъ. „Вотъ идея; — знаешь что думать. 
Вотъ, наконецъ, идея, Вотъ идея". Въ конц'Ь-концовъ я 
началъ договаривать за него его фразы, но онъ опять 
повторялъ сначала. Для чего старается онъ быть столько глу- 
пымъ! Вправду, — я думаю, что никто не бываетъ отъ природы 
глупъ. Но съ ум-Ьньемъ можно всего достигнуть. Японялъ, 
что наступитъ моментъ, когда онъ вздумаетъ остаться обе- 
дать. В'Ьдь я тоже обедаю, знаете ли? Какъ?^право, не 
знаю. Но я обедаю, и очень хорошо. Над-Ьюсь, когда-нибудь 
я это узнаю, когда у меня будутъ деньги. Скажите, вашъ 
костюмъ Фидесы (я не говорю о первомъ) все тотъ же, что 
былъ и въ Париж*, не такъ ли? 

Вы правы въ томъ, что говорите о вашемъ бюст'Ь: — гЬмъ 
не мен'Ье талантливый скульпторъ могъ бы создать изъ него 
прекрасную веш,ь. Если въ Лондон* сд'Ьлаютъ литографхи 
или гравюры Фидесы, то привезите ихъ съ собою. Я былъ 
бы крайне радъ получить письмо отъ Чорлея *) . А вы очень 
добры, говоря МП* то, что вы МП* говорите. 

Четвергъ. 

Сегодня ночью была гроза съ сильными громовыми удара- 
ми, „листва деревьевъ еш;е находится въ полномъ смятенш'^ — 
выражаясь языкомъ Шенье; воздухъ освежился и очень пр1- 
ятенъ. Я ожидаю сегодня письма отъ супруговъ Ситчесъ 



*) Музыкальный критикъ лондонскаго „АШепаеит'а" 

« ^ысьжл И. С. Т^рннева». 
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съ изв'Ьстхемъ о.ихъ прйзд*. Куртавенель еще никогда не 
бывалъ такимъ чистымъ, благодаря отеческимъ попечешямъ 
Жана. Повидимому т-е11е Берта *) также прйдехъ. 

Третьяго дня довольно крупный зайченокъ утонулъ въ 
каналахъ. Какъ и почему? Ответить на это нельзя. Не со- 
вершилъ ли онъ самоубхйства? А между т'Ьмъ въ его воз- 
раст* еще в'Ьрятъ въ счастье, Впрочемъ, повидимому на- 
блюдались прим'Ёры самоубхйства и у животннхъ. Кажется 
какая-то собака намеренно утопилась въ Англ1И, — но въ 
Англш это понятно. Однако, мн* не следовало бы зло- 
словить этой страны; кажется, тамъ любятъ васъ. Имя г-жи 
Джемсонъ мн* знакомо; кажется, она пишетъ историчесше 
романы. Не находите ли вы, что следующее зам* чаше, 
сделанное леди Монтегю въ 1717 г. въ Париж*, справед- 
ливо еще и теперь: 

„Уегу сотгаоп1у Ше еп1;гапсе оГ а ^епИетап ог а кйу 
ш1,о а гост 18 ассотрашей шШ а ^гш, ^ЫсЬ 18 (1е81дпе(1 10 
ехргезз сотрксепсе апй 80С1а1р1еа8иге, Ьи1 геаИу 811е\^8 по- 
Шш^ тоге Шап а сег1аш соп^огИоп оГ ти8с1е8, Ша1 ти81 
шаке а 81;гап§ег 1аи§Ь. ТЬе РгопсЬ ^пп 18 едиаИу гето1;е 
й'от Ше сЬеагйхг 8егепиу оГ а 8т11е, апй Ше согсНа! т1гШ 
оГ а Ьопез!; Еп^ИзЬ 110Г8е-1аи511" **). 

То же самое можно заметить, когда два челов'Ька про- 
щаются или встречаются на улиц*; внезапная перемена 



•■'•) Родственница т-те В1ардо. 

**) „Обыкновенно вступленге джентльмена или дамы въ гостиную со- 
провождается улыбкою, им-Ьющею изображать в-Ьжлпвость и удовольствге 
при вид-Ь общества, но которая въ д'Ёйствительности представляетъ собою 
лишь странную ужимку личныхъ мускуловъ, весьма пот-Ьшную для по- 
сторонняго взгляда. Эта ужимка французовъ столько же не похожа на 
добродушную ясность настоящей улыбки, сколько и на искреннюю весе- 
лость добраго англ1йскаго „лошадинаго хохота". 
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физ1оном1й всегда меня поражала. Впрочемъ, это д-Ьлаютъ 
всЬ (исключая англичанъ), — я первый д-блаю это. И по- 
смотрите, что можетъ сделать влхяше человека! Собака, наи- 
более испорченное имъ животное, кончила т-Ьмъ, что переняла 
эти д']Ьланныя и см']^шныя кривлянья; я уб'Ёжденъ, что ма- 
нера ихъ встречаться между собою совсЬмъ несвойственна 
ихъ природ-Ь; это — плодъ цивидизацш. Но подражатели всегда 
охотно пересаливаютъ: вместо того, чтобы улыбнуться, по- 
казать зубы и прищурить глаза, псы... но я не нахожу 
нужнымъ доканчивать, — вспомните см-Ьлый рисунокъ вашего 
брата. 

Кстати о вашемъ брат*. Передайте ему, что я очень 
крепко жму его руку. Особенно же скажите ему, что сл*- 
дуетъ быть въ хорошемъ настроенш, хотя бы тол|>ко ради 
здоровья, — даже если бы пришлось иногда сломать какую-ни- 
будь мебель. Ум-Ьетъ ли онъ уже зреак Еп^ИзЬ? *) А н-Ьмецгай 
языкъ? вероятно — онъ уже бросилъ его. Иначе я сказалъ 
бы ему, что не даромъ говорится боШ уегйхепеп; потому что 
\егЙ1епеп происходить отъ Шепеп**), 

Каждый день передъ обедомъ я д^лаю большую прогулку 
въ сопровождеши Султана. Боюсь, что въ нын4шнемъ году 
будетъ меньше дичи, ч^мъ въ прошлые года. Сильные дожди , 
въ шн* месяц*, очень повредили выводкамъ. Я часто 
нахожу пары куропатокъ безъ птенцовъ. Знаете ли вы, 
что куропатки прекрасно разыгрываютъ комедш? Он* 
отлично умеютъ притворяться, будто оне ранены, будто 
оне насилу летаютъ, он* кричать, пищать, — и все это 
для того, чтобы заманить за собою собаку и отвлечь ее 



*) Говорить по-англ1йски. 

**) „Зарабатывать деньги (или золото — боШ)"; уег(11епеп — зарабаты- 
вать, (11епеп — служить. 

6* 
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отъ вгЬста, гд* находятся ихъ птенцы. Материнская любовь 
третьяго дня едва не обошлась очень дорого одной изъ нихъ: 
она такъ превосходно сыграла свою роль, что Султанъ таки 
сцапалъ ее. Но такъ какъ онъ^ — рег[есЬ депНетап, — то онъ 
только смочилъ ее своей слюной и помялъ у нея несколько 
перья; я возвратилъ свободу этой неустрашимой матери и 
черезчуръ хорошей актрис*. А все-таки, что значить театръ. 
Вотъ актеръ, который трогаетъ меня, заставляетъ плакать, — ^ 
а начни онъ плакать <5амъ вправду — и можетъ-быть заставить 
, меня даже смеяться. А между тймъ, если онъ будеть только 
играть^ только притворяться^ то не думаю, чтобы онъ могъ со-^ 
всЬмъ растрогать меня: какъ видно, зд'Ьсь необходимо известное 
соединеше природы и искусства... Вы должны это понимать. 
Штъ, вы этого не знаете, или, по крайней м'Ьр'Ь, не 
сумели бы этого объяснить, несмотря на то, что вы „Ше 
йпЬЙев!; 1гаде(11а11 оГ Ше л^огМ" *). Положительно, люди дЬ- 
лають очень хорошо только то, въ чемъ они не мо- 
гуть дать себ* отчета; вотъ поэтому-то и приходится 
гоняться за самимъ собой. Если довести это правило до па- 
радокса — можно сказать, что для того, чтобы сделать что- 
нибудь хорошо, не надо понимать того, что делаешь. 

Пришелъ почтальонъ, а письма изъ Парижа н'Ьтъ. Зна- 
чить до завтра. А зат'Ьмъ кланяюсь вамь всЬмъ, сколько 
васъ есть, начиная съ Вхардо. Да благословить и хранить 
вась Господь. Сердечно жму вамь руку. До свидашя. 

Вполн* вамь преданный 

Ив Тургеневъ. 



* 



) „Самая тонкая трагическая актриса въ св-Ьт-Ь". 
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XIX. 

Куртавенель, четвергъ утромъ, 12 1юля 1849 г. 

Воть я и въ Куртавенел*, подъ вашимъ кровомъ! Мы прь 
*хали сюда вчера вечеромъ, при чудной погод*. Небо было 
восхитительно ясно. Листья на деревьяхъ одновременно 
отливали и металлическимъ , и. маслянистымъ блескомъ, 
трава казалась вся завитою подъ косыми красными лучами 
•солнца. Стаи ласточекъ р11яли надъ Розейскою церковью; 
•он* поминутно садились на чугунныя перекладины креста, 
-старательно повертываясь своею б'Ьлою грудкой къ св*ту. 
Я надеялся получить письмо и все смотр*лъ вдоль улицы, 
чтобы увидать — не несетъ ли мн* его почтальонъ. Но онъ 
лринесъ только одн* газеты. 

Куртавенель мн* представляется довольно соннымъ; ма- 
леньюя дорожки на двор* заросли травой; воздухъ въ кбм- 
натахъ былъ сильно охрипшш (ув*ряю васъ) и въ дурномъ 
расположенш духа; мы его разбудили. Я раскрылъ окна и 
хлопалъ по ст*намъ, какъ я вид*лъ однажды д*лали вы; я 
успокоилъ Кирасира*), который, по своей привычк*, бросался 
на насъ съ яростхю иены, и когда мы с*ли за столъ, домъ 
уже снова принялъ свой благодушный и гостепршмный видъ. 
Сегодня утромъ паркъ смотритъ такъ же весело, и трест- 
никъ въ овраг* качается такъ же прхятно, какъ и 
всегда, нисколько не думая о томъ, что онъ скоро бу- 
детъ безжалостно вырванъ, и пепелъ его разметанъ по 
в*тру. В*стовой уже получилъ распоряжеше относительно 
лодки. Итакъ, я снова въ Куртавенел*, а посл*завтра 



*) Сторожевая собака. 
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останусь зд-Ьсь одинъ съ Вероникой *). Ужъ не жениться ли 
мн* на ней, чтобы вознаградить ее за ея услуги, принимая 
во внимаше, что всякая другая монета въ настоящее время 
для меня только — одна химера! 

Я хочу работать, ув-Ьряю васъ, что хочу работать. 
Сегодня мы съ г. Ситчесомъ отправляемся удить линей 
въ Мезонфлеръ **). Мы сядемъ въ гЬни большого дуба и, 
само собою разумеется, будемъ много думать о васъ. Что 
делаете вы въ настоящую минуту? По всей вероятности 
готовитесь п^ть. Я ожидаю — да и всЬ мы ожидаемъ — письма 
сегодня; мы всЬ нетерпеливо жаждемъ узнать что-нибудь 
определенное относительно Пророка. Скажите, не восхищае- 
тесь ли вы прекраснымъ большимъ листомъ бумаги, кото- 
рый я взялъ, чтобы писать вамъ? А? Писали ли вы когда- 
нибудь мне на подобной бумаге? Не знаю, что со мной, 
но я наружно чувствую себя въ хвастливомъ духе... А въ 
сущности я совершенно маленьшй мальчуганъ, и поджалъ 
хвостъ, и сижу себе скромнехонько на задней части, подобно 
собачонке, сознающей, что надъ ней смеются, и которая 
неопределенно глядитъ въ сторону, прищуривъ глаза, какъ 
бы отъ солнца; — вернее, я немного грустенъ и меланхо- 
личенъ, — но это пустяки и все-таки очень доволенъ темъ, 
что я въ Куртавенеле; обои цвета зеленой ивы въ моей 
комнате радуютъ мой глазъ, и я очень доволенъ. Но за 
письмо я снова примусь позднее. 

Пять часовъ. 

Мы возвращаемся съ рыбной ловли съ пятьюдесятью 
линями. Мы получили вашу маленькую записочку. Это 

*) С'таруха-кухарка ш-те В1ардо. 
**) Маленьк1й л-Ьсокъ недалеко отъ Куртавенеля. 
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утомлеше скоро пройдетъ... Но что это? Неужели возможно , 
что Пророка не поставятъ? Признаюсь, это огорчило бы 
меня, не изъ-за денегь, которыя бы вы потеряли, но 
изъ-за того, что это могло бы им'Ьть видъ отступлешя предъ 
усп-Ьхомь т-е11е Зонтагъ . . . Однако — посмотримъ . Будьте 
здоровы, вотъ главное. Я не расположенъ писать; мы сей- 
часъ идемъ обедать; погода превосходная. До завтра. 

Пятница, девять часовъ утра. 

Вотъ что значить откладывать. Почтальонъ пришелъ 
сегодня такъ рано, что засталъ меня въ постели. Пишу 
вамъ наскоро эти несколько словъ. Сообщенныя вами 
изв'Ьстая далеко не хорош1я. Какъ бы то ни было, вамъ со- 
путствуютъ всЬ мои пожелашя. Лодка будетъ зд'Ьсь посл'ё 
завтра. Прилагаю при этомъ бумагу для Вхардо. Снова за- 
сяду писать сегодня вечеромъ, и напишу вамъ огромное 
письмо; и съ какой стати пришелъ почтальонъ такъ рано? 
Ради Бога, берегите ваше драгоценное здоровье! Куртаве- 
нель очарователенъ . Мы будемъ содержать его въ самомъ 
кокетливомъ вид* въ м^р*. Я буду работать, какъ негръ, 
и вы получите скоро переводъ. 

До свидашя, кланяюсь всЬмъ и остаюсь всегда 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 

XX. 

Куртавенель, суббота, 14 шля 1849. 

Здравствуйте, ш-те, ипй КеЬе Ггеипйш! *) 
Погода попрежнему прелестная. Мы всЬ совершенно 
здоровы и много думаемъ о васъ; вотъ все, что есть но- 



*) Милый другъ! 
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ваго въ Куртавенел* . То, что вы говорите яамъ о Пророшьу 
заставило насъ сильно задуматься... Мы говорили объ этомъ 
между собою очень серьёзно. Съ своей стороны я думаю, 
что васъ заставятъ п'Ьть его разъ двенадцать, и что вы не 
вернетесь такъ скоро, цшъ говорите; клянусь вамъ, я же- 
лаю этого отъ всего сердца; вы способны не поварить 
этому, но я уверяю васъ. Надо, чтобы вы заставили англи- 
чанъ бегать за вами; надо, чтобы они апплодировали вамъ 
такъ, чтобы все трещало, — чтобы они говорили своивгь гор- 
ловымъ говоромъ: зЬе 18 ^опйегМ, — дш1е ех1;гаог(11пагу . 
ОЬ уе8, оЬ уев! *) Все это необходимо, и когда вы верне- 
тесь въ Куртавенель поел* всЬхъ вашихъ тр1умфовъ, вы 
будете вдвойне наслаждаться и чудною погодой, и чистотой 
вашихъ каналовъ, и лодкою, и известнымъ вамъ знаменитымъ 
переводомъ . . . Вртъ что я называю говорить языкомъ раз- 
судительности. 

Спасибо за ваше прелестное описаше г-жи Линдъ. Знаете 
ли, надо чтобы вы затмили также и эту стародавнюю 
звезду, эту консервированную славу; впрочемъ — я никогда не 
слыхалъ ея. 

Вчера после ужина происходилъ въ высшей степени 
жаркш политически споръ между дономъ Пабло **) и его 
супругой... Она нападала на Эспартеро ***), онъ же до- 
вольно плохо защищалъ его, — все больше въ роде ^г^е 
заЪез 1и! и Са11а^ ша]аб^ега ****)^ чемъ какими-нибудь основа- 
тельными данными... Но маленькая супруга была чрезвы- 
чайно грозна... Знаете ли вы, что вашъ дядюшка большой 



*) „Она удивительна, совершенно необыкновенна. О да! да!' 
**) Г. Ситчесъ. 
***) Испанск1й генералъ. 
'•***) „Ну что ты знаешь?" или ^замолчи, безумная". 
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баловень? Они наш'Ьрены "Ьхать посл'Ьзавтра, и я останусь 
одинъ. 

Странно, одинъ въ Куртавенел'Ь, одинъ въ этомъ боль- 
шомъ дои'Ь... Мы ожидаемъ завтра Жана. 

ВсЬ эти дни погода стояла прелестная, но дулъ силь- 
ный в'Ьтеръ, который по временаиъ все бол1Ье и настойчив'Ье 
усиливался. Движеше, которое онъ вызывалъ въ листв'Ё, 
было очень красиво у тополей; они очень гордо сверкали 
на солнц*. Надо вамъ сказать, что я зам'Ьтилъ одну вещь, 
а именно, что тополь при безв'Ьтрш ии'Ьетъ видъ школьника, 
и видъ очень глупый, кром* разв'Ь только вечера, на ро- 
зовомъ фон* неба, когда листья его кажутся почти черны- 
ми... Но въ таконъ случа** должно быть уже совершенно 
тихо, только листьямъ на верхушкахъ разрешается чуть-чуть 
шевелиться... 

Кстати, я забавлялся гЬмъ, что разыскивалъ въ окрест- 
ностяхъ деревья, который им-Ьли бы физ10Н0М1Ю, — индивиду- 
альность такъ сказать, — и давалъ имъ имена; по вашемъ возвра* 
щенш я могу показать ихъ вамъ, если вы пожелаете. Кашта- 
новое дерево, что стоить на двор-Ь, я прозвалъ Германомъ 
ж подыскиваю ему Доротею. Вь Мезонфлер* есть береза, 
которая очень похожа на Гретхень; одинъ дубъ окрещенъ 
ТомеромЪу другой — встревоженною добродгьтелью^ одна ива 
названа т^те Вандерборгтъ. 

Понед'Ьльникъ 16. 

Мы ожидали писемъ сегодня, — но н'Ьтъ. Это заставляетъ 
насъ предполагать, что в'Ьроятно начались репетищи и 
что вы не желаете писать намъ, пока не будетъ чего-ни- 
будь опред^леннаго . Ваше здоровье совсЬмъ и вполн* воз- 
ч^тановилось, не правда ли? 
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Супруги Ситчесъ уЬзжаютъ только завтра. Жанъ 
прйхалъ вчера на Коморн* *). Сегодня утромъ мы всЬ 
поднялись въ половин* четвертаго, чтобы идти удить. 
Мы вдвоемъ выудили 118 рыбъ: Ситчесъ 80, я 38. Мы 
вид'Ьли восходъ солнца изъ-за л-Ьса. Можно не быть добро- 
д-Ьтельнымъ и все-таки находить удовольствхе смотреть на 
восходъ солнца. Эта минута была очаровательна; мы стоя- 
ли у дуба сл-Ьва; я поднялъ глаза; онъ былъ осв'Ьщенъ 
снизу, такъ какъ солнце было еще очень низко. Картина 
очень красивая и оригинальная. Это продолжалось всего 
несколько мгновешй. Вообще я нахожу, что въ осв'Ьщен- 
ныхъ деревьяхъ есть что-то фантастическое и таинствен- 
ное, что говоритъ воображенш. Вотъ почему я очень люблю 
иллюминащи въ садахъ. Ну, однако, полно говорить о де- 
ревьяхъ. 

Лодка прибыла! Она мен-Ье элегантна, ч^Ьмъ я полагалъ; но 
все-таки не дурна. Ятолько-что упражнялся два часа въ гребле. . . 
начинаю привыкать. При этомъ, какъ и при плаванш, нужны 
движетя правильныя и не слишкомъ сильныя. Я пять разъ 
провезъ супруговъ Ситчесъ кругомъ по каналамъ; потомъ я 
каталъ Султана, которому невидимому это не доставило осо- 
беннаго удовольствхя. Впрочемъ онъ здоровъ, толстъ и жи- 
ренъ. Вероника не можетъ его видеть, чтобы^^не сказать 
ему, что „онъ — воръ, большой воръ", но онъ д^Ьлаетъ видъ, 
что ея не понимаетъ. Я очень люблю наводить ее на эту 
тему, когда онъ тутъ. По его морд*, по той скромной ма- 
нер*, какъ онъ садится, какъ онъ наполовину отворачиваетъ 
голову, чуть-чуть виляетъ хвостомъ, когда его вовсе и не 
зовутъ, видно, что онъ отлично знаетъ о чемъ идетъ р'Ьчь... — 



*) Старая лошадь ш-г и ш-ше Вгардо. 
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„Видите ли, т-г", говорить мн* съ болыпимъ воодушевле- 
шемъ Вероника, — „видите какой онъ напускаетъ на себя 
видъ невинности, и все-таки эта собака — воръ, большой 
воръ, и сколько бы ему это ни говорили, онъ даже не 
красн-Ьеть (подлинное выражеше!), — и какъ же хитра эта 
собака, у какъ хитра!" Тогда я обращаюсь къ Султану и 
повторяю ему р'Ьчь Вероники, но онъ только поводитъ 
ушами. — „Вы напрасно теряете время, т-г*, — про- 
должаетъ Вероника, — „у этой собаки совести н^тъ". Во 
время моихъ прогулокъ я запускаю его въ луговины; третьяго 
дня онъ схватилъ куропатку на гн'Ьзд'Ь. Не д'Ьлая ей вреда, 
я отнялъ ее у него и выпустилъ. ВеЬ проч1я животныя въ 
дом* — обезьяны, птицы, кошка — здоровы. 

А завтра — большое истреблеше тростника. Завтра я оста- 
юсь одинъ съ Вероникой и Жаномъ. Жанъ будетъ помог 
гать мн* въ великомъ д'Ьл'Ь истреблешя. До завтра! 



Вторникъ 17. 

Супруги Ситчесъ уЬхали сегодня утромъ въ Парижъ. 
Но крестовый походъ противъ тростника отложенъ до 
завтра, по просьб* Жана, у котораго сегодня было много 
д'Ьла. И вотъ я одинъ; скучать я не стану, я въ этомъ 
ув'Ьренъ. Я буду много работать, — да, очень много. Сегодня, 
наприм'Ьръ, я ничего не д'Ьлалъ, пробродилъ весь день... 
но завтра! Я им-Ью большую надежду получить завтра 
письмо. 

Среда 18. 

Штъ, писемъ н'Ьтъ... Почему же?.. Я не получаю также 
и англШскихъ газетъ. Я былъ слишкомъ ниш;ъ, чтобы под- 
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писаться на нихъ. Терп'Ьше! Сл'Ьдуетъ надеяться, что все 
благополучно. Почтальонъ ждетъ, онъ опять пришелъ часомъ 
раньше; мн* надо кончить это письмо. Тысячу дружескихъ 
поклоиовъ В1ардо, Манюэлю *•?) и всЬмъ. 

Оъ большою любовью жму вамъ руки, и да хранить 
васъ небо-. 

Будьте счастливы и адоровы. Прош;айте. 

Лв. Тургеневъ. 



А.А.1* 

Куртавенель, суббота, 28 1юля 49. 

Добрый вечеръ, ш-ше, ^и1еп АЬепй, Й1еиег81е Ргеппйш **) . 

Половина одиннадцатаго вечера. Я пишу эти слова съ 
некоторою гордостью. Изъ нихъ вы можете заключить, что 
мы не съ курами ложимся спать. Я только-что прошелся по 
парку. Ночь прекрасная, звезды въ безчисленномъ множе- 
ств*. Крупныя зв'Ьзды, которыя светятся голубымъ св'Ьтомъ 
и какъ будто мигаютъ, — он* красиво высятся надъ вершинами 
тополей, между т-Ьмъ какъ луна просв-Ьчиваотъ сквозь ихъ 
черныя в'Ьтви.. 

Сейчасъ вы поете, такъ какъ я полд-гаю, что Пророка 
будутъ давать три раза въ неделю; вы увидите, что вашъ 
усп'Ьхъ будетъ все расти и становиться все прекраснее, 
какъ въ Париж-Ь. Надеюсь, что ваши сотрудники теперь 
держатъ себя лучше. 

Возвраш;аюсь къ зв^здамъ; вы знаете, что н^Ьтъ ни- 
чего зауряднее выражен1я будто он* внушаютъ религ1оз- 



*) Братъ т-те В1ардо. 
*=*) Добрый вечеръ, дорогой другъ! 
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ныя чувства; по крайней м-Ьр* это можно встр-Ьтить во 
всЬхъ книжкахъ по .воспитаюю. Ну, а я уверяю васъ, 
^то вовсе не такое дМствхе производятъ он* на того, кто 
смотритъ на нихъ просто, безъ заран'Ье предвзятой мысли. 
Тысячи м1ровъ, въ изобилш разбросанные по самымъ отда- 
леннымъ глубинамъ пространства, не что инее, какъ 
безконечное разлитхе жизни, той жизни, которая все обни- 
маетъ, все проникаетъ, заставляешь безъ ц-Ьли и надобности 
зарождаться цЬлый М1ръ растеши и нас']^комыхъ въ одной 
капл'Ь воды. Это дМствЕе непреодолимаго, невольнаго, ин- 
стинктивнаго движешя, которое не можетъ поступать иначе; 
это не есть сознательное твореше. Но что такое эта жизнь? 
А? Я ничего не знаю,— знаю только, что въ настоящую 
минуту она все, она въ полномъ расцв-Ьтб, въ полной 
сил*; не знаю долго ли это будетъ продолжаться, но теперь 
это такъ, она заставляетъ кровь обращаться въ моихъ жи- 
лахъ безо всякаго съ моей стороны усил1я, ц она же за- 
ставляетъ зв'Ёзды появляться на неб'Ь, какъ прыщи на кож'Ь; 
и это ей ничего не стоить, а потому и н'Ьтъ ея въ томъ 
большой заслуги'. Эта равнодушная, властная, жадная, эго- 
истическая, захватывающая сила есть жизнь, а природа 
есть Богъ; называйте ее какъ хотите, ноне поклоняйтесь ей; 
т. е. оговариваюсь — когда она прекрасна, когда она добра (что 
случается не всегда) — обожайте ее за ея красоту, но не 
обожайте ни ея велич1е, ни ея славу! (посмотрите-ка т* 
книги по воспиташю, о которыхъ я говори лъ вамъ!) Ибо — 
во-1-хъ,для нея н'Ьтъ ничего ни великаго, нималаго, во-2-хъ — 
во всемъ м1роздан1и не больше славы, ч'Ьмъ въ падающемъ 
камн*, въ текущей вод*, въ перевар ивающемъ желудк*; все 
это не можетъ действовать иначе, какъ следовать Закону 
своего существовашя, который есть Жизнь. 
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Уфъ! вотъ такъ спекулятивная философ1я! Я не хочу 
перечитывать» моего маранья! Встряхнемся и перейдемъ 
къ чему-нибудь другому. Но н-Ьтъ, продолжу лучше завтра! 
А пока да благословить васъ Богъ, или да будетъ къ вамъ 
Жизнь благосклонна; но во всякомъ случай будьте сча- 
стливы и здоровы. 

Воскресенье, вечеромъ. 

Сегодня была прелестная погода.. Я почти весь день про- 
велъ на воздух'Ь и катался по каналамъ. Кстати! Вы мо- 
жетъ-быть удивитесь тому, что я могъ съ'Ьздить въ Па- 
рижъ, принимая во внимаше состояше моего кошелька; но 
дйло въ томъ,. что т-ше Ситчесъ, уЬзжая, оставила мн* 
тридцать франковъ, изъ которыхъ двадцать шесть исчезли. 
Впрочемъ; я живу зд'Ьсь, какъ въ волшебномъ замк*]^: меня 
кормятъ, моютъ мое бйлье — чего же еш;е надо для одинокаго че- 
ловека? 

Надеюсь, что эта денежная нужда скоро окончится и 
что въ конц^-концоБъ тамъ скажутъ же себ*: однако! да 
чймъ же онъ наконецъ существуетъ? 

Я много работалъ эти дни. Я покажу вамъ листки по 

* 

вашемъ возвраш;ети, Я ни минуты не скучаю и положительно 
веду жизнь очень прхятную. 

Понед'Ьльникъ. 

Сегодня, наприм'Ьръ, она мен^е пр1ятна... Представьте, 
что весь день шелъ дождь, ни на секунду не останавливаясь. 
Ну, что вы на это скажете? Дождь все шелъ, шелъ; прямой 
и частый, сплошною массой, даже и до сихъ поръ онъ не пе- 
рестаетъ. Теперь одиннадцать часовъ ночи. Да, ш-ше, один- 
надцать часовъ! Я слышу какъ жолобъ извергаетъ ц-Ьдьте 
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потоки въ каналы. Но за то, въ вид* компенсацш й получилъ 
сегодня изъ Парижа Мизгса! ТГогШ и ВгИапта, гд* на- 
шелъ статьи о Пророкть, и читалъ ихъ съ большимъ удо- 
вольствхемъ. Если вы ужъ посылаете мн'Ь ПЫфаЬеЛ подъ 
бандеролью, то пришлите также и номеръ ЛЦгепаеиш'а. 
(Кстати, тысячу любезностей Чорл ею). 
Покойной ночи, иду спать. 

Вторникъ, 31 1юля. 

# 

Опять этотъ проклятый почтальонъ является въ половин'Ь 

девятаго утра! Чта<бъ его чортъ побралъ! Т'Ьмъ не мен'Ье 

мн* хочется на-скоро заполнить эту страничку. Постойте, 

что бы такое вамъ сказать? Что дождя н'Ьтъ, что я очень 

часто думаю о васъ, что Куртавенель сейчасъ им-Ьотъ очень 

милый и очень чистый видъ, что Жанъ третъ, чиститъ и 

мететъ всюду, что всЬ животныя въ дом* — и въ томъ числ'Ь 

вашъ покорный слуга, здоровы, — что я жду завтра письма, 

что я желаю вамъ здоровья, счастья и веселья, — что я 

молю милостиваго Бога тысячу разъ благословить васъ, а 

васъ простить мн* такое безтолковое письмо, — что я очень 

дружески кланяюсь В1ардо и друзьямъ, и что остаюсь навыки 

Вашъ 

Турьепевъ. 



ХХП. 

Куртавенель, суббота, 11 августа 1849. 

Здравствуйте, т-те. Итакъ я продолжаю оставаться 
одинъ въ Куртавенель, и только-что получилъ отъ ш-еИе 
Берты письмо, въ которомъ она говоритъ мн-Ь, что со дня 



I 
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на день ждешь прх'Ьзда супруговъ Ситчеоъ. Надеюсь, чта 
т-те Гарта прйдетъ сюда; что д'Ьлать ей одной въ Брюсселе? 

Воскресенье. 

Со вчерашняго дня я сделался матерью, теперь мн* ве- 
домы радости материнства, у меня есть семья! У меня три 
прелестные крошечные близнеца, кротше, ласковые, милые, 
которыхъ я самъ кормлю, и за которыми хожу съ истин- 
нымъ удовольствхемъ. Это трое крошечныхъ зайчатъ, кото- 
рыхъ я купилъ у одного крестьянина. Чтобы пршбр'Ьсти ихъ, 
я отдалъ мой посл-Ьдшй франкъ! Вы не можете вообразить, 
каше они хорошеньюе и каше ручные. 

Они уже начинаютъ грызть листья латука, которые 
я имъ даю, но главная ихъ пища — молоко. У нихъ такой 
невинный и такой см'Ьшной видъ, когда они поднимаютъ вверхъ 
свои маленьюя ушки! Я держу ихъ въ кл-Ьтк*, въ которой 
мы пом'Ьш.али ежа. Они идутъ ко мн* какъ только я про- 
тяну имъ руку, взл'Ьзаютъ на меня, роются въ моей бо- 
род'Ё своими маленькими мордочками, съ длинными усами. 
А зат-Ьмъ они таше чистеньше, всЬ движешя ихъ такъ 
милы! Особенно у одного изъ нихъ, у самаго толстаго, та- 
кой важный видъ, что можно умереть со см'Ьху. Повидимому 
я сделался не только матерью, но и старухой, потому что 
твержу все одно и то же. Еъ сожал-Ьтю, они будутъ уже до- 
вольно велики къ вашему прйзду и лишатся своей гра- 
Ц1И. Во всякомъ случа-Ь я постараюсь, чтобы они сделали 
честь моему воспиташю. 

Вчера я об'Ьдалъ у Фужб. Его братъ совсЬмъ не такъ 
скученъ, какъ я это думалъ, онъ кажется мен-Ье скучнымъ, 
когда его побольше узнаешь, — что очень утешительно. Фуясё 
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отличный малый; онъ родился д-Ьдушкой... а онъ не женатъ ! 
Я по-Ьхадъ и вернулся на Коморн*, у котораго ноги для 
его л4тъ еще очень тверды. Въ л-Ьсу Блондюро было совсЬмъ 
темно. (Я вернулся въ девять часовъ.) 



Понед'Ьльникъ. 

Этой ночью мнЬ приснился очень странный сонъ, какъ 
это иногда бываетъ со мною; — я сейчасъ разскажу его вамъ. 
Мн* снилось, что я иду вдоль дороги, обсаженной топо- 
лями. Было темно, я чувствовалъ страшную усталость, а 
для того, чтобы добраться до крова, надо было пропеть 
пятьсотъ разъ подъ рядъ: Л 1а Vогx Ле 1а 7пеге... Я торопился 
покончить эту задачу и сбивался со счета; вы знаете, какъ 
упорствуешь во снЬ. Вдругъ я вижу, что на меня идетъ 
какая-то высокая б'Ьлая фигура и д-Ьлаетъ мн* знакъ сле- 
довать за нею; я думаю про себя: постой, — в^дь это мой 
брать Анатол1й (а у меня никогда не было брата, носив- 
шаго это имя). Я нахожу это вполн* естественнымъ и сле- 
дую за нимъ. Спустя несколько минуть мн* показалось, 
что мы вышли на сильный в-Ьтерь; я оглядываюсь кругомъ 
и, несмотря на темноту , могу различить, что мы находимся 
на вершин* чрезвычайно высокаго утеса, поднимаюп1;агося надъ 
моремь. — „Но куда же мы идемъ?" спрашиваю я у своего путе- 
водителя . — „ Мы птицы " , отв^чаеть онъ , „ летимъ " . — „ Какъ 
птицы?" возражаю я. — „А воть попробуй-ка высморкаться* 
говорить онъ. Действительно, я хочу высморкаться, и нахожу 
по средине моего лица огромный птичхй клювъ съ зобомь 
подъ нимъ, какъ у пеликана. Но въ это мгновеше меня 
подхватываеть в^терь. — Не могу передать вамъ тоть трепеть 
счастья, который я почувствоваль, когда, развернувь ши- 

кЛигъма И. С. Тургенева^. 7 
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рокш крылья, я взмахнулъ ими и поднялся кверху противъ 
в'Ьтра, испустивъ громкШ победоносный крикъ, — а потомъ 
я сталъ спускаться внизъ къ морю, порывцсто разсЬкая 
воздухъ, какъ это д-благотъ чайки. Въ эту минуту я былъ 
птицей, уверяю васъ, и- теперь, какъ я пишу вамъ, я помню 
эти птичья ощущешя не мен^еясно, ч-Ьмъ впечатл^нхе отъ 
вчерашняго об^да: все это точно и ясно не только въ воспо- 
минаши моего мозга, но, если можно такъ выразиться, и 
всего моего т^ла, что доказываетъ, что „1а тИа ез зиепо, 
у е1 зиепо ез 1а уНа^ *). Но чего я не сум^ю вамъ опи- 
сать, такъ это зрелище, которое развертывалось вокругъ 
меня въ то время, когда я такъ парилъ въ воздух*: это 
было море, огромное, бурное, темное, со светлыми точками; 
тамъ и сямъ едва зам^тныл суда скользили по волнамъ; под- 
нимались высоше утесы, — порою до меня долеталъ какой-то 
громкШ шумъ; я спускался внизъ. Ревъ становился сильнее 
ипугалъменя; я снова поднимался къ о блакамъ, которыя, какъ 
мн-Ь казалось, неслись съ грохотомъ, гонимыя в'Ьтромъ. По 
временамъ огромная, совсЬмъ б^лая струя воды устремля- 
лась вверхъ изъ груди моря, и я чувствовалъ, какъ тгкяа. 
обдавала мн* лицо; потомъ вдругъ р^зюл зарницы засвер- 
кали вдали, внизу подо мной... А! — подумалъ я, — это мор- 
ская молшя (!), открытая Галилеемъ. . . Она не сверкаетъ 
такъ быстро, какъ молшя воздушная, потому что вода тя- 
желее и проникать ее труднее. При блеск* этой молши я 
вид'Ьлъ море, осв^п^енное до самаго дна; вид'Ьлъ большихъ 
черныхъ рыбъ съ большими головами, вид'Ьлъ, какъ он* 
медленно всплываютъ на поверхность... Я говорилъ себ*, 
что мн* надо спуститься къ нимъ, потому что он* состав- 
ляютъ мою пищу. Но я ош;уш;алъ таинственный ужасъ, ко- 

*) Жизнь есть сонъ и сонъ есть жизнь. 
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торый м'Ьшалъ м1гЬ это сд'Ьлать... И потомъ, он* были слиш- 
комъ велики. Вдругъ я вижу, что море б'Ьл^етъ, колышась, 
какъ вода, которая кипитъ; вокругъ меня распространяется 
розоватый отблескъ... „Это встаетъ солнце", — говорю я се- 
64, — „скорее б'Ьжимъ, оно все сожжетъ". Но какъ я ни бро- 
сался то въ ту, то въ другую сторону, — все становилось 
лркимъ, сверкающимъ, невыносимымъ для глазъ; блестящ1е 
больш1е шары поднимались въ воздухе; я ощупцалъ удушли- 
вую жару, мои перья начинали подпаливаться. Я вижу вер- 
хушку солнечнаго диска, захватившаго весь горизонтъ и 
пылавшаго, какъ горнило, — меня охватываетъ невыносимая 
тревога и — я просыпаюсь. Было уже светло; я увид'Ьлъ 
передъ собою зеленце, цв'Ьта ивы, обои моей комнаты и 
не могъ сразу сообразить, гд* я нахожусь... 

Но позволительно ли описывать такъ пространно сонъ? 
Вы станете смеяться надо мною и будете правы. Правда, 
изобил1я предметовъ для описашя въ Куртавенел* н'Ьтъ... 

Понед'Ьльникъ вечеромъ. 

Братъ Фужё снова прх'Ьзжалъ сюда об'Ьдать. Положи- 
тельно онъ не глупъ и уже вовсе не очень скученъ. Однако я 
нахожу, что вижу его слишкомъ часто. Впрочемъ, я думаю, 
что онъ скоро покинетъ эти прекрасный м-Ьста, какъ ска- 
залъ бы б'Ьдный ш-г Гюи *). Онъ ничего не д-Ьлаетъ, 
не им4етъ никакой профессш, и т-Ьмъ не менЬе онъ весь 
иропитанъ нац10нальными, бонапартистскими, литературными 
и судебными предразсудками. Если бы по крайней м^р* онъ 
воспользовался своею независимостью, чтобы освободиться 



*) БлизкШ знакомый дома. 

7* 
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отъ всего этого груза! Но н'Ьтъ. Шмецъ скорей бы это 
сд'Ьлалъ. Беранже съ полнымъ основашемъ сказалъ: 

РЫ1о8орЬе 

Ое т1псе 6101^6, 
Топ ое11 пе реи! ее (1ё1асЬег 
Ви у1еих со^ ее 1оп ухеих с1осЬег*). 



Вторйикъ. 

Я ТОЛЬКО сегодня получилъ вашу записку ввгЬсгЬ съ 
письмомъ ш-г Чорлея, на которое я посп'Ьшу ответить 
завтра. Скажите Вхардо (я ему тоже напишу на-дняхъ), что 
охота откроется 25-го. Долженъ ли я предпринять что-либо для 
получешя ему разр'Ьшешя на охоту? Остальное все обстоитъ 
благополучно, и я молю милостиваго Бога благословить васъ 
тысячу разъ и вернуть васъ здравою и невредимой) во 
Франщю, 

Все еще н'Ьтъ никакихъ изв'Ьспй о супругахъ Ситчесъ. 
Прош,айте; будьте здоровы и счастливы. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ 

ххш. 

Куртавснель, четвергъ, 16 августа 49. 

Здравствуйте, гаайате — Сги1еп Мог^еп! 

И действительно, они оба пр1'Ьхали вчера вечеромъ! 
Я говорю о супругахъ Ситчесъ. Я былъ очень радъ ихъ 



*) Философъ— съ крошечнымъ умишкою — твой глазъ не можетъ ото- 
рваться— отъ стараго п^Ьтуха на крыш-Ь твоей старой колокольни. 
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ввд'Ьть. А цотомъ у нихъ ТАКОЙ счастливый ввдъ. Они 
разскааади мн'Ь массу вещей ^ — мдл'Ьйшхя подробности ихъ 
путешествш и аатЁмъ о свадьбе, и говорили такъ много, 
такъ радостно! Они показали мн^ портретъ г. Леонара, ко- 
торый вцглядитъ славн&мъ малымъ. Я заставилъ ихъ раз- 
сказать объ ихъ свидаши съ штеИе Антощей,: — что они го- 
'ворили ей, что она отв'Ьчада имъ; какъ встр'Ётились они въ 
первый разъ съ г. Леонаромъ, «^что овъ сказалъ имъ, 
что они отвЪ'щли ему, — какое на иемъ было платье, какая 
у него была шляпа въ ру}^хъ, и какое платье было на нихъ 
самихъ, понемногу, все подш1маясь къ бол'Ёе важнымъ подроб- 
ностямъ, къ приготовлешямъ ко дню свадьбы и т. д., и 
т. д.; оми должны были все шА описать; и они это 
исполнили, они повторились съ наслаждешемъ , они подра- 
жали манер'Ь смотреть г. Ле4}нара, звуку его голоса, и я 
<5лушалъ ихъ съ истиинымъ интересомъ, потому что счастье 
в-Ьдь заразительно. На^конецъ, я надеюсь, что все это будетъ 
продолжаться такъ же хорошо, какъ оно началось. Се- 
годня цотокъ превратился въ ручеекъ: мы все еще гово- 
римъ, но увлечеше уже истощается. 

М-е11е Берта прйзжаетъ завтра съ Луизой. Куртаве- 
нель начинаетъ наполняться. Я ужъ не буду больше обе- 
дать съ^ глазу на глазъ съ самимъ собою. 

Пятница. 

Майаше! позвольте мн'Ь говорить торжествецнымъ то- 
иомъ, достойнымъ зысоты обстоятельствъ, Майате! ужасный 
-бичъ, подобный т'Ьм'Ь казнямъ егдпетскдмъ, о которыхъ 
говоритъ Св. Писаше^ разразился надъ прекрасными ме- 
стами, въ которыхъ вы обитаете, или — в'Ьрн'Ье — въ которыхъ 
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вы не обитаете. Онъ захватилъ насъ не врасплохъ: онъ 
давно грозилъ намъ своими ужасами... что я говорю? мы 
уже не разъ испытывали д'Ьйств1е его ударовъ... (В-Ьдь это 
пожалуй изъ Расина!) Но на этотъ разъ жестокость его 
превзошла всё самыя мрачный ожидашя, потрясла самыя 
твердыя сердца и широко распространила страхъ и отчая- 
ше. Майаше! бичъ этотъ — клещъ или клещи, какъ вамъ* 
будетъ угодно. Ваше чувствительное сердце должно было 
угадать. Майаюе, въ одинъ часъ ваша тетушка, которая, 
заметьте хорошенько, не выходила на воздухъ во весь 
день , сняла штукъ пятьдесятъ — сгпсивпЬа^ {йп^щ^ "(^Фу! — съ 
своего лица и съ свое!! шеи! Она показывала ихъ дамъ, 
и мы ихъ сосчитали. Она брала ихъ платкомъ по два, по 
три, по пяти! ВсЬ наши гЬла представляютъ сплошную 
рану, подобно т-Ьлу Ипполита... Я чешусь всЬми десятью 
пальцами, чешусь до крови. Надеюсь, что это не про- 
длится. Это было бы слишкомъ ужасно! Мы ожидаемъ ш-е11е 
Берту съ нетерп'Ьшемъ — рага йаг а сотег а 1о8 Ъ1сЬо8 *), — какъ 
говоритъ сёньоръ Д. Пабло, — можетъ-быть, она цроизве- 
детъ полезное намъ отвлечеше. Никогда еще это не было такъ 
сильно. Только бы б'Ёшенство этихъ адскихъ животныхъ 
уменьшилось къ вашему прибытш! 

Братъ Фужё решительно первоклассный а Ьоге (вы 
знаете, что означаетъ это слово по - англ1Йски) . Онъ 
явился мучить меня вм-ЬсгЬ съ клещами въ день прйзда 
вашей тетушки. Никогда еще не появлялось подъ небес- 
нымъ сводомъ такой тяжелой напыщенности, такой при- 
тязательной пустоты и такой торжественной глупости. 
Знаете ли вы ту отвратительную маленькую улыбочку, которая 



*) „Чтобы отдать ее на съ'Ьденхе зв'Ьрямъ". 
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желала бы быть ироническою, а оказывается только натяну- 
тою, улыбку, всю пропитанную самомн'Ьшемъ, которая 
постоянно витаетъ на устахъ самодовольныхъ глупцовъ? 
Вотъ эта-то улыбка и не покидаетъ бл'Ьднаго лица этого 
господина. Что при этомъ удивляетъ меня, такъ это мое соб- 
ственное добродуш1е. Я ц'Ьлыми часами бесЬдую съ этимъ су- 
ществомъ; я даже думалъ что онъ менгье скученъ, ч'Ьмъ это 
мн* кажется теперь... А в'Ьдь есть люди, полагающхе, что 
умъ мой бол'Ье склоненъ къ сатир*. Вообразите, что у 
него машя повторять наизусть прозу. Мы говорили объ 
описашяхъ... ;,М-г," — сказалъ онъ мн* своимъ доктораль- 
нымъ тономъ, „всякое описаше излишне, если оно не похо- 
дитъ на описаше Фенелона въ Телемакгь^ гд* сказано: „^^^' 
рода была лишь обширнымъ садомъ^. — „Обширнымъ садомъ, 
милостивый государь — обширнымъ садомъ! Вотъ новая, пре- 
красная, трогательная мысль, которая говоритъ моей душ*. " И 
ц^лые полчаса это чудовиш;е не переставало повторять сш „бо- 
жественную", „очаровательную" фразу. Что за невыносимое 
суш;ество! Онъ долженъ былъ родиться въ старомъ сыромъ 
погреб* отъ стараго паука и разбитой параличомъ жабы. 
Я представляю себ* бога скуки въ вид* заныл еннаго паука. 
Однимъ словомъ, пусть его съ'Ьдятъ клеп1;и! Бол'Ье жесто- 
каго пожелаюя я не могу придумать. Но, какъ видно, въ 
Розе* они неизвестны. Неужели Куртавенель ихъ исклю- 
чительная родина? 

Суббота вечеромъ. 

М-е11е Берта прйхала вчера вм-Ьст* съ Луизочкою. У 
Луизы видъ превосходный, да и т-е11е Берта не им^етъ 
больного вида. Д'Ьвочка показывала намъ свои награды и 
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свою зеленую ленточку. Я нахожу, что у нея манеры не- 
много „мн* все ни почемъ'', но это все переменится, потому, 
что въ сущности это — милая и кроткая натура, несмотря 
на ея р-Ьзшй см^хъ трещотки. 

Садовникъ, при вид* прибыт1я всего этого народа, при- 
нялся немного работат]ь; Жанъ третъ везд^ бол^е, ч^мъ 
когда-нибудь. Но если не приведутъ ихъ въ порядокъ, — 
черезъ дв* недели капали зав^-Ьнятся чуднымъ цоясомъ чер- 
ной тины. Не знаю, изъ красныхъ ли садовникъ, но онъ 
безъ сомн'Ьнхя обладаетъ тремя главнейшими пороками этой 
партш, къ которой, впрочемъ, им^ю честь принадлежать 
и я, т, е. онъ болтлиэъ, л-Ьнивъ и ни на что не годенъ. 
Какимъ бы я былъ плохимъ садовникомъ ! . . Но если хоро- 
шенько подумать, то не знаю, на какомъ м^ст^ я былъ бы 
хорошъ. 

Уже давно не получалъ я отъ васъ писемъ. Отчасти 
это по моей вин*, но всякому гр-Ьху есть помиловаше. 
ВШе^ ЬШе... 

Воскресенье. 

Ничего новаго со вчерашняго дня. Однако клещи по- 
видимому начинаютъ умерять свою ярость. Пора. Я сде- 
лался до такой степени безобразенъ въ голомъ виде, — какъ 
говоритъ Аннибалъ въ Авантюристкгь ^ — что не решался 
раздеваться 

Я каталъ дамъ въ лодке и сочинялъ песни для Луизы. 

Итакъ вы возвращаетесь къ намъ черезъ две недели! 

Идетъ почтальонъ, и я долженъ отдать ему мое письмо... 
Вы более чемъ держите свое слово, потому что вотъ уже 
два письма, какъ вы получили съ техъ поръ... Что де- 
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лать! Подожду. Да благословитъ васъ Богъ тысячу разъ и 
да хранить ваше здоровье. Весь вашъ 

Иванъ Тургепевг. 
Р. 8. Завтра я буду писать В1ардо. Зайчата подохли! 



XXIV. 

16 мая 1850 г. 

Я въ Куртавенел*. Скажу откровенно, я счастливъ, какъ 
ребенокъ, что снова нахожусь зд'Ьсь. Я пошелъ поздоро- 
ваться со вс&ми м'Ёстами, съ которыми я прощался передъ 
отъ-Ьздомъ. Росс1я подождетъ, — эта огромная и мрачная фи- 
гура, неподвижная и туманная, какъ сфинксъ Эдипа. Она 
поглотить меня позднее. Мн* кажется, что я вижу ея тя- 
желый, неподвижный взглядъ, устремленный на меня съ 
холоднымь внимашемъ, какъ и сл'Ёдуетъ каменнымъ глазамъ. 
Будь спокоень, сфинксъ, я вернусь къ теб*, и тогда ты 
можешь поглотить меня въ свое удовольствхе, если я не 
разгадаю твоей загадки! 

Сегодня прекрасная погода. Гуно весь день пробылъ въ 
л'Ьсу Блондюро, гоняясь за идеей; но .вдохновеше, капризное 
какъ женщина, не пришло, и онъ ничего не нашель. По 
крайней м'Ёр'Ё онъ самь такъ сказалъ мн'Ь. Завтра онъ 
нагонить потерянное. Въ настоящую минуту онъ лежитъ 
на медв']^жьей шкур'Ь въ мукахъ творчества. Его настойчи- 
вость и упорство въ работ* приводить меня въ восторгъ. 
Безрезультатность сегодняшняго дня превратила его положи- 
тельно въ несчастнаго человека. Онъ тяжело вздыхаетъ и ни- 
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чЬмъ не можетъ разорять своей думы. Съ отчаяшя онъ на- 
чинаетъ придираться къ тексту. Я употребялъ все стараше, 
чтобы поднять его настроеше, и, кажется, мн* удалось это. 
Крайне опасно становиться на такую наклонную плоскость: 
кончишь т'Ьмъ, что сложишь руки на живот'Ь и скажешь 
себ*: „какъ все это отвратительно!" Мн-Ь было немного 
см4шно слушать его сЬтовашя, такъ какъ я знаю, что всЬ 
эти маленьшя тучки разсЬются тотчасъ же при первомъ 
дуновеши; но мн* очень лестно быть пов4реннымъ всЬхъ 
этихъ маленькихъ мучешй творчества... 

Ив, Тургеневь. 

Тургеневъ познакомился съ Гуно въ дом-Ь В1ардо, и сохранялъ друже- 
СК1Я, отношешя сънимъ въ продолжен1е всей своей жизни; но переписки 
ихъ не сохранилось. „М-те Шарль Гуно", зам-Ьчаехъ г. Гальперинъ-Камин- 
ск1й, пишетъ мн-ё: „Гуно былъ большимъ поклонникомъ знаменитаго поэта. 
Онъ часто встречался съ нимъ у друзей; но мн'Ь кажется, что ихъ ко- 
ротк1я отношенья ограничились только этими встр1Ьчами, такъ какъ, въ 
огромной переписк'Ь Гуно, недавно приведенной мною въ порядокъ, мн-Ь 
не попалось ни одной подписи Тургенева". 

Произведение, которое такъ затрудняло Гуно въ то время, какъ пнсалъ 
Тургеневъ къ т-те Вхардо, было Сафо, его первая опера, поставленная 
16 апр'Ьля 185 1 г. Либретто, какъ изв-Ьстно, написалъ Эмиль Ожье. Посл-Ь. 
тяжелаго удара, нанесеннаго ему смертью брата, Гуно удалился вм-Ьст-Ь 
съ своей матерью въ им-Ёнхе своихъ друзей, супруговъ Вхардо. Въ 5а- 
пискахъ артиста, недавно изданныхъ, авторъ Фауста разсказываетъ, что 
именно благодаря, данному по собственной инищатив-Ь, об'Ьщанхю знаме- 
нитой п'Ьвицы сп-йть его первое произведен1е, молодой и неизв'Ьстный 
еще композиторъ уб-Ьдилъ Эмиля Ожье, пргобрЪтшаго уже изв-Ьстность, 
написать либретто и условиться заран-Ье съ дирекц1ей Оперы. Узнавъ о 
постигшемъ его гор-Ь, т-те В1ардо, которая находилась тогда въ Гер- 
ман1и, тотчасъ же написала Гуно, предлагая ему поискать спокойствхя и 
уединешя, въ которыхъ онъ такъ нуждался, въ ея пом-Ьстьи Куртавенель. 

„Я посл-Ьдовадъ ея сов^Ьту", прибавляетъ Гуно, „и вм'Ьст'Ь съ матерью 
отправился въ Куртавенель, гд-Ь жила въ то время мать т-гае Вхардо 
(т-те Гарс1а, вдова изв-Ьстнаго п-ЬЕца) въ обществ^Ь одной изъ сестеръ 
г. В1ардо и молодой д-Ьвушки, старшей изъ д-Ьтей, теперь т-те Гериттъ^ 
зам-Ьчательной музыкантши-компонистки. Я встр-Ьтилъ тамъ также пре- 
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краснаго челов-Ька, Ивана Тургенева, изв-Ьстнаго русскаго писателя и 
интимнаго друга семьи В1ардо. По моемъ ирх^зд-Ь я тотчасъ же сЬлъ за 

работу". 

Этимъ письмомъ заключается, въ собран1И г. Гальперина, сер1я отно- 
сящихся къ первому пвр1оду пребыванхя Тургенева во Францш писемъ. 
Вскор'Ь зат-Ьмъ, какъ то видно изъ пом-Ьщаемаго ниже его письма къ 
самому г. Вгардо, мужу г-жи Полины В1ардо, Тургеневъ уЬхалъ въ Рос- 
с1ю, куда призывали его и смерть матери, и д-Ьла по насл-Ьдству. Пови- 
димому, предположен1я о близкомъ возвращеши на родину существовали 
у Тургенева уже и во время написашя, пом'Ьщеннаго выше, письма къ 
г-ж-Ь Ыардо отъ 16 мая 1850 г., судя по словамъ этого письма: „Росс1я по- 
дождетъ" и т. д. Какъ бы то ни было, вторая половина 1850 года застала 
Тургенева уже на родин*. 

Письмо къ г. Ыардо, единственное имеющееся въ собранш г. Галь- 
перина, пом-Ьчено 24 1юня 1850 г. и носитъ характеръ н-Ёсколько офи- 
ц1альнаго, но тЪмъ не мен-Ёе дружескаго прощан1я. Судя по вырвавше- 
муся у Тургенева, въ пом'Ёщенномъ ниже, писанномъ изъ-подъ ареста 
Х\^11-мъ письм-Ь къ г-ж-Ь Полин-Ь Ыардо (отъ ^/имая 1852 г.) признан1Ю,что, 
„оставляя васъ, я хорошо зналъ, что разстаюсь надолго, если не навсегда", 
надо думать, что, въ промежутокъ времени съ 1850 по 1852 г., нашъ писа- 
тель не возвращался во Францш. Изъ прим-Ьчанхн же г. Гальперина-Ка- 
минскаго къ этому (ХУИ) письму сл-Ьдуетъ, что вынужденное пребыван1е 
Тургенева въ Спасскомъ продолжалось до конца 1854 года. Это н-Ьсколько 
противор'Ёчитъ сд'Ёланному г. Гальперинымъ же въ предислов1и утвер- 
жденш, что, „за исключен1емъ своихъ ежегодныхъ по-Ьздокъ въ Петер- 
бургъ, Москву и свое им'Ьн1е Спасское, русскШ писатель съ 1847 г. по- 
стоянно жилъ во Францш". Изъ сопоставлен1я у помяну тыхъ выше фак- 
товъ сл-Ьдуетъ, что за время съ половины 1850 г. по самый конецъ 1854 г. 
покойный Иванъ Серг-Ьевичъ вовсе не возвращался во Францш. Пр. пер. 

Вотъ текстъ письма Тургенева къ г. Вхардо. 

Парижъ, понед'Ьльникъ, 24 1юня 1850 г. 

„Я не хочу покинуть Францхю, мой дорогой и добрый другъ, 
не сказавъ вамъ, сколько я васъ люблю и уважаю, и сколько 
жал'Ью о необходимости нашей разлуки. Уношу съ собою са- 
мую любезную о васъ память: — я сум-Ьлъ оц'Ьнить все 
превосходное благородство вашего характера и — пов-Ьрьте 
мвЪ — почувствую себя вновь счастливымъ лишь тогда, когда 
опять получу возможность рядомъ съ вами, съ ружьемъ въ 
рукахъ, бродить по такъ горячо любимымъ мною равнинамъ 
вашей Бри. Предсказания ваши принимаю и хочу имъ в-Ь- 
рить. Конечно, отечество им-Ьетъ права, — но истинное отече- 
ство не тамъ ли, гд-Ь встр'Ьтилъ къ себ-Ё наибол-Ье любящее 
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отношение, гд-Ь сердце и умъ чувствуютъ себя свободно? Н'Ьтъ 
на св-Ьт-Ь м-Ьста, которое я любилъ бы наравн-Ь съ Куртаве- 
нелемъ. Я никогда не сум-Ью вамъ выразить, какъ я быль 
тронутъ всЬми дружескими мн* изъявлениями въ посл-Ьд- 
н1е дни; не знаю, ч-Ьмъ я.ихъ заслужи лъ, но знаю, "что со- 
храню память о нихъ навсегда въ сердц*. Вы им-Ьете во 
мкЪ, мой дорогой В1ардо, безусловно вамъ, до всякаго испы- 
тания, преданнаго друга. 

Итакъ живите счастливо; я желаю вамъ всего, что есть луч- 
шаго въ мхр*. Когда-нибудь мы снова увидимся, и счастли- 
вый тотъ день обильно вознаградитъ меня за всЬ т'Ь огор- 
чен1я, которыя меня теперь ожидаютъ. Благодарю васъ за 
ваши добрые советы и горячо ц-Ёлую васъ. 

Будьте счастливы, мой добрый и дорогой В1ардо, и не за- 
бывайте вашего друга 

Ив. Тургенева*^. 



XXV. 

Тургеневе *), понедЪльникъ, 9 сентября 1850 г. 

Здравствуйте, дорогой, добрый, благородный, чудесный 
друг^, здравстзуйте, о вы, воплощающая въ себ* все, 
что есть лучшаго въ шр*! Дайте мн* ваши доропя ручки, 
чтобы я ихъ расц'Ьловалъ. Это будетъ очень прхятно мн* и 
приведетъ меня въ хорошее настроеше. Ну вотъ, такъ. Те- 
перь начнемте беседовать. 

Прежде всего я долженъ сказать вамъ, что вы ангелъ 
доброты, и что письма ваши сд'Ёлали меня самымъ счастли- 
вымъ изъ людей. Если бы вы знали, что значитъ, когда 
дружеская рука протягивается къ вамъ издалека и тихо опу- 
скается на васъ! Испытываемое чувство благодарности до- 
ходитъ тогда до обожашя. Да благословитъ васъ Богъ ты- 
сячу разъ! Я очень нуждаюсь въ расположенш въ настоя- 



ло Родовое им-Ьихе Тургенева. 
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щую минуту, —я такъ одинокъ зд'Ьсь. А потому не сум'Ьго выра- 
зить, какъ я люблю гйхъ, кого люблю, и к1То самъ им-Ьегь 
ко мн'Ь привязанность. 

Четвергъ. 

Я был'^ вынужденъ прервать это письмо три дня тому 
назадъ, но теперь сп'Ьшу вернуться къ нему, какъ только 
получйлъ возможность. Семейныя д-Ьла, или в'Ьрн'Ье, се- 
мейныя затруднешя, послужили тому причиной. Я начинаю 
думать, что все это приходить къ концу, а потому и не 
стану ничего говорить вамъ объ этомъ, пока не буду въ 
состоянш сообщить вамъ хорошаго или дурного результата. 

Я совершилъ маленькое путешествхе за тридцать верстъ 
отсюда; 4здилъ повидать одну мою „прежнюю страсть", 
которая была именинницею. Она страшно изм'Ёяилась и по- 
старела (она вышла замужъ и теперь уже мать тройхъ д-Ь- 
тей). Ея супругъ очень угрюмый, й крайне мелочной и щепетиль- 
ный челов^къ. Я прощаю моей прежней страсти ея супруга, 
ея троихъ д'Ьтей, и даже неровный цв^тъ ея лица. Но чего я 
не могу простить, такъ это того, что она сделалась незна- 
чительною, сонною и пошлою; особенно же того, что она 
приц'Ьпила себ* фальшивый хвость изъ черныооъ волосъ, 
между т^Ьмъ какъ свои волосы у нея темнорусые, почти бело- 
курые, — и еще того, что она сделала это до такой степени 
небрежно, что виденъ былъ узелъ, величиной съ цЬлый ку- 
лакъ, а концы его, одинъ черный, а другой белокурый, 
гращозно спускались направо и налево. Она сЬла за фор- 
тешано, но злосчастней инструментъ звучалъ фальшиво 
до ужаса, тою слащавою фальшивостью, которая худшая 
изъ худшихъ, а она не замечала этого, и играла страшно 
устар-Ьвшхя музыкальныя пьесы— и играла ихъ очень плохо... 
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Увы! трижды увы! Мое прежнее пламя въ настоящее время 
даже не дымъ: немного остывшей золы, вотъ и все. Вотъ 
кашя происходятъ съ нами превращешя! 

Я ночевалъ у нихъ въ дом*. Передъ гЬмъ, какъ лечь 
спать, я перечелъ ваши письма: я очень признателенъ вамъ 
за то, что вы пишете мн'ё ташя хорош1я письма! Если бы вы 
знали, какъ пр1ятно и сладостно раше письмо! Что за прелест- 
ный, и тонкШ, и в'Ёрный умъ, какая великая и благородная 
душа сквозитъ.въ каждой строчк!!! Мн* доставляетъ удо- 
вольствхе говорить вамъ это, читайте и вы это съ удоволь- 
ств1емъ, потому что то, что я говорю вамъ, вполне истинно, 
можете мн* верить. 

Относительно маленькой Павлы *) вы уже знаете, что я 
решился сл-Ьдовать вашимъ приказашямъ и думаю только о 
средствахъ исполнить это быстро и хорошо. Изъ Москвы и 
Петербурга я каждый день буду писать вамъ, что я д'Ьлаю 
для нея. Это долгъ, который я исполняю, — и я исполняй^' его 
съ радостью, разъ вы этимъ интересуетесь. 81 В108 дшеге**), 
она будетъ скоро въ Париж'Ь. 

Вы — мой добрый ангелъ. Слово добрый ателъ застав- 
ляетъ меня думать о романе Вотгпо погг, и зат'Ьмъ я ви- 
жу васъ, какъ вы идете по трав* въ Куртавенел*, съ 
гитарою въ рукахъ, и представляете „прекрасную Илесу'^ 
т-е11е Антонш, и моя память мгьсшности тотчасъ же ри- 
суетъ МП* тамошнее небо, тамошшя деревья, ваше платье 
съ его коричневымъ рисункомъ, вашу сЬрую шляпу. Мн'Ь 
кажется, я чувствую на своемъ лиц* дыханхе легкаго осен- 
няго в-Ьтерка, который — помните — шептался тогда въ ябло- 



*) Дочь Тургенева. 
**) „Если Богъ позволить". 



— 111 — 

няхъ надъ нашими головами. Куда давалось это прелестное 
время?.. Поговоримъ о другихъ вещахъ. 

Очень в-Ьроятно, что я им-бль бы о ш-те Паста то 
мн'Ьше, которое вы предполагаете во мн*, если бы я слы- 
шалъ ее въ Петербург* въ начал* моего музыкальнаго 
образован1я, но я не им'Ьлъ этого счастья, я ее не видалъ 
и не слышалъ; но теперь я знаю, что мн* надо о ней думать. 

Вы спрашиваете меня, въчемъ заключается „Прекрасное". 
Оно, вопреки д'Ьйствш времени, разрушающему форму, въ 
которой оно выражется, всегда тутъ... потому что Красота — 
единственная безсмертная вещь, и пока существуетъ хотя ма- 
л4йш1й остатокъ ея матер1альнаго проявлешя, безсмертхе ея 
продолжается. „Прекрасное" разлито всюду, оно проявляется 
даже въ смерти. Но оно нигд* не С1яетъ съ такой силой, 
какъ въ человеческой индивидуальности; зд^сь оно бол^е 
всего говоритъ разуму, и вотъ почему я всегда предпочту 
большую музыкальную силу, которой будетъ служить несо- 
вершенный голосъ, — голосу хорошему, но глупому, такому 
голосу, красота котораго только матерхальна. 

Съ какимъ нетерп'Ьнгемъ ожидаю я вашего мненгя о вто- 
ромъ акт* Сафо! Если Гуно не великая музыкальная сила, 
если у йего н'Ьтъ гешя, — то я отказываюсь отъ всякаго суж- 
дешя о людяхъ и талантахъ . Я не могу не завидовать вамъ ; 
подумайте обо мн*, когда эта прекрасная музыка взволнуетъ 
вамъ душу, подумайте обо мн*, если можете. Музыка Гуно 
заставляетъ меня полагать, что Жидовка, — особенно музыка, 
составляющая парт1ю Рахили, — не скажу малозначительна, но 
только приближается къ истин* и красот*, — только стоитъ 
съ ними рядкомъ. Вы им*ли въ этой опер* большой усп*хъ, и 
все-таки я ув*ренъ , что эта тяжелая и натянутая декламац1я 
оставила лишь большое утомлеше и большую пустоту въ 
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вашей душ*. Сколько угодно говорите о большомъ ум'Ьнь'Ь, 
нащональяомъ колорит* и т. д. , — божественной искры тутъ 
н'Ьтъ. Это не безсмертно, какъ должна быть безсмертна вся- 
кая истинная красота. Вотъ УаПоп — это безсмертно!.. 

Помните ли вы маленькую, очень необыкновенную пяти- 
л'Ьтнюю д'Ьвочку , о которой я говорйлъ вамъ въ одномъ изъ 
моихъ писемъ? Я снова увид-бль ее, и продолжаю находить этого 
ребенка очень страннымъ маленькимъ существомъ. Представь- 
те себ* самое хорошенькое маленькое личико, какое только 
можно найти; черты лица невероятной тонкости, прелест- 
ная улыбка и глаза, какихъ я никогда не видывалъ, — глаза 
женш;ины, то кротюе и ласкаюш;1е, то проницательные и на- 
блюдательные, — физ1оном1я, которая ежеминутно жкяяетъ 
выражеюе, и которой каждое выражеше изумительно по 
своей правдивости и оригинальности. Она обладаетъ здра- 
вымъ смысл омъ, удивительною В'Ьрностью ош,ущеюй и чув- 
ства; она много размышляетъ и никогда не хйтритъ; пора- 
зительно съ какою инстинктивною прямотою ея маленькШ 
мозгъ стремится къ истин*. Онъ судить правильно обо 
всемъ ее окружаюш;емъ , начиная съ моей матери,— а совсЬмъ 
т-бмъ это' ребенокъ, настоящгй ^ебеяокъ . Бываютъ минуты, 
когда ея взглядъ принимаетъ мечтательный и грустный отгЬ- 
нокъ, отъ котораго у васъ сжимается сердце. Но обыкно- 
венно она очень весела и спокойна. Она очень любитъ меня, 
и порою смотритъ на меня такими кроткими и нужными 
глазами, что я бываю совсЬмъ растроганъ. 

Ее зовутъ Аннушкою; она побочная дочь моего дяди, брата 
моего отца, и одной крестьянки. Моя мать взяла еёкъ себ*, 
п обраш;алась съ нею, какъ съ куклой. Я обФп^алъ себ* 
заняться со временемъ ея воспитанхемъ. У меня будетъ 
ц*лая семья на рукахъ! Когда ее что-нибудь поражаегь, 
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она д'Ьлаетъ движен1я головой и бровями, которыя приводятъ 
меня въ восторгъ. Она какъ будто подвергаетъ своеагу малень- 
кому суждешю то, что слышитъ, и зат-Ьмь д'Ьлаетъ удиви- 
тельныя зам^Ьчашя. Я сейчасъ разскажу вамъ одну изъ ея 
чертъ. Это было въ Москве. Она пробыла около часа въ 
моей коинатЬ; моя мать наказала ее за это, не подумавъ 
о томъ, что я самъ увелъ ее, — и въ то же время за- 
претила ей говорить мн'Ё, за что она наказана. Я вхожу въ 
кабинеть моей матери, вижу, что малютка стоитъ въ углу 
очень грустная и безмолвная; спрашиваю причину; моя 
мать разсказываетъ мн'Ь ц'Ьлую истор1Ю о непослушанш и 
капризе; я подхожу къ ней и говорю ей несколько уко- 
ризненныхъ словъ. Она, ни слова не говоря, отворачиваетъ 
голову. Я ухожу изъ дома, и возвращаюсь уже довольно 
поздно. На другой день, очень рано, малютка приходитъ 
ко мн'Ь въ комнату, спокойно садится на мой стулъ, н'Ько- 
торое время молча смотритъ на меня, потомъ сразу обра- 
щается ко мн'Ь со сл^дующимъ вопросомъ: 

— Вы вчера поварили тому, что сказала вамъ мама 

обо МН'Ь? 

— Да. 

— Ну, напрасно, — вотъ за что я была наказана... Я 

обещала не говорить этого, ж я не сказала бы вамъ, еслибъ 
вы не повгьрили мамть. 

— Ты плакала во время наказан1я? 

Она съ гордостью подняла свою голову и, прищуривъ 
глазки, проговорила: 

— О, н'Ьтъ! — Потомъ, посл^ минутнаго молчашя, или 
размышлетя, что у нея одно и то же, она прибавила: — Но 
л заплакала, когда вы подошли ко мн^^ въ кабинет]^. 

— А! такъ ты потому отвернула головку? 

я Пиала И. С. Т^рммма». ^ 
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— Это вы зам'Ь1'или, а не видали, что я плакала? 

— Штъ, — долженъ теб* въ этовгь признаться. 
Она глубоко вздохнула, поц^^ловала меня и ушла. 
Клянусь вамъ, я ни слова не прибавилъ къ тому, что 

она сказала, — но еслибъ вы вид'Ёли ея маленькое личико во 
время всего этого объяснешя! На немъ читалась такая ра- 
бота мысли, такая борьба чувствъ. Она— б'Ьлокурая и очень 
б'Ёленькая; глаза у нея сЁро-сише, отливаюпце въ черное; 
зубки — настоящ1я маленьюя жемчужинки. Она очень лю- 
бящая и очень чувствительная, — но вм-Ьст* съ тЬмъ у нея 
мало или вовсе н'Ьтъ памяти, такъ что она едва знаетъ 
азбуку. Ув'Ьряю васъ, это крайне странное маленькое со* 
здате, и я съ интересомъ изучаю ее. Ей еще н'Ьтъ пяти 
л^Ьтъ! 

Суббота 3/1* сентября. 

Сегодня у насъ почтовый день, дорогой и добрый другъ , 
и я отошлю вамъ это письмо, которое, несмотря на мое 
об'Ёщате^ нисколько не походитъ на ц'Ьлый томъ. Но вы 
воплощенная снисходительность, и я пошлю вамъ другое 
письмо въ будущШ вторникъ, т'Ьмъ бол4е что я разсчиты- 

ВаЮ ИМ'ЬТЬ возможность сообщить вамъ ХОрОШ1Я ИЗВ'ЬСТ1Я. 

Зд^сь очень дурная погода; над'Ьюсь, что у васъ въ Кур- 
тавенел*]^ великолепная; дождя нЬтъ, но небо сЬрое и 
холодное, в'Ьтеръ Ыеш^ а въ промежутк1^ мещу порывами 
в'Ётра слышится р'Ьзкое и непр1ятное стрекотанье синицъ въ 
березахъ; появлеше синицъ, подобно отлету журавлей и 
дикихъ гусей, предв'Ьщаетъ холодъ. Кстати о журавляхъ: 
у насъ каждый день пролетаютъ ихъ стаи, направляясь пра- 
вильнымъ и медленнымъ полетомъ къ югу. Вы помните 
стихи изъ Фауста: 



1 
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ЛУепп иЪвг РШсЬеп,— иЬег Зееп, 

Вег КгапюЬ пасЬ (1ег НехтаШ 8<;геЪ1 *). 

Употреблеше слова 81геЬеп зд'Ьсь очень удачное, попро- 
буйте-ка перевести его по-французски!.. 

Я не знаю ничего торжественн'Ье журавлинаго крика, 
когда онъ точно съ облаковъ падаетъ вамъ на голову. Этотъ 
крикъ громокъ, звученъ, могучъ и очень меланхоличенъ . 
Онъ какъ- будто говорить вамъ: „прощайте, вы жалшя малень- 
К1я собачки- люди, вы не можете передвигаться съ м^^ста; мы 
же летимъ на югь, туда, гд* теперь будетъ хорошо и тепло. 
А вы оставайтесь въ сн^гахъ и нужд^Ь... Терп'Ьте!^ 

Я посылаю вамъ это письмо прямо отсюда; до сихъ 
поръ я отправлялъ вамъ письма черезъ контору Языкова. Не 
знаю, аккуратно ли вы ихъ получаете. Я сд'Ьлаю сегодня эту 
новую пробу. Посланный ждетъ подъ окномъ. Этоконюхъ моего 
брата^ очень красивый малый; онъ крайне доволенъ, что 
исполняетъ это поручеше, которое все-таки доставляетъ ему 
некоторую прибыль: — ступай, любезный, вези это письмо! 
А вч, доропе мои друзья, будьте вполн* ув-брены, что я 
перестану н^жно и глубоко любить васъ только тогда, когда 
перестану существовать. Да благословить всЬхъ васъ Богъ, 
и да пошлетъ вамъ счастье. Съ благогов'Ьшемъ ц^лую ваши 
ручки. Будьте счастливы, благословенны и здоровы! 

Вашъ старый другъ 

Лв. Тургеневъ 



*) „Когда черезъ моря и равнины журавль стремится на родину* 

8* 



116 — 



XXVI. 



С.-Петербургъ, 21 февраля 1852 г. 



.... Я не ногу продолжать это письмо такъ же. какъ 
его ыачалъ... Насъ порэ-зило великое несчастхе: Гоголь 
умеръ въ Москве,— умеръ, предавъ все сожжешю, — все — 
2-й томъ Мершвыхь душЬу массу рконченныхъ и начатыхъ 
вещей,— одаимъ словомъ, все. Вамъ трудно будетъ оценить, 
какъ велцка эта столь жестокая, всеобъемлющая потеря. 
Н'Ьтъ русскаго, сердце котораго не обливалось бы кровью въ 
настоящую мицуту. Для насъ это былъ бол-Ье, ч'Ьмъ только 
писатель: онъ раскрылъ намъ себя самцхъ. Онъ во мно- 
гихъ отношещяхъ былъ для насъ продолжателемъ Петра 
Великаго. Быть-можетъ, вамъ покажутся слова эти, — какъ 
написанный подъ вл1яшемъ горя, — преувеличешемъ. Но вы 
не знаете его; вамъ изв'Ьстны только самыа незначительныя 
изъ его цроизведешй; нр еслибъ даже вы знэди ихъ вс*Ё, 
то и тогда вамъ трудно было бы понять, ч']^мъ онъ былъ для 
насъ. Надо быть русскимъ, чтобы это чувствовать. Самые 
проницательные умы изъ иностранцевъ, какъ, наприм^ръ, 
Меримэ, вид'Ьли въ Гогол* только юмориста на англШскШ 
манеръ. Его историческое значеше совершенно ускользаетъ 
отъ нихъ. Повторяю, надо быть русскимъ, чтобы понимать, 
кого мы лишились... 



Ив. Тургенеаъ. 
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XVII. 

Петербургъ, ^/аз мая 1852 г. 

Мои милые друзья! *) 

Это письмо передастъ вамъ одно лицо, которая вы'Ьзжаетъ 
отсюда черезъ несколько дней, — или же оно перешлетъ его 
вамъ по переезд* черезъ границу, такъ что я могу не- 
много поговорить съ вами по дупгЬ. 

Прежде всего скажу вамъ, что если а не уЬхалъ изъ Пе- 
тербурга еще м-бсяцъ тому назадъ, то, конечно, не по своей 
вол*. Я, по Высочайшему повел'Ьтю, посаженъ подъ арестъ 
въ полицейскую часть, за то, что напечаталъ въ одной 
московской газетЬ несколько строкъ о Гогол*. Это только 
послужило предлогомъ, — статья сама по себ* совершенно 
незначительна. Но на меня уже давно смотрятъ косо и 
потому привязались къ первому представившемуся случаю. 
Я вовсе не сЬтую на Государя: д'Ьло Ему представили 
такимъ предательскимъ способомъ, что Онъ не могъ посту- 
пить иначе. Хотели заглушить все, что говорилось по 
поводу смерти Гоголя, — и кстати обрадовались случаю 
подвергнуть вм^ст-Ь съ т^Ьмъ запреш,ен1Ю и мою литератур- 
ную деятельность. 

Черезъ дв-Ь недели меня отправятъ въ деревню, гд* я 
обязанъ жить до новаго распоряжешя. Все это, какъ вы 
видите, не особенно весело; т-Ьмъ не мен-Ье я считаю нуж- 
нымъ сказать вамъ, что со мною обраш;аются вполне по-чело- 
в-Ьчески; у меня хорошая комната, есть книги, я могу пи- 
чкать; первые дни я могъ видаться со знакомыми, но потомъ 



^) Письмо это адресовано совместно къ г. и г-ж* Вгардо. 
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это запретили, такъ какъ ихъ приходило слишкомъ много. 
Несчастхе не обращаетъ въ бегство друзей, — даже въ Рос- 
сш. Правду сказать, что и песчасшге-то не особенно велико: 
1852 годъ будетъ для меня безъ весны, вотъ и все. Самое же 
грустное только одно: надо окончательно проститься со всякой 
надеждой по'Ьхать за границу. Впрочемъ я никогда не обма- 
нывалъ себя на этотъ счетъ: оставляя васъ, я хорошо зналъ^ 
что разстаюсь надолго, если не навсегда. Теперь я им-Ью 
только одно желаше, чтобы мн* позволили безъ сгЬснешя 
разъезжать хоть внутри самой Россш. Надеюсь, что въ этомъ 
мн-Ь не откажутъ. Насл'Ьдникъ *) очень добръ. Я написалъ 
ему письмо и ожидаю отъ него некоторой милости. Вы 
знаете, что Императоръ уЬхалъ. 

Наложили также печати на мои бумаги или, в'Ёрн'Ёе ска- 
зать, опечатали двери мой квартиры, а спустя десять дней 
сняли печати, ничего не осмотр'Ьвъ. Весьма вероятно знали, 
что тамъ не было ничего запрещеннаго. Нужно признаться, 
что я очень скучаю въ этой дыр*. Я пользуюсь этимъ вы- 
нужденнымъ досугомъ для изучешя польскаго языка; зани- 
маться имъ я началъ шесть недель тому назадъ. Мн* пред- 
стоитъ еще четырнадцать дней заключешя! И ужъ считаю 
же я ихъ! 

Вотъ, доропе друзья, не совсЬмъ прхятныя новости, 
которыя я могу сообш;ить вамъ. Надеюсь, что вы скажете 
мн* что-нибудь бол^е прхятное. Здоровье мое хорошо, но 
я постар^лъ до смешного: я могъ бы послать вамъ прядь 
сгьдыхъ волосъ — безъ всякаго преувеличешя. Однако я не 
теряю мужества. Въ деревн* меня ожидаетъ охота! Зат'Ьмъ я по- 
стараюсь привести въ порядокъ мои д'Ьла, а потомъ примусь 



*) Впосл'Ьдствш императоръ Александръ П. 
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за свои очерки изъ быта русскаго народа, самаго страннаго 
и самаго удивительнаго народа во всемъ нхр*. Я стану ра- 
ботать надъ своимъ романомъ, т-Ьмь съ большею свободой 
мысли, что мн* не придется пропускать его чрезъ цензор- 
сше когти. Мой арестъ в'Ёроятно сд'Ьлаетъ невозможнымъ 
печаташе моего произведешя въ Москв*. Очень жаль, но 
что же д'Ьлать? 

Я прошу васъ чаще писать мн*, мои доропе друзья; 
ваши письма укр'Ёпятъ мое мужество въ эти дни испыташй: 
ваши письма и воспоминашя о прошедшихъ дняхъ, о Курта- 
венел-Ь, — въ нихъ все мое богатство. Я долго не останавли- 
ваюсь на этомъ изъ боязни расчувствоваться. Вы хорошо 
знаете, что мое сердце всегда съ вами и сказать это я могу 
особенно теперь... Моя жизнь кончена, въней н'Ьтъ больше 
очаровашя; я съ-Ьлъ весь свой б'Ьлый хл'Ьбъ: будемъ же- 
вать оставшШся пеклеванный и просить небо, чтобы оно 
было „очень добро и милостиво", какъ говорилъ Вивье *). 

Мн* не для чего говорить вамъ, что все это должно 
остаться въ глубокой тайн*; мал4йшей зам'Ьтки, мал-Ьйшаго 
намека въ какой-нибудь газет*, будетъ достаточно, чтобы 
окончательно погубить меня. 

Прош,айте, мои милые друзья; будьте счастливы, а я 
буду радоваться вашему счастью насколько смогу. Будьте 
здоровы, не забывайте меня, пишите мн* чаще и будьте 
ув-Ьрены, что я мысленно всегда съ вами. Щлую васъ всЬхъ 
и посылаю вамъ тысячу благословенШ. Милый Куртавенель, 
посылаю и теб* также мой прив'Ьтъ! Прощайте, прощайте; 
пипште мн* часто. Еще разъ ц'Ьлую васъ. Прощайте! 

Ив. Тургеневъ. 

т 

*) Волторнистъ-импровизаторъ, челов'Ькъ съ большимъ умомъ, остро- 
ты котораго часто- занимали Тургенева и все семейство Ыардо. 
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Въ своихъ ^Литературныхъ воспоминан1ЯХъ" Тургеневъ подробно раз- 
сказываетъ всЬ обстоятельства своего Бреста. Въ маленькой стать-Ь, ко- 
торую онъ написалъ по поводу смерти Гоголя — и которая также помещена 
въ Воспоминапгяосъ, — не было ничего злонам'Ёреннаго. Она была напечатана 
въ Московскихъ Вгьдомостяхъ въ март'Ь 1852 г., съ разр'Ьшенхя цензуры. 
Но это послужило предлогомъ для того, чтобы заставить молодого автора 
поплатиться за см-Ьлость его Записокь оаютника. Тургеневъ былъ взятъ 
подъ арестъ на одинъ м-Ьсяцъ. Къ счастью, об-Ь дочери смотрителя были 
большими поклонницами его таланта; по ихъ просьбамъ Тургеневу от- 
вели для заключетя частное пом-Ьщеше ихъ отца. Тамъ, пользуясь вы- 
нужденнымъ досугомъ, онъ написалъ свой знаменитый разскаэъ Муму, 
о которомъ Карлейль говорилъ, что онъ никогда не читалъ ничего бо- 
л'Ье трогательнаго. В-Ьроятно на этотъ именно разсказъ и намекаетъ 
Тургеневъ въ вышеприведенномъ письм*. 

По окончанш ареста Тургеневъ ^административнымъ порядкомъ* 
былъ отправленъ въ свое им-Ьше Спасское, безъ права вы-Ьзда. Это за- 
ключете въ деревн'Ь продолжалось до конца 1854 г. И только благодаря 
графу АлексЬю Толстому, автору Смерти Хоатш, Грознаю^ и г-ж'Ь Смир- 
новой (А. О.), обратившимся съ цросьбой о его помилованш къ Насл^Ьдиику 
Цесаревичу, Тургеневу была возвращена свобода, и онъ посп-Ьшиль 
воспользоваться ею, чтобы уЬхать во Франщю. 



ХХУШ. 

Спасское, 7 шля (25 1юня) 1858 г. 

Милый друтъ, 

я возвращаюсь въ Спасское поел* четырехдневнаго от- 
сутствхя и нахожу ваше письмо съ грустнымъ изв'Ьстхемъ! *) 
Я боялся говорить вамъ о своихъ предчувствхяхъ, я ста- 
рался убеждать самого себя, что все еще могло хорошо 
кончиться, — и вотъ его больше н'Ьтъ! Я очень жал^ю о 
немъ самомъ и о всемъ томъ, что онъ унесъ съ собой; я 
глубоко чувствую, какое жестокое горе должна была при- 

*) Смерть знаменитаго художника Ари Шёффера. 
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нести вамъ эта потеря, и ту пустоту, которую вамъ трудно 
будетъ заполнить. Онъ такъ любилъ васъ ! Вхардо и Луиза*) 
должны быть также очень огорчены. Когда смерть поражаетъ 
кого-нибудь въ нашихъ рядахъ, оставшхеся друзья должны 
смыкаться еще т-ЬснАе. Не ут'Ьшеше я предлагаю вамъ, 
я только протягиваю вамъ дружескую руку; глубоко пре- 
данное вамъ сердце говорить вймъ, что вы можете положиться 
на него, точно такъ же какъ полагались на то, которое уже 
перестало биться. 

Я не могу не думать о моемъ посл-Ьднемъ свидаши съ 
Шёфферомъ; онъ им4лъ такой хорошШ видъ, что мн* ни- 
какъ не могло придти на мысль, что я вижу его въ по- 
сл-Ьдшй разъ. Онъ писалъ „Христа съ Самаритянкой"; я сЬлъ 
позади него, и мы долго разговаривали: я разсказывалъ ему 
о своемъ иутешествш по Италш (это было въ первыхъ чис- 
лахъ мая). Никогда не вид'Ьлъ я его такимъ прив'Ьтливымъ, 
и въ такомъ хорошемъ расположенш духа. Какой ужасный 
ударъ для его дочери! 

Это печальное изв-Ьстхе поразило меня до такой степени, 
что я не могу много говорить о себ* . Скажу въ дву хъ словахъ , 
что я провелъ очень прхятно три дня у своихъ друзей **): 
двухъ братьевъ и сестры, прекрасной, но очень несчастной 
женщины. Она принуждена была разойдтись съ мужемъ, 
своего рода деревенскимъ Гйнрихомъ УШ, очень отврати- 
тельнымъ; у нея трае д4тей, которыя растутъ хорошо, осо- 
бенно съ гЬхъ поръ, какъ съ ними н'Ьтъ отца. Онъ обра- 
щался съ ними слишкомъ сурово, изъ принципа: ему до- 
ставляло удовольствхе воспитывать ихъ по-спартански, а са- 
мому вести какъ разъ противоположный образъ жизни. По- 

*) М-11е В1ардо. 
**) Въ им-Ьнш гр. Толстыхъ ^Ясная Поляна". 
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добныя вещи часто встр']^чаются : такимъ способомъ можно 
пользоваться прхятными сторонами и порока, и добродетели, — 
последней по передов^рш... 

Изъ двухъ братьевъ одинъ довольно безцв^тенъ, дру- 
гой — прелестный малый, ленивый, флегматичный, неразго- 
ворчивый и въ то же время очень добрый, н'Ьжный, съ 
тонкимъ вкусомъ и тонкими чувствами, существо поистине 
оригинальное. ТретШ брать (графъ Левъ Толстой, о которомъ 
я говорилъ вамъ, какъ объ одномъ изъ лучшихг нашихъ пи- 
сателей. Вы улыбаетесь, — вспоминая Фета, къ которому 
я ^ду завтра, такъ какъ онъ мой сосЬдъ; но Толстой дей- 
ствительно и безъ всякихъ оговорокъ изъ ряду вот вы- 
ходящШ талантъ, и я надеюсь когда-нибудь убедить васъ въ 
этомъ, переведя ето Дгьтство и Отрочество. Зд^сь я закрываю 
эти безконечныя скобки). ТретШ братъ, говорю я, должень 
былъ прйхать и не прйхаль. Сестра — довольно хорошая 
музыкантша; мы играли Бетховена, Моцарта и т. д. 



Ив. Тургепевъ, 



XXIX. 



Спасское, 21 1юля 1858 г. 

Моя добрая и дорогая ш-те Вхардо *). 

Начинаю свое письмо съ грустнаго для всЬхъ русских*^ 
изв'Ьст1Я. Художникъ Ивановъ, о которомъ я, кажется, го- 
ворилъ вамъ въ моихъ письмахъ изъ Рима^ умеръ отъ хо- 
леры въ Петербург*. 



*) Въ ПОДЛИННИК'^: „СЬёге е^ Ъоппе Марате У1агйо1". Это первое по 
времени (1858) письмо Тургенева къ г-ж* Ыардо еъ такимъ обращешемъ 
Прим, пер» 
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Б-Ёдный челов'Ькъ! Поел* двадцатяпятил'Ьтней работы, — 
посл4 лишеюй, нищеты, добровольнаго затворничества, — въ 
ту минуту, когда его картина была, наконецъ, выставлена, — 
и прежде ч*мъ онъ усп4лъ получить какую-нибудь награду и 
убедиться въ у сп'Ьх* своего произведешя, которому посвя- 
тиль всю свою жизнь ,— смерть , смерть внезапная, какъ 
апоплексичесшй ударъ, но бол^^е ужасная, такъ какъ она начи- 
нается не съ головы, похищаетъ его! Дрянная газетная статья, 
полная оскорблешй, разный оттяжки, разсчитанное пренебре- 
жете, — вотъ все, что дала ему родина за короткое время между 
его возвращешемъ и смертью. Что касается его картины *), 
то она безъ сомн'Ёшя принадлежитъ къ той эпох* искус- 
ства, въ которую мы вступили уже бол-Ье в-Ька тому назадъ, 
и которая есть — нужно же въ этомъ сознаться — эпоха упад- 
ка. Это уже не н;^е«тая и чистая живопись, это философ1я, 
П0Э31Я, истор1я, ролипя. Въ картин* есть плачевные недостатки, 
но т*мъ не мен'Ёе это великая вещь^ серьёзное и возвышен- 
ное произведете, и надо желать, чтобы оно им*ло вл1яте 
въ Россш, хотя бы только для того, чтобы создать реакщю 
противъ школы Брюлова **) . . . 

Ив. Тургеневъ. 

XXX. 

(Спасское) 30 1юля 1858 г. 

. . . Вотъ что я д'Ьлалъ въ продолжете прошедшихъ де- 
вяти дней: я много работалъ надъ романомъ ***), который на- 

*) Знаменитое Явление Христа^ надъ которою Ивановъ работалъ 
четверть в'1&ка,-и которая главнымъ образомъ и создала его славу. 
**) Представитель академическаго искусства. 
***) Наканунгь, которое было переведено на французсюй языкъ подъ 
заглавхемъ „Пп Ви1^аге". 



1 
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чалъ, и надеюсь кончить его къ началу адмы; потомъ я 
былъ на охот* за 150 верстъ отсюда и напрасно потерялъ 
пять дней, — болота пустовали, потому что время перелета 
дупелей и бекасовъ еще не наступило. Кром* того, я занима- 
юсь, вм'Ьст'Ь съ дядей, упорядочешемъ своихъ отношенШ къ кре- 
стьянамъ: начиная съ осени они вс'к будутъ переведены 
на оброкг^ т. -е. я уступлю имъ половину своей земли за 
известную годовую плату, а для возд*лыватя своей земли 
стану рабочихъ нанимать. Это будетъ переходное состоя- 
ше въ ожидаши р'Ёшешя комитетовъ; а пока еще нельзя 
сделать ничего окончательнаго . 

Я сказалъ вамъ о роман*]^, который пишу. Какое было 
бы для меня счастье познакомить васъ съ его планомъ, из- 
ложить характеры, намеченную мною ц4ль и т. д.; съ ка- 
кимъ внимашемъ я выслушалъ бы всё ваши, драгоц'Ьнныя 
для меня, зам-Ьчашя! На этотъ разъ я долго обдумывалъ сю- 
жетъ, и над'Ьюсь изб'Ёжать нетерп'Ёливыхъ и неожиданныхъ 
развязокъ, которыя такъ справедливо смущали васъ. Я чув- 
ствую въ себ* расположеше къ работ*, но горячность мо- 
лодости уже далека отъ меня; я пишу съ удивительнымъ 
спокойствхемъ: только бы оно не отразилось на моемъ про- 
изведеюи ! Ибо холодность , — это уже посредственность . . . 

Ив. Тургеневъ. 



XXXII. 

Парижъ, 16 февраля 1865 г. 



... Я еще не посЬтилъ ни одного театра. Н'Ьтъ, мн* ре- 
шительно не доставляетъ удовольств1я бывать тамъ... одному, 



^ 
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. Вчера я былъ на открытш палатъ въ большой 8а11е йез Е1а18 
въ Лувр-Ь. Насъ набилось, какъ сельдей въ боченокъ. Меня 
поразили три вещи: исключительно военный характеръ этой 
церемоши (апплодировали только въ одномъ м'Ьст'Ь, когда 
р^Ьчь зашла о сооруженш новой трхумфальной арки), пол- 
ное и решительное отсутствхе хорошенькихъ женскихъ лицъ — 
и тэмбръ голоса императора. Если бы можно было записы- 
вать голоса такъ же, какъ рисуштъ лица, то каждый ска- 
залъ бы, тао это говорить какой-нибудь швейцарсшй профес- 
соръ, — профессора ботаники или нумизматики. Р^чь сама 
по себ4 бездвйтная, очень миролюбивая и двусмысленная,— 
последнее ужъ понятно само собою. 

Императрица была од'Ёта въ безобразное платье, но у 
нея много грац1и и достоинства. Императорсшй прднцъ 
такой тш;едушный и безжизненный. У нринца Наполеона нд- 
стояний обликъ Тибер1я или Домищана. Вчера я долженъ 
былъ обедать съ нимъ у Биксхо, но я отказался отъ этой 
чести. Онъ мн* вовсе не нравится, — и притомъ онъ съ очень 
большимъ презр'Ьшемъ говорилъ о моихъ б^дныхъ русскихъ. 
Ничего кЁтъ см^шнЁе н^которыхъ фигуръ , разод'Ьтыхъ въ 
параднБШ формы; — красные, желтые, пестрые, золоченые 
береты (1о^ие$) адвокатовъ и судей им'Ьли такой забавный 
псевдо-восточный видъ, что можно было умереть со сжк^а. 
Сколько лёнтъ^ зв-бздь, касокъ, султановъ, позолоты! ВеликШ 
Боже! и подумать только, что весь этотъ хламъ производить 
эффектъ! . Да что я говорю? Онъ управляетъ мхромъ... 

Ив. Тургеневъ. 



I 
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XXXII. 

СаассКое, 1 шля 1865 г. 

Мщаа и дорогая т-те Вгардо! 

Я въ восторг* отъ того, что сказалъ вамъ г. Рхецъ; 
очень жал'Ью, что не познакомился съ нимъ *). Его слова 
должны придать вамъ крылья. Это не чета тому, что гово- 
рили вамъ мы, диллешантишни^ и если вы не привштесь пи- 
сать сонаты, или по возвращеши я не найду какого-нибудь 
прекраснаго и законченнаго ас1адго^ то мн1 придется по- 
бранить васъ. Мн'Ё кажется, въ самомъ д'ёл'Ь, что музы- 
кальная идея должна развиваться съ бдльшею свободой, съ 
бдльшей пшротой, когда она не сгЬснена заран'Ье нам'Ёчен- 
ными рамками, опред'Ьленными заранее красками и фор- 
мами, и — оиред'Ьленными постороннимъ . . . 

Итакъ, см'Ьл'Ьй за трудъ! Я такъ много его превозно- 
силъ вообще и поощрялъ въ другихъ, что самъ теперь ничего 
не д'Ьлаю. Такъ н'Ётъ же! Даю вамъ честное слово, что если 
вы начнете писать сонаты, — я примусь вновь за литератур- 
ную работу. „Раззег то1 1а саззе, ^е уоиз раззегег 1е зепё'' **). 
Романъ — за сонату: идетъ? Боже! что за перспектива лихо- 
радочной деятельности открывается передо мной. Достанетъ 
на ц-Ьлую зиму... 

Ив. Тургепевъ. 



*) Директоръ оркестра въ „6е\^ап(1Ьаи8''Ь" Лейпцига. 
**) Выражеше, созданное, если не ошибаемся, Мольеромъ, и вошедшее 
въ поговорку, какъ у насъ некоторые стихи ихъ »Горя отъ ума". По 
смыслу аналогично съ нашимъ »рука руку моетъ", или япоквитаемся — 
я вамъ спущу то-то, а вы мть спустите то-то"... Прим. пер. 



Пг 



Письма къ Густаву Флоберу 
и г-ж'Ь Еомманвиль. 
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Првдиелов1е 

г. Гальперинъ-Каминскаго къ письмамъ И. С. Тургенева 
къ Густаву Флоберу и г-ж'Ь КомманвР1ль. 



Знакомство Тургенева съ Густавомъ Фдоберомъ начи- 
нается съ 1858 г.^ но бол:Ье частыя сношен1д между ними 
установились только съ 1863 г., когда Тургеневъ сд'&лался 
постояннымъ пос&тителемъ ^об'Ьдовъ Маньи^. Эта дружба 
приняла характеръ трогательной интимности^ благодаря оди- 
наковому благогов^^нхю обоихъ писателей къ Жоржъ Зандъ,— 
благогов-Ьнш^ которое и русскШ и Французъ давно уже пи- 
тали къ ней, и о которомъ мы будемъ еще говорить, когда при- 
ступимъ къ печатан1ю писемъ Тургенева къ Жоржъ Зандъ. 

„Существовала связь,— какъ бы сродство наивной доброты — между эти- 
ми двумя гетальными натурами; Жоржъ Зандъ „поженила ихъ", — говорить 
Альфонсъ Додэ въ своемъ этюд* о Тургенев'Ь. И онъ продол жаетъ: »Фло- 
беръ— говорунъ, фрондёръ, донъ-Кихотъ, съ голосомъ, похожимъ на пол- 
ковую трубу, съ могучей ирон1ей своей наблюдательности, съ пр1емами 
нормандца временъ завоеван1й, былъ какъ разъ, конечно, мужскою полови- 
ною этого союза душъ; но кто бы въ другомъ колоссЬ съ густыми бровями, 
съ крупными чертами лица утадалъ женщину, — женщину съ столь тонкими 
чувствами, описанную Тургеневымъ въ его книгахъ, эту русскую женщину 
нервную, томную, страстную, — полусонную, какъ женщины Востока — тра- 
гическую, какъ возмутившаяся сила? Безъ сомн*н1я, въ суматох-Ь великой 
человеческой фабрикащи душъ, перепутываютъ оболочки: мужскхя души 
попадаютъ въ женственныя т-Ьда, женск1я души въ циклопическ1е остовы. 

Гонкуръ, Зода^ Мопассанъ также свид^тельствуютъ о тес- 
ной дружб*, связывавшей Тургенева съ Флоберомъ. Сл^ды 

'*Лисы1а И, С. Туриневач. 9 
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8Т0Й дружбы МОЖНО вщЪтъ на каждомъ шагу въ переписк'6 
этого посл*дняго съ друзьями, и особенно съ Жоржъ Зандъ. 
Такъ отъ 2-го 1юля 1870 г. Флоберъ пишетъ влад'Ьтедьниц']^ 
замка Ногана: 

„Кром-Ь васъ и Тургенева я не знаю ни одного смертнаго, которому 
бы я могъ излить все то, что наибол'Ье близко моей душ-Ь; а вы оба жи- 
вете такъ далеко отъ меня!" (Переписка т. IV, стр. 25). 

И поздн']Ье: 

„я провелъ вчера очень хорош1й день съ Тургеневымъ, которому я 
пронелъ 115 уже написанныхъ страницъ изъ „Се. Лнтонгя''. Посл-Ь чего я 
прочелъ ему около половины „Послгьднгкоъ тьсенъ^. Какой слушатель! и ка- 
кой критикъ! Онъ осл'Ьпилъ меня глубиною и ясностью своихъ сужден1й. 
О! если бы всЬ, кто вм'Ёшиваются въ суждешя о книгахъ, могли бы слы- 
шать его, — какой урокъ! Ничто не ускользаетъ отъ него. Прослушавъ сти- 
хотворенье во 100 стиховъ, онъ еще помнитъ слабый эпитетъ! Онъ далъ 
мн-Ь для „Св. Лишотя*^ два или три чудныхъ сов-Ьта относительно подроб- 
ностей*. (Переписка, т. IV, стр. 95). 

А въ письм-Ь къ г-ж* Ренье мы читаемъ: 

„М-те Зандъ теперь мой единственный литературный другъ, вм-Ьст-Ь 
съ Тургеневымъ! Правда, эти два стоятъ ц-йлой толпы!" (Переп. т. IV, 
стр. 140). 

Конечно,— Тургеневъ платилъ Флоберу такою же друж- 
бой, — и Флоберъ въ этомъ не сомн-Ьвался. 

„Тургенёвъ, — писалъ онъ ш-ше Зандъ, — мн-ё кажется остался очень 
доволенъ двумя первыми главами моей ужасной книги. Но Тургеневъ, 
можетъ-быть, слишкомъ любитъ меня для того, чтобы судить обо мн* 
безпристрастно". (Переп., т. IV, стр. 211). 

Тургеневъ считалъ Флобера самымъ зам^чательнымъ Фран- 
цузскимъ писателемъ, а „Майате Воуагу^^ самымъ сильнымъ 
произведешемъ нашего в'Ька. Впрочемъ таково же было мн*- 
ше я Тэна. Изъ переписки Тургенева будетъ видно, что 
онъ дереве лъ на русскШ языкъ ,,Ьа 1е§еп(1е йе 8-1. ^и- 
ЦепГ ИозрйаНег^^ и „Шгойхайе^^ *). Въ эти переводы онъ вложилъ 
столько любви и старашя, что въ Росс1и на нихъ смотрятъ, 



■ * 

*) Сочинен1е Флобера: „Легенду о св. Юлгашь Милостшомъ" и „Иродгаду'^. 
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какъ на образцовый произведешя по точности передачи и по 
<;тилю^ такъ что издатели сочди нужнымъ включить ихъ въ 
посл'Ьднее издаше полнаго собрашя его сочинешй. 

Поел* войны Фдоберъ и Тургеневъ, немного забросившхе 
^об-^^ды у Маньи^^ р'&пшли собираться въ бол^е днтимномъ 
нружв^Ь. АльФонсъ Додэ^ въ вышеупомянутомъ втюд*^ '^д.къ 
разсказываетъ о происхождеши этого кружка: 

Въ это же время возникла мысль объ ежем'Ёсячныхъ собран1яхъ, 
гд-Ь друзья могли бы сходиться за хорошимъ об'Ьдомъ; это называлось 
„об-Ьдами Флобера" или „об-Ьдами освистанныхъ авторовъ**: Флоберъ 
былъ освистанъ за Кандидата, Зола — за Розоеый Бутокг, Гонкуръ — за Ген- 
р(эту МареишлЬу я — за Арлезгаику. Жирарденъ хот-Ьлъ проскользнуть въ 
нашу шайку, но'онъ не былъ литераторомъ, и его не допустили. Что касается 
Тургенева, то онъ далъ намъ слово, что былъ за что-то освистанъ въ 
Россш, а такъ какъ она была очень далеко, то мы туда не поехали, чтобы 
пров-Ьрять его. 

Но эти ежем'&сячные об']&ды не были единствениымъ м'&- 
стомъ встр'Ьчъ Тургенева и Флобера, такъ какъ послЬдшй 
писалъ Жоржъ Зандъ въ конц* 1873 г.: 

я видаюсь съ „Московомъ" (1е Мозсоуе) каждое воскресенье. Онъ 
гдоровъ — и я люблю его все больше и больше. 

На эти воскресные пр1емы (у Флобера) приходили так- 
же Тэнъ, Жоржъ Пуше, Клодаусъ Попелэнъ, Филиппъ Вюр- 
ти, Леонъ Кладель^ Катуллъ Мендесъ, Эмиль Вержера, Жозе- 
Мар1а-де-Эред1а, Гюи де-Мопассанъ, Поль Алексисъ, Гюй- 
€мансъ^ Леонъ Генникъ, Сеаръ, Гастонъ Тудузъ, не считая 
посетителей об'Ёдовъ ^освистанныхъ авторовъ^. 

Первымъ часто приходилъ Тургеневъ, котораго онъ (Флоберъ) обни- 
малъ какъ брата, — разсказываетъ Гюи де Мопассанъ. — Будучи еще выше 
Флобера, русск1й романистъ любилъ французскаго рЗДкой и глубокой лю- 
бовью. Сродство талантовъ, ума, философскаго м1росозерцан1я,— сходство 
во вкусахъ, въ образ* жизни, въ мечтахъ, — одинаковыя литературныя 
стремлен1я, идеализмъ, экзальтированный взаимнымъ удивлен1емъ передъ 
талантомъ и эрудищей другъ друга — создали между ними столько непре- 
рывныхъ точекъ соприкосновен1я, что оба они при встр'Ьч'Ь чувствовали 
Л!ожетъ-быть радость еще бол-Ье сердечную, ч-Ьмъ интеллектуальную. 

9* 
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Тургеневъ опускался въ кресло и говорилъ медленно, мягкимъ, не- 
много слабымъ и колеблющимся голосомъ, но который придавалъ всему^ 
что онъ говорилъ, особую прелесть и громадный интересъ. Флоберъ слу- 
шалъ его съ религ10знымъ благогов'Ьнхемъ, устремивъ на огромную фи- 
гуру своего друга свои больш1е голубые глаза съ двигающимися зрачками» 
и отв-Ьчалъ ему звучнымъ голосомъ, звен-Ьвшимъ наподоб1е трубнаго гласа 
изъ-подъ его усовъ стараго галльскаго воина. Ихъ разговоръ р:Ьдко касался 
событ1й текущей жизни, и не выходилъ за пределы литературы и лите- 
ратурной исторш. Тургеневъ часто являлся нагруженнымъ иностранными 
книгами, и б-Ьгло изустно переводилъ Гёте, Пушкина или Суинбёрна. 

Дружба между двумя писателями осталась всегда неизм^^н- 
ной, и даже поел* смерти Флобера Тургеневъ сохранилъ 
кудьтъ къ его памяти, какъ это будетъ видно изъ его пи- 
семъ къ пдемянниц'Ь его друга, г-ж* Комманвидь. 

Благодаря ей, благоговейно уже собравшей и издавшей 
переписку своего знаменитаго дяди, мы можемъ теперь позна- 
комиться со всЬми письмами Тургенева къ Флоберу и къ са- 
мой г-ж* Комманвиль. 

И, Гальтринъ'Каминскги. 



^ 



Письма къ Густаву Флоберу. 

I. 

Милостивый Государь! (СЬег Мопзхеиг). 

Позвольте мн^ предложить вамъ приложенныя при этомъ 
писысЁ дв'Ь книги *); дв'Ь друпя я пошлю къ вамъ на домъ, 
около Руана, спустя никоторое время, такъ какъ не хочу 
злоупотреблять вашей снисходительностью. Вы были бы очень 
любезны, если бы пришли завтра, въ понед'Ьльникъ, провести 
у меня хотя бы часть вечера (ул. Риволи, 210). Несколько 
нашихъ друзей, и нежду ними ш-ше Вхардо, очень желаютъ 
познакоми1'ься съ вами. Такимъ образомъ хотя бы немного 
уменьшилось сожал'Ьше, которое я чувствую отъ того, что 
встр'Ьтилъ васъ такъ поздно въ жизни. А пока прошу васъ 
принять ув4реше въ моей искренней симпапи **). 

Ив. Тургеневъ. 

Воскресенье, улица Риволи, 210. 



*) Дв* книги, о которыхъ говорить Тургеневъ, должны быть его 
Записки охотника и Сцены изъ русской оюизни въ двухъ выпускахъ, единствен- 
льгя его произвел ен1я, который были переведены въ то время на француз- 
ск1й языкъ. Записки охотника и вторая сер1я Сценъ изъ русской жизни за- 
ключаютъ въ себ'1&: 'Постоялый дворЪу Затишье^ Иахлтьбникь, Переписку, Два 
дня еъ Полтьсмь и Степной король Лиръ, переведенные Луи В1ардо, а въ 
первой сер1и находятся: Два друга ^ Яковъ Пасынковъ, Мужу, Фаусшъ, Врет- 
теръ, Три портрета, въ перевод-Ь Ксавье Мармье. 

**) Это письмо, безъ числа, вероятно первое письмо Тургенева къ Фло- 
беру: такъ полагаетъ т-те Комманвиль, а тонъ и содержате письма под- 
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П. 

Парижъ, улица Ривояи, 210. 
19 марта 1868 г. 

СЬег Мо1181еиг Р1аиЬег1. 

Ваше письмо столько же заставило меня ^покрасн'Ьть^ 
сколько доставило мн* удовольствхя, — а это много. Так1я 
похвалы заставляютъ гордиться, и я желалъ бы, чтобы 
он* были мною заслужены. Какъ бы тамъ ни было, я очень 
счастливь, что понравился вамъ, и очень благодаренъ за то, 
что вы мн-Ь это сказали. 

Посылаю вамъ мою книгу, толька-что появившуюся; я 
печатаю другую и пошлю вамъ ее тотчасъ же, какъ она 
будетъ готова *). Вы видите, что я не щажу васъ бод'Ье. 

Не думаете ли вы до л-Ьта побывать въ Париж*? Я былъ 
бы такъ счастливъ продолжить съ вами мое знакомство, на- 
чавшееся подъ такимъ хорошимъ предзнаменовашемъ и кото- 
рое— въ чемъ я за себя ув-Ьренъ — можетъ привести къ са- 
мой искренней дружб*.- 

Жму вамъ руку со всей дружбой, которую чувствую къ 

вамъ уже теперь, и прошу васъ в-Ьри^ь мои искреннимъ 

къ вамъ чувствамъ. 

Ив. Тургеневъ. 



тверждаютъ это мн-Ьихе; наконецъ, оно начинается офищальнымъ: „СЬег 
Моп81еиг". Интересно просл-Ьдить постепенное изм-Ьненхе этой формулы, 
по м-Ьр-Ь того, какъ отношеюя Тургенева къ Флоберу становятся бол-Ье 
интимными: сначала „СЬег Моп81еиг**, потомъ „СЬег Мопзхеиг ПаиЪег!", „Моп 
сЬег сопГгёге" (Дорогой сотоварищъ), „Мои сЬег ат!" (Дорогой другъ) и: 
и наконецъ „Моп Ьоп У1еих*' („Добрая** или просто „Старина"). 

*) Дв-Ь новыя книги, о которыхъ упоминаетъ Тургеневъ, по всей 
в-Ьроятности были Рудинъ и Дворянское гпгьздо. 
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Ш. 

Парижъ, улица Риволй, 210. 
19 апр-Ёля 1863 г. 

Дорогой товарнщъ! 

Над-Ьюсь, что мн* н'Ьтъ надобности говорить вамъ, ка- 
кое удовольствхе доставило мн* ваше второе письмо — и 
даже.бол'Ье, ч-Ьмъ удовольствхе. Если я не отв-Ьтилг вамъ 
немедленно, то только потому, что долженъ былъ вы- 
драться изъ массы непр1ятныхъ мелкихъ д^лъ, сд'Ьла;вшихъ 
меня одновременно и угрюмымъ и л'Ёнивымъ. 

Эти дрязги еще продолжаются, но мн* совестно откла- 
дывать дальше. Я разсчитывалъ, — разсчитываю еще и те- 
перь на вашу снисходительность, и хочу главнымъ обра- 
зомъ сказать вамъ спасибо и пожать вашу руку. Я очень 
счастливъ вашимъ одобренхемъ, вы можете быть въ этомъ 
уверены; я хорошо знаю, что такой художникъ и такой 
доброжелательный челов'Ькъ, какъ вы, всегда найдетъ въ 
книг* между строкъ много вещей, который отъ себя щедро 
приписываетъ автору. Но все равно, похвалы, исходящхя отъ 
васъ, стоятъ золота, и я принимаю ихъ съ гордостью и 
благодарностью. 

Не увидимся ли мы л-Ьтомъ? Часъ хорошей искренней 
бесЬды стоитъ сотни писемъ. Черезъ неделю я оставляю 
Парижъ, чтобы переселиться въ Баденъ; не придете ли вы 
туда? Такихъ деревьевъ, какъ тамъ, я нигд* не видалъ, — 
и на самой вершин* горъ! Это сильно, молодо, поэтично и 
изяпщо въ одно и то же время, и благотворно действу етъ 
на глаза и на душу. Когда сидишь у поднож1я одного изъ 
этихъ великановъ, кажется, что заимствуешь у него часть его 
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соковъ, — а это очень прхятно и очень полезно. Въ самомъ 
д'Ьл'Ё, прх'Ёзжайте въ Баденъ, хотя на несколько дней. Вы 
вывезете оттуда дивныя краски для вашей палитры. 

До вашего отъезда вы получите отъ меня мою книгу, 
которая скоро выйдетъ въ св'Ьтъ. Я пичкаю васъ, но въ 
этомъ есть доля вашей вины. 

Тысяча дружескихъ пожелашй. Будьте здоровы, рабо- 
тайте и прх'Ёзжайте въ Баденъ. 

Весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



1У. 

^ Баденъ, ТЫег^аНе11в1га88е, 3. 

26 мая 1868 г. 

Мой дорогой другъ! 

Я очень благодаренъ вамъ за то, что вы вздумали на- 
писать мн*. Ваше письмо доставило мн* большое удоволь- 
ств1е, такъ какъ оно возобновило наши отношешя и пока- 
зало мн'Ё, что моя книга вамъ понравилась. 

Въ наше время н-Ьтъ художника, въ которомъ вмйст* съ 
т'Ьмъ не сид'Ьлъ бы и критикъ. Въ васъ художникъ очень 
великъ, и вы знаете,. какъ я восхищаюсь имъ и какъ люблю 
его; но я также высокаго мн'Ьвая и о критик'Ё, и счастливъ 
€го одобрешемъ. Я знаю, что тутъ необходимо считаться 
€ъ вашей дружбой ко мн-Ь; но я чувствую, что передъ моей 
картиной сталъ большой мастеръ, посмотр'Ьлъ на нее и одоб- 
рительно кивну лъ головой. И, я повторяю, это доставило 
^4Н'Ь большое удовольств1е. 
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Я очень жал'Ьлъ, что не видалъ васъ въ Париж*. Я 
провелъ тамъ только три дня, и еще бол-Ье жал-Ью, что вы 
въ этомъ году не придете въ Баденъ. Вы запряглись въ 
вапгь романъ. Это хорошо. Я жду его съ величайшимъ не- 
терп'Ьшемъ. Но не можете ли вы дать 006*6 н'ёсколько дней 
отдыха, которымъ могли бы воспользоваться ваши зд'Ёшше> 
друзья! 

Съ перваго же раза, какъ я увид^лъ васъ (въ какомъ- 
то трактир* на л'Ьвом!» берегу Сены), я почувствовалъ сразу 
къ вамъ большун) симпатш. Мало людей, особенно францу- 
50въ, съ которыми бы я чувствовалъ себя такъ спокойно, 
л въ то же время такъ оживленно, какъ съ вами; мн* 
кажется, что я могъ бы говорить съ вами по ц^Ьлымъ нед'Ь- 
лямъ. И притомъ мы, подобно кротамъ, роемъ землю въ 
«дномъ иаправленш. Все это можетъ дать вамъ понять, 
какъ я былъ бы доволенъ вид'&ть васъ. 

Я уЬзжаю въ Россш недели черезъ дв*, но я не оста- 
нусь тамъ долго, — къ концу шля вернусь, и по'Ьду въ Па- 
рнжъ навестить дочь, которая къ тому времени вероятно 
<;д4лаетъ меня дедушкой. Я способенъ нагрянуть къ вамъ 
въ деревню, если вы только тамъ будете. Или вы придете 
въ Парижъ? Но я долженъ увид'Ёть васъ. 

А пока желаю вамъ усп'Ёха. Настоящая .^кизненная чело- 
веческая истина, которую вы преследуете съ такимъ неуто- 
мнмымъ стремлен1емъ , дается въ руки только въ счастливые 
дни. 

У васъ они были —и будетъ еш;е ихъ много. 
Будьте здоровы; и также обнимаю васъ съ искренней 
дружбой. 

Ив. Тургеневъ. 
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V. 

Баденъ, ТЫег^аг<;еп81га88е, 3. 
Вторникъ, 28 1ю:гя 1868 г. 

Мой дорогой другъ! 

Это очень мило въ вашей стороны, что вы подумали 
обо мн* и, какъ вы говорите, дали мн* вашу программу. 
Я уже четыре дня какъ зд'Ьсь, но, — къ несчастью,— я вер- 
нулся изъ Россш не одинъ. Я привезъ съ собою здоровен- 
ный припадокъ подагры, который схватилъ меня въ Макон-Ь 
и возобновился по прйзд* моемъ въ Баденъ, И вотъ я 
на кушетк* со всЬми неизб'Вжными злосчаст1ями — масломъ 
инд1йскихъ каштановъ и проч. и проч.; все-таки припа- 
докъ не такъ силенъ, какъ былъ въ прошломъ году, и я 
не теряю надежды поехать на купанья въ середин* буду- 
щаго месяца и, — какъ-то и сл'Ьдуетъ по программ-Ь,— нагряну 
къ вамъ въ вашу берлогу. 

Скажу откровенно, мн* очень интересно увид'Ьть ее. 

Я не видался съ Дю-Каномъ, который долженъ быть 
зд'Ьсь; со дня моего прйзда я еш;е не выходилъ изъ комнаты; 
дня черезъ два я можетъ-быть буду въ состояши д'Ьлать не- 
больш1я прогулки въ экипаж*. 

Будьте здоровы и работайте спокойно и съ аппетитомъ. 
Это лучшш способъ. 

Дружески Ц'Ьлую васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 
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У1. • 

Баденъ, ТЫег^аг1;еп81га88е, 3. 
Вторникъ 18 августа 1868 г. 

Мой дорогой другъ! 

До сихъ поръ я медлилъ отв'Ьтомъ на вашу милую за- 
писочку, потому что все надеялся уведомить васъ о своемъ 
прйзд*, но чертовская подагра не хочетъ разстаться со мной, 
и я еще не могу думать объ этомъ довольно долгомъ пу- 
тешеств1И. Это скучно, но что же делать? Я приду, какъ 
только буду въ состояши, а пока обнимаю васъ, и прошу 
передать мое почтете вашей матушке, съ которой я почту 
за счастье познакомиться. 

Въ ожиданш работайте кр'Ёпко. 

Ив. Тургепевъ. 

УП. 

Парижъ, улица Лафиттъ, Нб1е1 Вугоги 
Вторникъ, 24 ноября 1868 г. 

Мой дорогой другъ! 

Сыръ только-что получилъ; я беру его съ собой въ 
Баденъ, и каждый разъ, завтракая имъ, мы будемъ думать 
о Круассе *) и о чудномъ дн*, проведенномъ мною тамъ. Ре- 
шительно я чувствую, что мы очень симпатичны другъ другу. 

Если весь вашъ романъ такъ же хорошъ, какъ присы- 
лаемые вами отрывки, то вы создали образцовое произве- 
дете **;. Это я вамъ говорю. 

*) Деревенское м-Ьстопребыванхе Флобера, недалеко отъ Руана, въ 
Норманд1И. 

**) Зд'Ьсь говорится о „Сентиментсиьномъ воспгипапш.** 



— ио- 
не знаю, прочли ли вц книжонку, которую я послалъ 

вамъ; во всякомъ случа-Ь поставьте ее на одну изъ полокъ 

вашей библштеки *). 

Передайте мое почтеше вашей матушк*, и позвольте 

обнять васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Мой адресъ: Карлсруэ, до востребовашя. Вы бу- 
дете очень милы, если пришлете мн* вашу фотографиче- 
скую карточку. 

Вотъ вамъ моя, на которой видъ у меня очень непр1ятный. 

Р. Р. 8. Найдите другое заглавхе: у, Сентиментальное 
воспишанге " нехорошо . 



УШ. 

Карлсруэ, Нб1е1 Ргтсе Мах. 
Понед'1^льникъ, 25 января 1869 г. 

Надо же мн*, наконецъ, получить в-Ьсти отъ васъ, мой 
дорогой другъ. Ну, хотя бы въ двухъ словахъ: гд* вы и 
что нод'Ьлываетъ вашъ романъ? Пишу вамъ въ Круассе, 
а вы можетъ-быть въ Париж* вдыхаете „воздухъ времени*'. 
Во всякомъ случа* я не думаю, чтобы вы долго тамъ 
остались. 



*) По всему в-Ьроятш Дымъ, переведенный на французстй языкъ 
княземъ Голицынымъ и напечатанный въ март'Ь 1868 г. 



г 
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Я еще еще не поблагодарилъ васъ за вашу фотографу: 
вы им'Ьете на ней видъ очень военный и очень хорошо при- 
чесанный, — но это вы! — и потому все же прхятно смотреть 
на нее. Почему вы не снимете д'Ьйствдтельно хорошую? 

Я часто думаю о Круассе и говорю себ* , что это хорошее 
гнездо для того, чтобы выводить тамъ п'Ёвчихъ птицъ. Что ка- 
сается меня, то я почти ничего не сд^лаль. Я занялся 
работой, къ которой чувствую отвращеше, и грустно ковы- 
ляю по ней. Я не могу отступить, но когда окончу ее, 
то съ облегчешемъ скажу: уфъ! 

За исклю^ешемъ кой-какихъ отрывковъ, да литератур- 
ныхъ воспоминанШ, которые я об'Ёщалъ моему издателю, 
я никогда не работалъ надъ такого рода статьями, и это 
нисколько не интересно. О, только бы потолковать часика два 
съ Сэнтъ-Бёвомъ! Мн* хот-блось бы знать, находить ли онъ 
это интереснымъ! *) 

Передайте мои самыя дружесшя чувства вашей уважаемой 
матушк*. Она производить на меня впечатлите лучшей „ма- 
мы", о какой только можно мечтать. Крепко жму вашу руку. 

Вашъ Ив. Тургеневъ. 



IX. 

Карлсруэ, Нб1е1 Ргшсе Мах. 
Воскресенье, 21 марта 1869 г. 

Мой дорогой другъ! 

Ваше письмо, адресованное въ Щтутгартъ или Баденъ, 
дошло до меня только сейчасъ. Сп-Ьшу ув-Ьдомиты^а^ъ, что 

*) Судя по ссылк-Ь на С.-Бёва, надо думать, что д-Ьло идетъ о какой- 
то критической стать*, которою занялся Тургеневъ. 
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Я вы'Ьзжаю отсюда въ Парижъ въ среду и прх'Ьду туда въ 
четвергъ въ пять часовъ утра. Я остановлюсь въ Нб1е1 
Вугоп, въ улиц^Ь Лафиттъ. Въ Париж'Ь я пробуду неделю. 
Излишне говорить, ^какъ я буду радъ видеть васъ. А пока 
обнимаю васъ со всею дружбой. 

Ив. Тургеневь. 

Р. 8. Напомните обо мн'Ь вашей матушк'Ё. 



X. 



Баденъ, Т1ег^аг1вп81га88е, 3. 
Воскресенье, 30 января. 



Мой дорогой друтъ! 

Въ первомъ номере одного русскаго журнала, который 
издается въ С. -Петербург*, и носитъ назваше „Мезза^ег 
Киеве" *) (н'Ьчто въ род* русской ВеVие йез Веих МопЛез)^ 
помещена огромная статья о вашей книг* **) (и это только пер - 
вая часть). Ее разбираютъ очень подробно и разсказываютъ 
весь сюжетъ. Много хвалятъ и автора, и его произведете. 
Заглавхе этой статьи ^ Повое французское обгцестЛво^. Я го- 
ворю все это вамъ потому, что это можетъ быть для васъ 
интереснымъ, хотя теперь у васъ другой молотокъ стучитъ 
въ голов*. 

Я оставляю Баденъ черезъ четыре или пять дней. Два 
м'Ьсяца я проведу въ Веймар*. Мой адресъ: Великое гер- 

*) Настоящее назваше этого журнала „Мезза^ег йе ГЕигоре" — Вгьстиикъ 
Лвропи, (Прим. г. Гальперина-Каминскаго). 

**) Зд'Ьсь говорится о Сентиментал1момъ воспитанш. 
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догство Саксенъ-Веймарское, Нб1е1 йе Киззхе. И я пройду 
черезъ Парижъ, прежде ч^^вгь вы'бхать въ Россш въ апр'ЬлЪ 

Пршплите весточку о себ*. Хорошо ли вы работаете? 
Мн* часто вспоминается вашъ у^АнтопШ^ ^ Вчера вечеромъ, 
ложась спать, я перечелъ сцену ,, Клуба интеллигенцш" *), 
и Испанецъ заставилъ меня громко разсм'Ьяться. 

Передайте отъ меня тысячу пожелашй т-те Зандъ, 
Дю-Кану и ила диапй. 

Жму вамъ руку со всею силою моей дружбы. 

Ив. Тургеневь. 



XI. 

Веймаръ, Нб1е1 йе Кизвхе, 
20 февраля 70. 

Мой дорогой другъ ! 

Статья, которую Юлханъ Шмидтъ **) написалъ о Сеити- 
меншальномъ воспитаншу еще не появилась въ Ргеиззгвске 
^ак^Ъйске^; какъ только она будетъ напечатана, я немед- 
ленно пришлю ее вамъ. Если вы пожелаете, я попрошу его 
выслать вамъ его статью о МаЛате ВоVа^у. Она вышла 
въ прошломъ году. Во второмъ № Вгьсгпника Европы, 
только-что полученномъ мной, находится вторая и последняя 
часть статьи, о которой я раньше говорилъ вамъ, и которая 
представляетъ скорее очень подробный резюме романа. 



*) Опять намекъ на Септименталъное $оспишаиге. 
**) Известный н'Ьмецкхй критикъ. 
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Находятъ вообще ; что женщина занииаетъ слишкомъ 
большое м'Ёсто въ жизни Фредерика, и спрашиваютъ себя^ 
неужели таковы всё молодые французы. Да, конечно, къ вамъ 
были несправедливы, но вотъ минута, когда надо собрать всЬ 
силы и пустить въ публику образцовыврь произведешемъ. Вашъ 
Аншопгй *) можетъ быть такимъ булыжникомъ. Не ж^т- 
кайте очень съ нимъ, вотъ мой прип'Ьвъ. Не сл'Ьдуетъ так- 
же забывать, что людей м^рятъ по той м'Ёрк'Ь, которую 
они сами дали о себ'Ё, и вы несете наказаше за ваше про- 
шлое. Вы обладаете энерпей, и — „ЬоюЬге йеЬе вег Гегох"**), 
говорить испанская пословица, — и въ особенности артистъ. 
Если ваша книга захватить хотя десятокъ людей сколько- 
нибудь стоящихъ, то и этого было бы довольно. Вы по- 
нимаете, что я говорю вамъ это не для того, чтобы угЬ- 
шать васъ, а для того, чтобы возбудить. 

Я уже дней десять, какъ зд^^сь, и моя единственная за- 
бота — найти способъ согреться. Домазд'Ьсь очень дурно вы- 
строены, а жел^Ьзныя печи никуда не годятся. Вы прочтите 
одну мою сово4мъ маленькую вещичку, въ Еет^е йез Веих 
Мопйез ***). 

Это совершенная безд'Ёлка; я сейчасъ работаю надъ кое- 
ч'Ьмъ бол'Ье существеннымъ , или лучше — приготовляюсь ра- 
ботать. 

Ран'Ье, ч-Ьмъ вернусь въ Россш, я проеду въ Парижъ; 
это будетъ въ конц-Ь апреля. Мы станемъ часто видаться. 
Если вы увидите ш-ше Зандъ, то передайте ей отъ меня 



*) Зд'Ьсь говорится объ Лскугиенги св. Антонгя^ появившемся спустя 
четыре года, въ 1874 г. 

**) „Мужчина долженъ быть свир'Ьпъ". 
***^ Разсказъ подъ заглав1емъ Странная исторгя. 
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тысячу хорошихъ пожелашй. Поклонитесь Дю-Кану и семей- 
ству Гюссонъ. 

Обнимаю васъ и говорю вамъ: мужайтесь! Вы — Флоберъ, 

что бы тамъ ни было. 

Вашъ И. Т. 



XII. 

Лондонъ, 16, Веаитоп^; 81.гее1, Магу1еЬопе. 

6 мая 1871. 

Къ счастью, мой дорогой другъ, къ счастью в-Ьсть эта 
совершенно ложна! — М-те В. (В1ардо), которую я вижу 
ежедневно, такъ же не умерла, какъ ей н'Ьтъ и 54 л^тъ: 
Если бы это изв-Ьстхе было в'Ьрно, я, думаю, не былъ бы 
въ силахъ отвечать вамъ. Теперь же могу сказать, что ваше 
письма глубоко тронуло меня. Такъ отрадно чувствовать, что 
им'^^ешь истиннаго друга, и я благодарю васъ за то, что вы 
убедили меня въ этомъ чувств-Ь. 

Я три недели какъ зд'Ёсь. Конецъ зимы и начало весны 
я провелъ въ Россш. Я останусь зд'Ьсь до 1 августа, а по- 
томъ по'Ьду въ Баденъ. Про'Ьздомъ черезъ Франщю я оста- 
новлюсь въ ПарифБ'Ь, если въ это время Парижъ еще будешь 
существовать, и очень надЬюсь увидать васъ. Можетъ- 
быть вы прх'Ьдете въ Баденъ, гд'Ь мы поживемъ немного, 
запрятавшись, какъ кроты, въ свои норы. Вы можете спря- 
таться тамъ вм'Ьст'Ь съ нами, — но сначала напишите что- 
нибудь о себ*. 

Получили вы какъ-нибудь письмо, которое я написалъ 
вамъ въ начал* года? Что вы д'Ьлали въ течете всей этой 
ужасной грозы? Оставались ли вы въ Крауссе? При всей вашей 

^Письма И. С. Т^ртива*. 10 
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способности уединяться и сосредоточиваться,, не закружились 
ли и вы подобно т'Ьмъ соломинкамъ, которыя такъ пе- 
чально-тревожно и безполезно носятся въ открытыхъ две- 
ряхъ риги? Работали ли вы, или же только тянули изо дня 
въ день жизнь пустую и тяжелую, — а? Намъ, прирожден- 
ны мъ зрителямъ, приходится переживать иногда трудный 
минуты. А что под'Ьлываетъ Лптонгй? Онъ засЬлъ у меня 
въ ум*. 

Я въ Аиглш не потому, чтобы мн* доставляло удоволь- 
ствхе жить зд'Ьсь, но потому, что мои друзья*), почти ра- 
З()ривп11еся во время этой войны, прйхали сюда, чтобы по- 
стараться заработать сколько-нибудь денегъ. Въ англичанахъ 
есть и хорошее, но всЬ они, не исключая и самыхъ интел- 
лигентныхъ, ведутъ очень суровую жизнь. Къ ней надо при- 
выкнуть, такъ же какъ и къ ихъ климату. А потомъ— куда 
же по'Ьхать? 

Что под'Ьлываетъ пх-те Флоберъ? Напомните ей обо мн*. 
Имеете ли вы изв'Ьстхе о Дю-Кан*? Онъ исчезъ въ бур*, 
какъ и мнопе друпе. Черкните мн* два слова. Еще разъ 
благодарю за вашу привязанность ко мн*. Обнимаю васъ 
со всею силой моей привязанности. 

Вашъ другъ 

Ив. Тургепевъ. 



Р. 8. Излишне говорить вамъ, что ваше письмо я пс- 
лучилъ только сегодня. 



О Семейство В1ардо. 
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ХШ. 

Лондонъ, Веаигаоп! 8^гее^, Магу1еЪопе. 
13 1юня 1871 г. 

Мой дорогой другь! 

Если я не отв'Ьчалъ вамъ раньше, то только потому, 
что не им'Ьлъ храбрости; парижсшя событ1я такъ поразили 
меня! Я замолчалъ, какъ замолкаютъ на железной дорог'Ь, когда 
про'Ьзжаютъ черезъ туннель; адсшй шумъ захватываетъ васъ 
цЬликомъ и стучитъ въ голову. Теперь, когда онъ почти кон- 
чился, я скажу вамъ, что непремтьнно пр1'Ьду повидаться съ 
вами и послушать Антонгя въ авгусгЬ мЬсяц* числа... такъ — 
между 15 и 20. Я получилъ приглашеше на „^гоизе** *) 
въ Шотландаю въ начал* августа, но 15 я буду свободенъ, 
и по дорог'Ь въ Баденъ остановлюсь въ Париж'Ё или въ 
Руан*, — я хочу сказать въ Круассе, — если ви тамъ. 

Я радуюсь, что вы на полдорог* къ окончашю вашей 
книги; вы не рискуете нич'Ьмъ, если немного поторопи- 
тесь, — напротивъ. Я буду слушать отверзтыми ушами, гла- 
зами и мозгами. Я почти ув'Ьренъ, что ваше произведете 
будетъ прекрасно. 

Я больше не зову васъ въ Гермашю; — мн* понятно ваше 

отвращенхе къ этой по^здк*. Не хочу говорить вамъ всего 

того, что придодитъ мн* въ голову по поводу Франц1и. Надо 

было бы резюмировать все это въ н*сколькихъ словахъ, но 

то оказывается для меня невозможнымъ . Когда мы увидимся, 

и не торопясь и подробно обсудимъ этотъ вопросъ; вы- 

юдъ, конечно, будетъ не очень веселый. Не знаю, суждено ли 



*; Охота на куропатокъ. 
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Росс1и ОТМСТИТЬ за васъ, какъ вы говорите; но въ настоя- 
щее время ГерА^ашя очень сильна, и в'Ёроятно, за срокъ 
нашей жизни, она сохранитъ свою силу. 

Мн* писали, что т-те Гюссонъ сошла съ ума, потомъ, 
цто она умерла: правда ли это? Я помню, какъ мой учитель 
плавашя (тоже в-Ьдь пруссакъ!) кричалъ мн-Ь всегда: „Ротъ 
надъ водой, зсЬл^еге КоШ!" **). Пока ротъ надъ водой, 
можно быть челов'Ёкомъ. 

Вы за все это время были челов'Ькомъ, такъ какъ ра- 
ботали; теперь это будетъ легче. 

Поблагодарите ш-те Флоберъ и вашу матушку за ихъ 
память обо мн'Ь. Я же обнимаю васъ и говорю: до свида- 

Н1Я — до августа! 

Ив. Тургеневъ. 

XIV. 

АПзап Ноизе, РШосЬгу, 8соиап(]. 
14 августа 1871 г. 

Мой дорогой другъ! 

Ваши дв'Ё записки нагнали меня зд']^сь, въ глуши Шбт- 
ланд1и, гд* я охочусь на „^гоизе** у друга. Я уЬду отсюда 
16, и изъ Лондонъ я приду 18 въ Парижъ. 

Я очень желалъ бы, чтобы вы были въ Париж'Ь въ 
этотъ день, потому что у меня времени очень мало, и мн* 
некогда было бы отправиться къ вамъ въ Круассе. Въ Па- 
риже я остановлюсь въ Нб1;е1 Вугоп въ улиц-Ь Лафиттъ. 
Постарайтесь черкнуть мн'Ь словечко туда къ моему прйзду. 



*) Буквально: „тяжелая нужда**. Въ лереносномъ. смысл* употреби 
ляется какъ поощрительное восклицанхе. 



— 149^ 

♦ 

Для большей в'Ёрности я перепишу это письмо и кошю 
пошлю въ Круассе. 

Обнимаю васъ и до скораго свидашя. 

I Готовьте вашего Аптонгя! 

Весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 
' XV. 

I Воскресенье, 48, улица Дуэ. 

10 ч. утра. 

Мой дорогой другъ! 

Я думалъ зайти къ вамъ сегодня, но вижу, что это не- 
возможно. Буду у васъ завтра ровно въ часъ. 

Не то, чтобы жизнь становилась труднее, но становится 

все труднее и труднее что-нибудь предпринимать, Жизнь, 

подобно трав'Ё, вырастаетъ выше нашей головы. 

До завтра. 

Вашъ старый верный другъ 



Ив. Тургеневъ*. 






XVI. 



48, улица Дуэ. 
Въ среду утромъ. 



Мой дорогой другъ! 

« ^^^ 

Я говорилъ т-те В. (Вхардо) о желаши ш-те Е. Гризи *), 
Къ сожал*Н1Ю, это невозможно. М-ше В. должна была поста- 
вить себ* за правило — никогда не п'Ьть для частныхъ лицъ. 

*) Двоюродная сестра знаменитой Гризи и пр1ятельница Теофиля 
Готье. ^ 
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Она получаетъ столько просьбъ, что — если согласится 
хотя разъ, — то не окажется возможности отказывать другимъ. 
Она крайне жал'Ьетъ, что ничего не можетъ сделать именно 
въ этомъ случа*. Когда она была моложе, она могла поз- 
волять себ* это, но теперь поневол* должна беречься. Вотъ, 
мой другъ — вся правда какъ есть! Конечно, я приду въ вос- 
кресенье, можетъ-быть раньше. Вероятно сегодня вечеромъ 
я буду у принцессы Матильды. . 

Тысячу дружескихъ пожелашй отъ вашего 

Ив. Тургенева. 



XVII. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Ноябрь 1871 г. 

- • 

Мой дорогой другъ! 

Вотъ что случилось со мной: мой дядя Николай Тур- 
геневъ *), — прекрасный и почтенный челов'Ькъ — умеръ недавно 
въ Париже, и я сейчасъ получилъ изъ Петербурга депешу, 
въ которой меня просятъ написать зам'Ьтку съ некрологомъ 
о немъ, и надо, чтобы эта зам'Ьтка была отправлена завтра 
же вечеромъ. Я согласился и вотъ теперь занятъ этимъ д*- 



*; Николай Ивановичъ.Тургеневъ, — авторъ книги „Ъа Еи881е е! 1е8 
Каббеб** (Р'оссгя и русскъе), написанной по-французски, и многихъ другихъ 
зам-Ьчательныхъ произведен1й. Онъ былъ однимъ изъ сов'Ьтниковъ Але- 
ксандра I, который особенно внимательно относился къ его мн-Ьшямъ, и 
способствовалъ улучшенш* положен1Я крестьянъ въ царствоваше этого 
императора. Но, несправедливо обвиненный въ декабрьскомъ заговор-Ь 
1825 года, онъ умеръ во Францш, въ изгнати, 10 ноября 1871 г. 



^ 
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ломъ. Лптопгя придется отложить до послезавтра, потому 
что завтра мнгЬ надо отвезти мою статью семь* (Н. И. 
Тургенева), которая живетъ въ Буживал*, для различныхъ 
справокъ и т. д., и т, д. Итакъ^ до четверга. 

Вашъ слуга не доставидъ вашу записку третьяго дня; 
вероятно онъ ошибся домомъ: № 48 улицы Дуэ находится 
на углу плош;ади УшйтШе. 

Тысячу дружескихъ пожелашй 

Ив. Тургеневъ. 



Вторникъ, 11V2• 



XVIII. 



Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Пяхница, 19 января 1872 



Моя подагра снова отпустила меня, мой дорогой другъ. 
Я въ отчаянш отъ всЬхъ этихъ глупыхъ пом'Ьхъ и отъ 
того, что причинилъ вамъ такъ много напрасныхъ тревогъ, 
но — 8ас а рархег — должно же это пройти. Какой день хотите вы? 

Вторникъ— среда — или суббота, 

и если я еш;е не умеръ (какъ ув-Ьряеть Тгтез), я велю ско- 
р'Ье себя къ вамъ отнести, ч4мъ... Итакъ, я жду ответа. 

Вашъ Ив. Тургенева. 

XIX. 

Москва 26 шня 1872 г. 

Мой дорогой другъ! 

Вы прислали мнФ ваши проекты на л'Ьто, — вотъ мои: 
N. В. Въ настоящую минуту я нахожусь въ Москв-Ь, 
застигнутый сквернымъ припадкомъ подагры, приковавшей меня 



I 
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къ дивану; я никакъ не ожидалъ этого, посл^ страшнаго при- 
падка въ прошлрмъ октябр'Ь м'ЬсяцФ. Это становится слишкомъ 
часто и меня очень много поздравляютъ (патентъ. на дол- 
гоч'Ьчность и т. д., и т. д.)* Къ счастью, припадокъ не 
особенно силенъ, и я могу надеяться покинуть столицу 
„всея Руси^ въ воскресенье или въ понед'Ьльникъ, — се- 
годня среда. 

Я помчусь прямо, какъ стрела, въ Парижъ, оттуда въ 
Турэнь къ моей дочери, которая готовится сд^^лать меня 
д^ЬдулТкой, потомъ по'Ьду въ Уа1егу-8иг - 8отте, гд* найду 
моихъ старыхъ друзей Вхардо. Тамъ я буду слоняться — буду 
работать, если смогу. Дал'Ье я по'Ьду опять въ Парижъ, 
чтобы повидать тамъ некоего Флобера, котораго очень 
люблю, и съ которымъ по'Ьду или къ нему въ Круассе, или 
въ Ноганъ, къ т-те Зандъ, которая, какъ кажется, же- 
лаетъ вид'Ьть насъ тамъ. А зат'Ьмъ, начиная съ октября 
м'Ьсяца въ Париж'Ь. Вотъ! 

Мой другъ, старость — это тяжелое тусклое облако, за- 
волакивающее и будущее, и настоящее и даже прошедшее, 
такъ какъ д'Ьлаетъ его печальнымъ, стушевывая и надламы- 
вая (с^а^ие1ап() воспоминашя. (Боюсь, что такой французсюй 
языкъ очень плохъ, но ничего.) Надо защищаться про- 
тивъ этого облака. Мн'Ь кажется, что вы недостаточно за- 
пщщаетесь. 

Я думаю, что д'Ьйствительно путешествхе въ Ррссш 
вдвоемъ со мной было бы для васъ полезно; въ аллеяхъ 
стараго деревенскаго сада, полнаго сельскихъ благоуханш» 
земляники, п'Ьшя птицъ, дремотныхъ солнечнаго св'Ьта и 
т'Ьней; — акругомъ-то — дв-Ьсти десятинъ волнующейся ржи, — 
превосходно! Невольно замираешь .въ какомъ-то непо- 
движномъ состоянш, торжественномъ, безконечномъитупомъ, 
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въ которомъ соединяется въ одно и то же время и жизнь, 
и животность, и Богъ. Выходишь оттуда, какъ посд* я не 
зваю какой, мощно укрепляющей ванны, и снова встуцаешь 
въ колею, зъ обычную житейскую колею. 

Авторъ не долженъ падать духомъ. Пусть онъ муже- 
ственно идетъ до конца! Мн-Ь изв-Ьстно, что вы присутство- 
вали на прекрасномъ музыкальномъ вечер* у т-те Вхардо; 
кажется публика была довольна. 

Вы ничего не говорите о моей картин*, она не нра- 
вится вамъ, или вы не видели ея? Прощайте и. до свида- 
нья, мой дорогой другъ, — будемъ же держать голову высоко, 
пока ее не покроютъ волны. 

Сердечно ц^лую васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневг. 

XX. 

8а1п1-Уа1ёгу-8иг-8отте, 
Махзоп КиЬап^. 
Вторникъ, 30 шля 1872 г. 

Гд* вы въ настоящую минуту, мой дорогой другъ, и 
что вы намерены д'Ьлать до зимы? 

Напишите мн* два словечка, прошу васъ. Что касается 
меня, то вотъ ужъ дв* недели, какъ я сижу въ этой ма- 
ленькой дыр*, откуда, пишу вамъ, и я чувствовалъ бы 
зд']^сь очень хорошо, если бы не проклятая подагра, кото- 
р1я держитъ меня за лапу упорнее, ч-Ьмъ когда-либо. Она 
подцепила меня шесть нед'Ёль тому назадъ въ Москв'Ь и 
не отпускаетъ до сихъ поръ. У меня было три или четыре 
приступа. 
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Я ^одилъ съ костылями, потомъ съ двумя палками, съ 
одной, и вотъ теперь я опять почти недвижимъ. Старость — 
скверная штука, что бы ни говорилъ Цнцеронъ, 

Я зд'Ьсь съ семействомъ Вхардо. У меня очень хоро- 
шенькая комната, гд'Ь ничто не м'Ьшаетъ мн'Ь работать, но 
вотъ! Ничего не выходитъ, рессоры заржавели; —а Анто- 
пш что под'Ьлываетъ? Сообпците мн* о немъ. 
• Этотъ заемъ въ 9, 10, 15 миллхардовъ производить на 
меня впечатлЬше оглушительнаго пушечнаго залпа. Вы, 
черти-французы, созданы для того, чтобы т'Ьмъ или инымъ 
способомъ удивлять м1ръ. 

я д'Ьдушка съ 18-го: моя дочь родила дочь, названную 
Жанной и которую я по'Ьду крестить въ конц* августа. 

Я долженъ буду два раза проехать черезъ Парижъ. 
Если вы въ это время будете въ Круассе, то я за-Ьду къ 
вамъ. 

Ну, — будьте здоровы и до свидашя. Жму здброво вашу 

руку. 

Вашъ 

Ш. Тургенееъ. 



XXI. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ, 7 октября 1872 г. 

Мой дорогой другъ! 

Б'Ёда тому, кто явился бы поздравлять меня съ подагрой, 
прибавляя, что это в'Ьрный признакъ долгой жизни и т. д., 
и т. д. Онъ рискова.ть би услышать грубости. 



^ 
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Можете себ* представить, что я бол'Ье 15 дней въ Па- 
риж*!, И въ самый день моего прйзда приступъ подагры 
опять возобновился (это въ 8-й или 9-й разъ; я уже пе- 
ресталъ считать)! И я съ неделю лежу въ постели, не 
им'Ья силъ двигаться! Въ прошлый четвергъ я сд'Ьлалъ 
сверхъестественное усилхе и по'Ьхалъ въ Ноганъ; тамъ была 
вся семья Вхардо. Я пробылъ тамъ ц'Ьлый день, вернулся, и те- 
перь я снова запертъ въ комнате, хромаю какъ кал'Ька и не 
предвижу, когда это кончится!.. Все равно, ярадъ, что побы- 
валъ въ Ноган*, и вид^лъ т-те Зандъ у нея въ дом*: это 
самая милая женщина, которую только можно вообразить! И 
всЬ ее окружающхе прелестны. 

Теперь мн^Ь надо по'Ьхать въ Круассе, но когда? Вотъ 
чего я не могу сказать наверно. Знаю одно, что по'Ьду туда, 
какъ только немного отдохну; очень вероятно, что въ начал* 
будущей недели. Я заранее ув-Ьдомлю васъ. Я им'Ью вели- 
чайшее желайте увид'Ьть васъ , говорить съ вами и прослушать 
иокецъ Лнтонгя, апотомъ намъ надо поговорить, поболтать; — 
это совершенно необходимо. 

Въ ожиданш обнимаю васъ и говорю вамъ: до свидашя. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



XXII. 



Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Среда, 11 декабря 1672 г. 



Что это значитъ! Вотъ наступаетъ уже половина декабря, 
а Флобера все н'Ьтъ! Къ несчастью, я не Магометъ. Я не 
могу подойти къ гор*. Я совсЬмъ не могу ходить, потому 
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что вотъ уже дв* недели, какъ я не выхожу изъ комнаты, 
и одинъ Богъ знаетъ сколько времени это продолжится 
еще! Моя подагра по меньшей м'Ьр'Ь такъ же упорна, какъ 
Версальское Собрате, и я думаю, что она останется даже 
тогда, когда оно разойдется или будетъ распущено. Ну же — 
маленькое усил1е, и прх'Ьзжайте въ Парижъ! Во всякомъ 
случа* напишите мн4, думаете ли вы прйхать и когда? Ни- 
кто не прйзжаетъ; это невыносимо! М-те Зандъ тоже 
остается въ Ноган'Ё; но я не падаю духомъ и говорю вамъ 
до свидан1я. А пока обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ, 

XXIII. 

Парижъ. 

Мой дорогой другъ ! - 

Я зд'Ёсь съ понед'Ёльника, но въ самый день моего пр!- 
•Ьзда меня опять схватилъ припадокъ подагря. Надеюсь, 
что это посл^двШ, и сегодня я выжожу въ первый разъ, 
но я не буду еще въ силахъ подняться на вашу лестницу. 
Завтра, въ назначенный часъ, я приду и ужъ какъ-нибудь 
попаду къ вамъ. Я думалъ написать вамъ, чтобы вы ко мн'Ь 
прйхали, но я нахожусь въ квартир* Вхардо, гд* еще пол- 
ный хаосъ, и потомъ я страшно золъ отъ того, что вы- 
нужденъ лежать въ постели. Итакъ до завтра. Я буду очень 
радъ вид'Ьть васъ. 

Я живу въ улиц-Ь Дуэ, 48, но не прйзжайте; я приду 
самъ. 

Вашъ 

Ив. Тургепевг. 



г 
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XXIV. 

I 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Среда, 4 1юня 73. 

Мой дорогой другъ! 

Неужели вы думаете, что я не возгордился, какъ пав- 
линъ, отъ всего того, что вы говорите мн-Ь въ вашемъ 
^письм'Ь! Я сохраню его, какъ драгоценность. Въ самомъ 
д-Ьл*, говорю вамъ, вы доставили мн* очень большое удо- 
вольств1е, и я счастливъ, что и я вамъ доставилъ вамъ 
такое же. 

Крепко жму вашу руку. Вы правы, находя что пер- 
вый разсказъ ,^ Странная исшоргя^ скомканъ: онъ требу етъ 
гораздо большаго развитхя; есть въ иемъ психологическщ по- 
ложешя, который недостаточно только нам-Ьтить, но — л-Ьнь! 

Я еще зд-Ьсь, но завтра уЬзжаю. Буду писать вамъ изъ 

В^ны и непременно изъ Карлсбада. Работайте. Нйтъ, вамъ 

не надо говорить этого. Вы трудолюбивы, какъ муравей. 

Но будьте здоровы и ждите меня въ Круассе въ начал* 

августа. 

Вся семья здорова и проситъ передать вамъ тысячу по- 

желашй. 

Крепко обнимаю васъ и остаюсь 

Вашъ старый другъ Ив. Тургенееъ. 

Р. 8. Вамъ пришлютъ мой другой романъ тотчасъ, какъ 
онъ выйдетъ. Я немного боюсь за него *). 



*) Зд-Ьсь Тургеневъ, в-Ьроятно, говоритъ о Вешнглхъ водахЪу появив- 
шихся на русскомъ язык-Ь въ 1871 г. и зат-Ьмь переведенныхъ на фран- 
цузск1й. 
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XXV. 

Вох1^1уа1; 8ете-е^-018е, Махзоп На1^ап. 
Среда, 6 августа 73. 

Вы говорите мн'Ё слишконъ много хорошаго^ мой доро- 
гой другъ; я красною отъ удовольств1я и смущешя. Все 
равно, это очень пр1ятно, и старые латиняне были правы, 
когда говорили йе 1аи(1а1;о а 1аи(1ап1;е У1го *). 

Я радуюсь и горжусь, что доставилъ удовольствхе моему 
старому Флоберу и автору Лптонгя^ и съ его стороны очень 
мило, что онъ сказалъ мн* все это. Можетъ-быть мое 
письмо не застаяетъ васъ въ Круассе, но все равно: нужно 
письмо послать. 10 сентября я прйзжаю, и мы не соску- 
чимся вм'Ьст'Ь. О, н'Ьтъ! 

Знаете ли вы, что весь нашъ кружокъ (я говорю о мо- 
ихъ зд'Ьшнихъ друзьяхъ, которые посылаютъ вамъ тысячу 
пожеланш) «Ьдетъ въ конц* сентября въ Ноганъ, съ т-Ьмъ, 
чтобы провести тамъ по крайней м-Ьр* неделю? Если бы и вы 
тоже прйхали, это было бы истинное торжество! 

Жара страпшая, и, несмотря на закрытыя ставни, потъ 
съ меня такъ и льетъ. Писать при такихъ условхяхъ на- 
стоящее геройство. И поэтому вы позволите мн* поцело- 
вать васъ въ об'Ь щеки и сказать вамъ до свидашя — и еще 
разъ спасибо. 

Вашъ старый верный 

Ив. Тургеневъ. 



*) Изв-Ьстное латинское выраженье, иронически намекающее на отно- 
шеше „мужа хвалимаго къ мужу хвалящему." 
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XXVI. 

Воид1Уа1, 8ете-е1;-018е, Махзоц На1^ап. 
Четвергь, 28 августа 1873. 

Мой дорогой другъ! 

Живой или мертвый я приду къ вамъ въ Круассе, — но 
вотъ что со мной случилось. Два года тому назадъ въ Англ1И 
я познакомился съ очень милымъ малымъ по имени Бёллокъ, 
у котораго былъ очень богатый дядя, старый генералъ въ 
отставки, по фамилш Голлъ. Генералъ Голлъ обладалъ: 

самою лучшею охотою на куропатокъ въ Англш!!! 

Только и всего. Но это былъ оригиналъ, который охо- 
тился одинъ, и лишь отъ времени до времени приглашалъ 
своего племянника, — и вотъ онъ умираетъ и оставляетъ свое 
состояше, свое имя и свою охоту племяннику. А племян- 
никъ вспоминаетъ обо шЛ и приглашаетъ меня прг'Ьхать 
къ нему, чтобы настр'Ьлять горы куропатокъ между 9 и 14 
сентября! Несмотря на мою безумную страсть къ охогЬ, — 
единственное оставшееся мн* удовольствхе, — я помнилъ свое 
об-Ьщате и потому отв'Ьтилъ уклончиво, гЬмъ бол-Ье что 
я не знаю, позволитъ ли мн'Ь моя подагра такую шалость. 
И не стыдно ли такому бородатому старцу, какъ я, два 
раза пере'Ьзжать черезъ море для того, чтобы швырять евин- 
цомъ въ куропатокъ! 

Д'Ьло въ томъ, что я пока колеблюсь, но не буду стес- 
няться, — и просто прошу васъ отложить на 5 дней мой пр1- 
•Ьздъ въ Круассе, т. е. приду туда 15, вместо 10. Бо- 
л-Ье ч^мъ вероятно, что въ Англзю я не по-Ьду, но такъ я 
буду спокойнее. Это решено, не правда ли? Въ субботу 
мн* необходимо поехать въ Парижъ по д^ламъ, — ровно въ 
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полдень я буду завтракать въ СаГё ШсЬе. Если вы можете 
прйхать тупа, Ьгауо! Если н-бть, то я буду знать, что вы 
принимаете' эту маленькую отсрочку безъ особеннаго негодо- 
вашя. А въ ожиданш желаю вамъ здоровья и хорошаго на- 
строеюя и ц'Ьлую васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

ХХУП. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Суббота! 6 декабря 1873 г. 

Мой дорогой другъ! 

Если я не отв-Ьтйль вамъ тотчасъ, то только потому, 
что три дня находился у моей дочери. Я очень радъ, что 
вы окончили вашу пьесу *) и нисколько не удивляюсь на 
всЬ штуки и выверты Карвальо **). Вы не то еще увидите и 
должны теперь же „ осталить ^ (отъ слова „ сталь " ***) ваши 
нервы, какъ говорятъ н'Ьмцы, именно потому, что ваша пьеса 
не похожа на все то, что писалось до сихъ поръ. Главное — 
съ возможно большимъ спокойств1евгъ пройти чрезъ вс4 муки 
рождешя. 

Я очень радъ, что скоро увижу васъ. Я уЬду изъ Па- 
рижа только черезъ два м'Ёсяца или даже поздн'Ье. 

Я еш;е не вид'Ьлъ у^ЬЮпск 8ат^ , но я вид'Ьлъ ,,Моп8геиг 
А1рЬоп8е^ Дюма. Эта штука сколочена сильно^ и въ обшемъ 



*) Канд^датг^ комедхя, поставленная на театр'Ь Уаис1еу111е въ март-Ь 
1874 г. 

**) Директоръ театра УаийеуШе. * 

***) Тургеневъ употребляетъ глаголъ ас1ёпег— йи то! асхег, представ- 
ЛЯЮЩ1Й вольный переводъ съ н'Ьмецкаго 8ШЫеп — закалить, д'Ьйстви- 
тельно происходящаго отъ слова „сталь"— 81аЫ. 



— 161 — 

очень зам'Ьчательная и захватывающая, несмотря на то, что 
тамъ есть роль одиннадцатил'Ьтней девочки, отъ которой тош- 
нить, и встречаются фразы въ род*: 

О у человтьческое сердце, глубокое какъ небо^ таинствен' 
пае у какъ море или смерть!' — или: 

Созданге Бога^ звучащее существо (ёке л'хЬгап^) гдгь 
хочешь ты, чтобы я взялъ силы наказать тебя/ — или еще: 

Чгьмъ была занята благость Божгя^ когда она создавала 
такого человгька? 
. Не правда-ли — в^дь достаточно пошло? 

Зд^сь ВС* здоровы. Я постучался въ двери г-жи Ком- 
манвиль и узналъ, что она въ Стокгольм*. 

Однако все же надо вернуться въ Парижъ! 

До скораго свидашя, не правда ли? Щлую васъ. 

Вашъ старый другъ 

Ив. Тургеневъ. 



XXVIII. 

48, Кие (1е Коте. 
Среда, 19 ноября 1873 г. 

Итакъ^ дорогой другъ, со вчерашняго вечера у васъ 
военная диктатура. Вы, какъ говорятъ, макъ-магонецъ. Мн* 
всегда казалось, что лучше быть просто французомъ; но я 
могу ошибаться. Единственная хорошая сторона всего этого 
заключается въ томъ, что вамъ ни что не пом'Ьшаетъ 
издать Лнтонгя, такъ какъ намъ об'Ьщаютъ миръ, возвра- 
щеше къ текущимъ д'Ьламъ — и на ц'Ьлыхъ 7 л'Ьтъ. Третьяго 
дня я былъ въ Версал* — и вернулся оттуда грустный и съ 
отвращешемъ въ душ*. 

^Письма И. С. Тургвневаъ. 11 
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Къ чорту политику! Я очень радъ, что вы хорошо ра- 
ботаете и что ваша комедк*) подвигается гигантскими ша- 
гами. Комед1я Сарду (которой я, впрочемъ, не вид'Ьлъ), 
д'Ьлаетъ больше шуму, ч'Ьмъ толку. Не думаю, чтобы она 
выдержала 200 представлешй ^КаЬа^аз'а^. **) Скорее ваша 
будетъ им'Ьть такой усп-Ёхъ. 

Мое здоровье поправилось; меня немного мучаетъ нерв- 
ный кашель, — но в-Ьдь надо же ч'Ьмъ-нибудь страдать! 

Раньше конца января я не уЬду изъ Парижа. До ско- 
раго свиданья, над'Ьюсь. ВсЬ здоровы. 

Обнимаю васъ. 

Вашъ старый другъ Ив. Тургеневъ. 



XXIX. 

Понед'Ьлъник'Ь, 9 ч. утра. 

4 

У 

Мой дорогой другъ! 

Когда я писалъ вамъ, что трудно вообще предприни- 
мать что бы ни было, я не думалъ, что такъ близокъ къ 
истин*. Въ прошедшую ночь моя больная нога распухла, 
и я не могу ни надеть сапогъ, ни ступить на землю. И 
такъ Антоши отложенъ. Это истинная незадача, если только 
вы не пргЬдете сами съ рукописью. Или подождевгь дня 
два, такого рода припадки продолжаются обыкновенно не 
больше 48 часовъ. Мн* это очень досадно, и я жму вамъ 
руку въ полномъ разочарованш. 

Вашъ старый другъ Ив. Тургеневъ. 



*) „Кандидатъ". 

*^) Весьма популярная въ то время политическая ком1ед1я. 
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XXX. 



Спасское, Орловской губврн1и, 

городъ Мценскъ. 

Среда 17/5 шня 1874 г. 



Мой дорогой другъ! 



Пишу вамъ изъ глубины моей трущобы, въ которую я 
попалъ сегодня утромъ, и гд* нашелъ ваше письмо отъ 
1-го шня. Оно шло долго, какъ видите, но не по своей 
вин*, и не по вин* г. Вхардо. Я не думалъ, что такъ долго 
пробуду въ Петербург* и въ Москв*, и далъ маршрутъ 
вли, в'Ьрн'Ье, распред-блеше моего времени, оказавшееся не- 
в'Ьрнымъ. Досадно только, что васъ не будетъ въ Круассе 
съ 20-го, т. е. съ послезавтра, и что этому письму при- 
дется ездить за вами. Я ув^ренъ, что оно нагонитъ 
васъ, но, т-Ьмъ не мен^Ье, это немного охлаждаетъ мое перо. 

Уже не въ первый разъ я пишу вамъ отсюда, и вы 
знаете местность: зелено, золотисто, широко, монотонно, 
тихо, какъ бы дряхло и — страшно неподвижно, — скука 
патр1архальная, медлительная и охватываюш,ая васъ со всЬхъ 
сторонъ. Если я буду въ состоянш работать, то останусь 
зд^сь несколько недель, если же н^тъ, то понесусь, какъ 
стр'Ьла, въ Карлсбадъ, а оттуда въ Парижъ. Мое пребываше 
въ Россш было во всякомъ случае не безполезно; я нашелъ 
приблизительно то, чего искалъ. Правда, я мен^Ье, гораздо 
мен^е, требователенъ, нежели вы. А вы черезчуръ. 

Вы довольны романомъ Зола? Я написалъ ему и устроилъ 
•его д^ло на будущее время. Это немного, но все же лучше, 

11* 
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ч'Ьмъ ничего *). Его много читали и переводили ёъ Росс1и; 
только-что издали его „Спгбе". 

^Антонгй^ решительно не для большой публики, а 
обыкновенные читатели отступаютъ въ ужасЬ даже и въ 
Росс1И. Я не считалъ моихъ соотечественниковъ столь слабо-^ 
нервными. Т^мъ хуже! Но какъ бы то ни было, Антонгй 
такая книга, которая не забудется. 

Я разскажу вамъ многое, что заставить васъ посмеяться, 
когда, вернувшись,, я буду въ вашемъ миломъ кабинет* въ 
Круассе. Въ моей „сага ра1;па" много чрезвычайно не- 
обыкновенныхъ и интересныхъ веш;ей. Въ настоящую ми- 
нуту, благодаря легкому злоупотреблен1ю мелочною пищей,, 
на которую я набросился въ надежд*, что родной воздухъ 
поможетъ мн* переварить всву у меня появились боли въ 
желудк*, да каюя! Мн* кажется, что он* должны чув- 
ствоваться даже въ форм* буквъ, которыя я пишу. Это уже^ 
странно и неинтересно. Какой проклятый желудокъ и какая 
проклятая политика въ настоящее время. А? Что вы на. 
это скажете? И вы, и я, мы обанелюбимъ, когда говорятъ 
о ней, но какъ же не воскликнуть по крайней м^р* О! или А! 

Я съ удовольств1емъ думаю о той минут*, когда мы. 
снова возобновимъ наши милые маленьше об*ды драмати- 
ческихъ писателей. 

А пока, если это письмо найдетъ васъ на одномъ изъ 
ледниковъ Риги**), прохлаждайтесь насколько можете! Что ка- 
сается вашей ^епШИййхте племянницы, то передайте ей мои 
дружеская пожелашя. Я вижу, что мн* не придется встре- 
тить ее въ Россш. 

') Благодаря посредству Тургенева Зола принять былъ корреспон- 
дентомъ изъ Парижа въ В^п^стпикь Европы^ гд'Ь работалъ въ теченхе мно- 
гихъ л'Ьтъ, начиная съ 1874 г. 

**) Известная горная вершина въ Швейцарш. 
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*) „Этюдъ соотечественника, снятый съ него сзади (16 шня, при 16 гра- 
ду сахъ жары)". 

**) Къ этому письму относится и этотъ шутливый „видъ соотечествен- 
ника, взятый съ него сзади", нарисованный Тургеневымъ въ конц-Ь письма. 
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XXXI. 



Москва, Пречистенск1й бульваръ, 

въ Уд-Ьльной контор-Ь. 

Воскресенье, 12^ 1юля/30 шня 1874 г. 

Мой дорогой другъ! 

я получилъ ваше письмо съ ледниковъ Риги въ ту ми- 
нуту, когда, съ трудомъ взобравшись, при помощи двухъ ко- 
стылей, въ карету, я усаживался въ ней, чтобы покинуть 
деревню и прйхать сюда. Я не сломалъ ни одного члена, 
какъ вы догадываетесь; но родной воздухъ, который такъ 
хорошо д'Ьйствуетъ на марсельцевъ, мн* вернулъ приступъ. 
подагры, — и на этотъ разъ въ об7ьио[:ъ ногахъ, — который 
приковалъ меня къ постели на дв-Ь недели, и до сихъ поръ 
еще не отпускаетъ меня! Говорить «вамъ, что благодаря этому 
жизнь представляется мн* въ розовомъ или лазурно-голу- 
бомъ цв-Ьгй (я думаю о вашихъ мечтахъ подъ швейцар^ 
скимъ небомъ), значило бы сказать грубую ложь. Недуги, — 
отвращеше медлительное и холодное, тяжелое перебираше 
безполезныхъ воспоминанШ — вотъ, дорогой старина, перспек- 
тива, открывающаяся передъ челов'Ькомъ, когда ему пере- 
валитъ за пятьдесятъ. А надо всЬмъ этимъ безропотная по- 
корность , — отвратительная покорность ! . . Это тяжкое: 
приготовлеюе къ смерти... Но довольно. 



Подъ нимъ пом-Ьщается подпись Тургенева, заключающая въ себ'Ь непе- 
реводимую игру словъ: Ьа (1е88и8 (раз виг се йегпёге^ ^е уоиз етЬгавзе 
е! уоив (Из аи геуо1г. Уо1ге лчепх 1у. Тоиг^пёпеГГ, т. е. буквально: „и на семъ. 
(но не на этой з ..... 'Ь) ц-Ьлую васъ и говорю вамъ до свидая1я. Вашъ 
старый Ив. Тургеневъ". 
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Я постараюсь какъ можно скорее удрать въ Карлсбадъ, 
Не въ тотъ К., гд-Ь вы умираете съ тоски, но въ К. въ 
Богемш, гд* и пробуду пять недель. А осенью, позднее, 
увидимъ. Въ настоящую минуту я не хочу составлять пика- 
кихъ плановъ, — въ особенности прхятныхъ плановъ, — боюсь 
сглазить самого себя. 

Какъ видно, вы нисколько не наслаждаетесь дивными 
вершинами, воспЬтыми Галлеромъ и Руссо. Нужно со- 
знаться, что народъ, который постоянно живетъ среди этихъ 
чудныхъ красотъ, — я говорю о швейцарцахъ, — наимен^Ье 
одаренный и наиболее подавляюще-скучный изо всЬхъ изв-Ьст- 
ныхъмн'Ь нар од овъ. Откуда эта аномалхя? — сказалъ бы фи- 
лософъ. А можетъ-быть это вовсе и не аномалия? Какое 
будетъ на этотъ счетъ мн'Ьте у^Бувара и Пекюте^?*) Я въ 
восторг*, что вы нашли, наконецъ, ип зИе или, в'Ьрн'Ье, 
1е «Не, но ч'Ьмъ болЬе я о семъ думаю, т'Ьмъ бол'Ье нахожу, 
что сюжетъ этотъ требу етъ рге81;о, й*1а Свифтъ, к 1а Воль- 
теръ. Вы знаете, что это всегда было мое мн-Ьше. 

Вашъ сценархумъ въ разсказ* показался мн* прелестнымъ 
и комичнымъ. Только не особенно налегайте на него и не 
выказывайте слашкомъ много учености... 

Но — какъ бы то ни было — вы принялись м'Ьсить т* сто... 
Завоеванге Дл<гссана Зола было переведено въ сокращенномъ 
вид* въ одномъ русскомъ журналЬ, потомъ переведутъ 
ш ех1;еп80. Зола любятъ въ Россш. 

Что бы вамъ воспользоваться вашимъ ледникомъ на Риги, 
и написать что-нибудь страстное, знойное, раскаленное, а? 
В'Ьдь это мысль! Но главное — освежайтесь сами. Къ не- 



*) Посл'Ьднее, чрезвычайно характерное произведен1е Флобера: Бу- 
еаръ и Декюше — типы французской бу ржу азш— герои этого ромайа. 
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счастью, у н'Ькоторыхъ людей скука еще пуще возбуждаетъ 
и воднуетъ кровь. Возвращайтесь къ намъ бл'Ьднымъ и 
одноцв'Ётнымъ , какъ стихъ Ламартина. 

Я получилъ хорош1я изв'Ёст1Я отъ моихъ парижскихъ и 
буживальскихъ друзей. Это вливаетъ бальзамъ въ мои жилы. 

Кстати о ПОЛИТИК'^... Длинная, но не славная шнага *) 
будетъ управлять вами въ продолжеше 7 л-Ьтъ, ивы увидите, 
что она кончить т-Ьмъ, что будетъ управлять вами одна, 
безъ палатъ. Мн* припоминается, что въ деревнЬ (гд* у меня 
хорошая библ10тека) я однажды прочелъ въ одномъ сбор- 
ник* подъ заглавхемъ: Избраппын р^ьчп^ произнесенныя съ 
французской трибуны съ 1789 по 1821 г. ^ р-Ьчь Робеспьера 
по вопросу: „долженъ ли быть судимъ Людовикъ XVI?*' 
Она показалась мн* удивительно прекрасной! Позднее, къ 
концу своей карьеры, Робеспьеръ испортился; онъ вдался 
въ чувствительность и въ пышныя фразы, трогательныя и 
трескучая, но все-таки въ немъ были и хорош1Я стороны, 
въ этомъ молодчик*! 

До свидашя, мой другъ, по всему в'Ьроятш въ Круассе, 

въ сентябре м-Ьсяц-Ь, и, будемъ над'Ьяться, оба въ добромъ 

здоровье ! 

Обнимаю васъ. 

Вашъ старый другъ 

Ив, Тургеневъ. 

„Р. 8. — Уверены ли вы, что то м'Ьсто, гд* вы жи- 
вете , зовется „ Карльсбадъ " ? Вы два раза повторяете : „ Карльт- 
бадъ" но это невозможное по-н'Ьмецки назваше! Я какъ- 
нибудь ухитрюсь начертить на адрес* такъ, чтобъ было по- 
хоже и на то и на другое. 



V Маршалъ Макъ-Магояъ. 
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XXXII. 

» Буживаль, Ьев Ргёпез. 

Понед-Ьльникъ, 11 октября 1875 г. 

Видъ вашего почерка, мой добрый старый Флоберъ, доста- 
вилъ мЕгЬ большое удовольств1е, а чтеше вашего письма еш;е 
большее: вы опять выплываете и вы составляете... я чуть 
^ыло не сказалъ литературные планы?! Однимъ словомъ, 
васъ занимаетъ мысль, что вы примитесь за работу. Это 
хорошо, и я ув-Ьронъ, что вы дадите намъ тридцать стра- 

ч 

Ьез Ргёпез. 
Среда, 15 октября 1875 г. 

Я остановился на этомъ м'Ьст'Ь моего письма, мой 
дорогой другъ — что-то пом'Ьшало мн*, и вотъ я, къ 
моему большому удивлешю, нахожу его въ своемъ бювар*. 
Я думалъ, что оно уже давно отправлено. Выругалъ себя 
большимъ болваномъ — и снова принимаюсь писать. 

Итакъ, я говорю, что мысль о тридцати страницахъ до- 
ставляетъ мн* -большое удовольствхе. Я тоже только-что 
об-Ьщадъ моему русскому издателю разсказъ въ тридцать 
страницъ (2 печатныхъ листа) къ 26 ноября — крайнее число! 
И еще не знаю даже, съ чего начать. Свой большой ро- 
манъ я отложилъ до греческихъ календъ, еще бол'Ье нежели 
вы Б. и П. *) Мой издатель орлинымъ клёктомъ требуетъ 
отъ меня что-нибудь! И вотъ я закабалилъ себя. Посмо- 
тримъ, кто изъ насъ кончитъ скор-Ье? 



*) „Буваръ и иекюше''. 
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Увы, да, оба мы стары, мой добрый другъ. Это без- 
спорно. По крайней м'Ьр'Ь будемъ же забавляться нашими ста- 
риковскими забавами. Кстати, читали ли вы въ ВёриЫгдие 
Ргапдагзе (отъ 10 или 11) фельетонъ подъ заглавхемъ "^Са- 
моубгйство ребенка ^ подписанный X? Онъ поразилъ меня: 
ясно, что челов'Ькъ, написавш1Й это, принадлежитъ къ вашей 
школ*. Если онъ молодь, то будущее за нимъ. Постарай* 
тесь достать эту вещь и скажите мн* ваше мн'Ьте. 

Зд'Ьсь всЬ здоровы. Меня очень сильно мучилъ киститъ,^ 
такъ, кажется, называется во спал еше мочевого пузыря; я 
провелъ дв-Ь скверныя ночи, и три дня пролежалъ въ по- 
стели. Теперь это почти прошло. Это небольшхя тетеп1о, 
визитныя карточки, которыя посылаетъ намъ г-жа Смерть^ 
для того, чтобы мы не забывали ея... 

Мы останемся зд^сь до 1 ноября . Погода стоитъ мягкая ^ 
сЬрая, сырая, но не непр1ятная. Я не могу поселиться 
въ моемъ новомъ пом-Ьщеши въ этомъ году, но я отъ вре- 
мени до времени хожу туда, пишу тамъ письма, — какъ на- 
прим'Ьръ это, и т. п. Въ камин* горитъ добрый огонь, а 
все-таки спин'Ь холодно. 

Въ у,Тешр8^ былъ пом'Ьщенъ также хорошШ фельетонъ 
ш-ше Зандъ (написанный въ 1829 году, когда ей было 
25 л'Ьтъ), вы вероятно читали его. Зола написалъ въ рус- 
скомъ журнал* великолепную статью о Гонкурахъ. Это за- 
ставитъ переводить ихъ романы. 

Напишите мн* приблизительное число вашего возвраще- 
шя въ Круассе. Вы не останетесь долго на берегу моря, 
я полагаю. И, несмотря ни на что, придете вы въ Парижъ? 

Ваши друзья предполагаютъ сгруппироваться вокругъ васъ 
такъ, чтобы вамъ было тепло. 



X 
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А пока передайте мое искреннее почтеше т-те Ком- 
манвиль. Васъ я обнимаю 

и остаюсь 

Вашъ старый верный другъ Ив, Тургенева. 



XXXIII. 

Спасское, Орловской губернга, 

городъ Мценскъ. 
Воскресенье, 18 1юня 1876 г. 

Мой дорогой другъ! 

Съ сегодняшняго утра я нахожусь въ своемъ ПатмосЬ, 
и такъ унылъ, какъ ночной колпакъ. Заметили ли вы, что 
именно въ ташя минуты обыкновенно пишутъ къ своимъ луч- 
шимъ друзьямъ? Жара стоитъ въ 33 градуса по Реомюру въ т-Ьни. 
И вм'ЬстЬ съ т'Ьмъ, благодаря морозу въ 9 градусовъ, ко- 
торый былъ 21 мая, вся зелень сада испещрена сухими ли- 
сточками, которые смутно наводятъ на мысль о мертвыхъ 
д'Ьтяхъ, — и мои старый липы бросаютъ такую жидкую, сла- 
бую т'Ьнь, что жалко смотреть на нее. Прибавьте къ этому, — 
что мой братъ, который долженъ былъ ждать меня зд'Ьсь для 
устройства денежныхъ д'Ьлъ, очень для меня важныхъ, уЬхалъ 
пять дней тому назадъ въ Карлсбадъ, — что я полагаю, что у 
меня будетъ подагра (которая была у меня въ это самое 
время и въ этомъ самомъ м-Ьст* два года тому назадъ), — что 
я прюбр'Ьлъ почти несомн'Ьнную уверенность, что мой управ- 
ляюпцй меня грабитъ, и что я не могу отъ него отделаться, — 
и судите о моемъ положеши... 
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* 

Смерть т-те Зандъ также очень, очень огорчила меня. 
Я знаю, что вы 'Ьздили въ Ноганъ на похороны, и хо- 
т'Ьлъ послать соболезнующую телеграмму отъ имени русской 
публики, но меня удержали какая-то смешная скромность, 
боязнь Е1ёаго, рекламы, — однимъ словомъ, разный глупости! 

Русское общество принадлежитъ къ числу т-Ьхъ, на ко- 
торый ш-те Зандъ им'Ёла наибольшее вл1яше, и надо 
было сказать эшо^ — ей Богу! — и я им^лъ на это право въ 
конце-концонъ, но поди жъ ты! Бедная, дорогая т-те Зандъ, она 
любила насъ обоихъ, особенно васъ, и это понятно; такое 
золотое было у нея сердце! Какое отсутствхе мелкихъ, фаль- 
шивыхъ, узкихъ чувствъ! Какой это былъ славный чело- 
в^къ и какая чудная женщина! Теперь это все тамъ, въ 
ужасной ям-Ь, ненасытной, н^мой и глупой, и даже не со- 
знающей того, что она пожираетъ! Но ничего не по- 
д-блаешь, — постараемся держать подбородокъ надъ водой. 

Пишу вамъ въ Круассе, предполагая, что вы тамъ. При- 
нялись ли вы снова за работу? Если я ничего не сделаю 
зд^сь, тозначитъ все кончено: — тутъ такая тишина, о которой 
ничто не можетъ дать понятхя; ни одного сосЬда на двадцать 
километровъ въ окружности! Все томится въ неподвижно- 
сти! Домъ плохой и не очень теплый, но мебель хороша. 
Превосходный письменный столъ и кресло съ двойнымъ си- 
д'Ьньемъ изъ тростника! Есть еще очень опасный диванъ, — 
какъ только ляжешь на него, такъ и засыпаешь; я стараюсь 
избегать его. Я начну съ того^ что кончу Св. Юлгангя *). 

Въ углу комнаты виситъ старая византШская икона, со- 
всЬмъ черная, въ серебряной ризЬ: — ничего, кром* огром- 



*) Легенда о св. Юлганги Милостивомъ — произведенге Флобера, переве- 
денное Тургеневымъ. 
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наго, мрачнаго, суроваго лица; она немного тяготит^ меня,, 
но я не решаюсь велеть ее снять; — мой слуга счелъ бы меня 
за язычника, — а зд'Ьсь съ этимъ шутить нельзя. 

Черкните мн* слова два повеселее, ч'Ьмъ эти мои строки. 
Обнимаю васъ и остаюсь 

Вашъ старый другъ Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Знаете ли, что черкесъ Гассанъ, убивающШ ми- 
нистровъ по-парно, какъ куропатокъ, внушаетъ мн* неко- 
торое уважеше?' 

Р. Р. 8. Мои дружеск1я пожелаюя вашей племянниц'Ь 
и ея мужу. 



ХХХ1У. 



Спасское, Орловской губернш, 
гродъ Мценскъ. 
Вторникъ, 23 1юня (4 шля) 1876 г. 

Мой добрый старый другъ. 

Пишу вамъ отсюда въ Круассе, изъ одного Патмоса въ 
другой. Ваше письмо я получилъ вчера и, какъ видите^ 
отвечаю немедля. 

Да, жизнь ш-те Зандъ была полна, и между т'Ьмъ, го- 
воря о ней, вы восклицаете: бедная ш-те Зандъ! Этотъ 
эпитетъ подходитъ къ умершимъ, такъ какъ въ конц'Ь-кон- 
цовъ они достойны жалости, — смерть такая ужасная вещь! 
Я помню глаза маленькой Авроры; они удивительно глубо- 
К1е и добрые, и действительно походятъ на глаза бабушки; 
они, если можно сказать, слишкомъ добрые для д^тскихъ 



у 
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глазъ. Зола кажется написалъ въ русскомъ журнал* длин- 
ную статью о ш-те Зандъ; говорятъ статья очень хороша, 
но немного жестка. Зола не можетъ судить о т-те Зандъ 
вполн* в'Ьрно, — разстояше между ними слишкомъ велико. 

Я вижу отсюда, каше страшные глаза вы делаете пе- 
редъ А. М....: нужна совсЬмъ особенная грязь для того, 
чтобы производить подобнаго рода шампиньоны. 

Вы работаете въ Круассе? Ну, — я удивлю васъ, — ни- 
когда я не работалъ такъ, какъ съ т'Ьхъ поръ, какъ. нахо- 
жусь зд-Ьсь! я провожу ночи безъ сна, надъ письменнымъ 
столомъ. Ко МП* снова вернулась иллюз1я, которая заста- 
вляетъ думать, что можно сказать, — не то, чтобъ что-ни- 
будь такое, чего никогда не было сказано; — это-то мн* все 
равно, — но сказать иначе, по другому! И заметьте, что при 
этомъ я отягощенъ заботами о денежныхъ д-Ьлахъ, объ управ- 
ленш им-бшемъ, объ арендныхъ платежахъ, и мало ли еще о 
чемъ! Кстати я могу сказать вамъ теперь, что все не такъ 
еще плохо, какъ я думалъ въ первую минуту, и я (въ скоб- 
кахъ) въ восторг-Ь, что въ д'Ьлахъ вашего племянника начи- 
наютъ проглядывать просветы лазури. Но ев, Юлгангй стра- 
даетъ отъ этого избытка деятельности. 

Мой проклятый романъ *) совершенно поглотилъ меня, 
но, несмотря ни на что, вы можете быть спокойны, переводъ 
об^щанъ въ октябрьсюй номеръ Вгьстника Европы. Онъ 
появится тамъ, если только я не умру. 

Я не читалъ статей Фромантена. Я не читалъ и книги 
Ренана; я ничего не могу читать теперь, за исключешемъ 
только газеты, которую я получаю и которая говоритъ мя'Ь 
о событ1яхъ на Восток* и заставляетъ таки призадуматься. 



*=) Яовъ. 
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Я думаю, что это начало конца, но сколько отрубленныхъ 
головъ, сколько изнасилованныхъ , истерзанныхъ женщинъ, 
д-Ьвушекъ, д'Ьтей! Я полагаю также, что мы (я говорю о 
русскихъ) не можемъ изб'Ёжать войны. 

Вамъ хочется знать видъ моего жилища. Это деревянный, 
очень старый домъ, обшитый тесомъ и выкрашенный водя- 
ною краской въ св-Ьтло-лиловый цв^тъ; передъ домомъ ве- 
ранда, увитая плюш;емъ; об*]^ крыши жел'Ьзныя и выкра- 
шены въ зеленый цв']^тъ; верхъ необитаемъ и окна забиты. 
Этотъ домикъ все, что осталось отъ обширнаго жилищ;а въ 
вид* подковы, сгор'Ьвшаго въ 1870 г. 

Вчера вечеромъ, съ вашимъ письмомъ въ карман'Ь, я 
сщ'^лъ на крыльц'Ь моей веранды, а передо мной находилось 
около шестидесяти крестьянокъ; почти всё он'ё были од']Ьты 
въ красное и всЪ безобразный (за исключешемъ одной, только 
что вышедшей замужъ женщины, лЬтъ гаестнадцати^-'Ока^ хво- 
рала лихорадкой и до поразительности стала похожа на Дрез- 
денскую Мадонну Санъ-Снсто). Он* плясали, какъ сурки или 
кедв'Ьдицы, и п'Ьли р'Ьзкими, пронзительными, но вгьрными 
голосами. Это былъ маленькш праздникъ, устроить ко- 
торый он-Ь меня просили, что было, впрочемъ, очень лег- 
ко: два ведра водки, пирожки, ор']^хи — вотъ и все. Пока 
он'Ь плясали, я смотр'Ьлъ на нихъ, и мн'Ь было страш- 
но грустно. Маленькую Мадонну зовутъ Мар1я, какъ тому 
и сл-Ьдуетъ быть. 

Но довольно. Прежде ч'Ьмъ уЬду отсюда, я напишу вамъ 
еще. А пока кр'Ёпко обнимаю васъ. 

Вашъ старый другъ 

Ив, Тургеневъ. 
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Р. 8. Я нахойсу, что ВС* кра^ска зд*шняго пейзажа бл-Ьдны: 
небо, зелень, земля — бледность довольно теплая, золотистая. 
Это было бы только мило, если бы широгая лиши и широюй 
однообразный просторъ не придавали бы всему велич1Я-.. 



XXXV. 

Вуживаль, Ъв8 Ргёпев. 

Вторникъ, 8 августа 76. 

N. В. Я совершенно случайно пишу вамъ на такой ще- 
гольской бумаг*. 

Мой дорогой другъ , вотъ уже два дня , какъ ,я зд'Ьсь , поел* пу- 
тешеств1я во весь духъ черезъ Россш и Германш, и ваше 
письмо доставило мн* большое удовольствхе. Вы здоровы и 
работаете; я также здоровъ и работалъ, такъ какъ — веш;ь 
невероятная! — я окончилъ мой большуш;1Й романъ *), и могу 
снова приняться за работу, — мн* надо переписать его; онъ 
долженъ быть готовъ черезъ два месяца, что будетъ не 
легко: вы знаете, что значитъ переписывать. Бываютъ стра- 
ницы, гд* не остается ни строчки. 

Я, подобно Улиссу, вид^лъ много вещей и людей, и на- 
шелъ всЬхъ своихъ въ полномъ здоровь'Ь. Я прогналъ управ- 
ляющаго, укравшаго у меня около 130,000 франкойъ, — до- 
вольно значительную часть моего состояи1я. Почему я былъ 
глупъ? Отъ л^ни я допустилъ себя до слепого дов'Ьр1я, хотя 
очень хорошо понималъ, смотря на эту точно медомъ выма- 
занную, бородатую морду, что это лицо мошенника. Ну, 
т^мъ хуже для меня — и пусть онъ перевариваетъ мои деньги! 

='=) Ноеь. 
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Я И1гЬю твердое нам^рете оторваться отъ переписывашя 
дня на 2, на 3 (около 25 этого м'Ьсяца) и про'Ьхать къ вамъ въ 
Круассе прослушать Попугал. Вм-Ьст-Ь съ перепиской я зай- 
мусь окончашемъ перевода Св. Юлгапгя^ такъ какъ онъ 
долженъ появиться въ Россш 1-го ноября. 

Я только - что окончилъ чтеше статьи г.*** о Ре- 
нан*. Это гнусно; ото всей этой „КёриЬЦдие йев ЬеМгез" 
несетъ аффектащей и ч'Ьмъ-то — я не знаю — лживымъ и 
низкимъ. 

Зола писалъ мн'Ь. Онъ здоровъ и возвращается въ 
Парижъ въ конц4 сентября. 

Мой шале мн* нравится; онъ будетъ мнЬ нравиться 
еще больше, когда выдохнется запахъ новой мебели. Погода 
стоитъ чрезвычайно хорошая; зелень деревьевъ передъ. моими 
окнами отливаетъ чудными бархатистыми и золотистыми отли- 
вами. Это очень красиво. 

Когда будете писать, вашей племянниц*, передайте ей 
отъ меня тысячу пожелашй,* и до свидан1я черезъ дв'Ь не- 
дели съ небольшимъ. 

Вашъ старый другъ Ив. Тургеиевъ. 



ХХХУ1. 



Буживаль. Ьез Ргёпез С11й1е^. 

Среда, 29 августа 76. 



? 



Мой дорогой другъ! 

Я не отв'Ьтилъ вамъ тотчасъ же, потому что мн* хо- 
телось теперь же определить день моего прйзда въ Круассе, 

• Письма И. С. Тутринева-». •'■^ 
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а это было не легко; но вотъ я получаю вашу телеграмму 
и принужденъ написать вамъ, что не могу прх'Ьхать раньше 
10 сентября, но тогда нав'брно. 

Я въ восторг*, что вы кончили вашу работу. Если я 
найду , что для начала лучше, чтобы Св. Юлгангй появился 
въ русскомъ журнал*, я примусь за него, хотя другой раз- 
сказъ уже почти конченъ . Вы знаете , что у насъ есть еще 
время до 1-го ноября. 

Я съ головой ушелъ въ переписку, и это очень на- 
до'Ьдаетъ мн*. 

Въ конц'Ь-концовъ — я здоровъ, но чувствую, что меня 
окутываетъ какой-то старческш туманъ, очень непр1ятный. 

Итакъ, мой другъ, до 10, наверно. 

Обнимаю васъ. 

Вашъ Ив. Тургеиевъ. 



ХХХУП. 



Буживаль. Ьез Ргёпез СЬа1е1. 

Воск])есенье, 23 сентября 76. 

Мой сердитый старикъ! 

Я вернулся сюда безъ пом'Ьхъ, у меня не было вре- 
мени навестить Маньи, но я видалъ Пелле. Я отдалъ на 
его разсмотр'Ьше спорный вопросъ, — онъ мн* отв'Ьтилъ: 

— Такъ д'Ьлаютъ — и даже часто, но это це по прави- 
ламъ хорошей кухни. 

Въ результат* я проигралъ вамъ шесть бутылокъ шам- 
панскаго, но если за мной не машергальная победа, то нрав- 
ственная! 
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Я снова принялся за переписывате. Сегодня вечеромъ во 
второй разъ я перечту ^Соеиг 8гшр1е^. Тысяча дружескихъ 
пожелашй всему Круассе. 

Над'Ьюсь, что ваша племянница скоро встанетъ, и обни- 
маю васъ. 

Тотъ, который -Ьстъ жаренаго цыпленка, горячаго, безъ 

горчицы, 

И. Т. 



XXXVIII. 

Буживаль. Ье8 Ргёпев СЬа1е1; (8еше-е<;-018е). 

Среда, 26 октября 76. 

Пишу вамъ въ среду — и ваше письмо помечено средой, но 
сколько прошло недель? Дв*, три, сто, тысяча, я не знаю! 
Что я д'Ьлалъ за все это время? Ничего, и я ничего не 
знаю. Дни текли, какъ вода, какъ песокъ. А вы, работали 
ли вы? Какъ здоровье ш-ше Комманвиль? НадЬюсь, что она 
давно встала. Когда вы придете въ Парижъ? Мы останемся 
зд'Ьсь еще дней десять. Вс* эти дни небо было пасмурно. 
Я ничего не читалъ. Впрочемъ, н'Ьтъ. Я прочелъ вторую 
п'Ьснь Донъ-Жуана лорда Байрона, и это былъ блистаюш;1й 
св'Ьтъ среди этихъ сЬрыхъ сумерокъ. 

Было два или три прекрасныхъ музыкальныхъ вечера. 

Въ одну изъ ночей меня мучили почечный колики. Я ду- 
малъ, что окол'Ью. 

И вотъ! 

Напишите мн* слова два, и передайте отъ меня тысячу 
хорошихъ пожеланШ ш-ше и т-е11е Комманвиль. 

Я совсЬмъ одур'Ьлъ, но это не м'Ьшаетъ мн* обнять васъ. 

Вашъ Ив. Тургеневъ. 

12* 
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XXXIX. 

Буживаль. Ьез Ргёпез. 

Среда, 8 ноября 76. 

Мой дорогой другъ! 

я погруженъ въ хлопоты по укладк*; послезавтра мы 
пере'Ьзжаемъ въ Парижъ ; какъ только я водворюсь тамъ, то 
напишу вамъ бол^е подробно. 

Вгьсшникъ Европы ув4домилъ меня, что онъ не можетъ 
напечатать Св. Юлгангя гв, моей пощасью раньше моего романа, 
въ виду об^щатя публике не печатать ничего моего, или под- 
писаннаго моимъ именемъ, раньше него; но такъ какъ 
мой романъ будетъ пом^п^онъ въ январьскомъ номер*, то 
Св. Юлгангй пойдетъ въ февральскомъ, — все-таки раньше 
своего появлешя во Франц1и. Мн* думается, что я нашелъ 
хорошаго переводчика для Простого сердца. 

Я въ восторг*, что ш-те Комманвиль выздоровела. Пе- 
редайте ей отъ меня тысячу пожелашй. 

Что касается гигантскихъ трудностей Иродьады, — ^я в-брю^ 
вамъ, но уб^ждонъ, что вы побЬдите ихъ. 

Я не читалъ фельетоновъ Зола, но прочелъ первую 
часть Лззоштогг... Ну! ну! чортъ возьми — мы поговоримъ 
объ этомъ. Напишу вамъ дня черезъ два, черезъ три, какъ 
только устроюсь въ Париж*. Мои почечныя колики были 
простою случайностью, очень непр1ятною, конечно, но съ 
т^хъ поръ мое здоровье недурно. 

До скораго свидашя. Обнимаю васъ. 

Вашъ Ив. Тургеневъ. 
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ХЬ. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота, 2/9 декабря 76. 



Мой дорогой старый другъ! 

Ровно нед'Ьлю тому назадъ я взялъ этотъ листокъ бу- 
маги, чтобы написать вамъ, но не написалъ ни слова. Я 
въ очень дурномъ расположеши духа: я чувствую себя ста- 
рымъ, скучнымъ, тусклымъ, безполезнымъ и глупымъ. У 
меня былъ припадокъ подагры, но онъ окончился раньше 
времени. Я поправляю корректуры моего романа, которыя 
пересылаютъ мн* изъ Петербурга, и нахожу его плоскимъ, 
незначительнымъ *). Я почти никого не вижу. Я нахожу, 
что вы слишкомъ долго остаетесь вн* Парижа; если бы я 
могъ поговорить съ вами, все это улеглось бы, но писать 
надо было бы слиппсомъ много: 1-е — это скучно, 2-е — на 
бумаг* надо говорить все, — даже то, что само собою по- 
нятно . 

У насъ былъ об'Ьдъ съ Зола и Гонкуромъ; Додэ не могъ 
придти. Жалели о вашемъ отсутствш. Г, Пелле далъ намъ 
отвратительный об'Ьдъ; не надо больше ходить къ нему. Ну, 
когда же увидятъ васъ въ Париж*? Подвигается ли работа? 
Какъ здоровье? 

Гонкуръ прочелъ намъ отрывокъ изъ своего романа **) 
прерывающимся отъ волцешя голосомъ. Мн* показалось 
страннымъ, что человЬкъ съ сЬдой головой можетъ придти 
въ такое волнеше. То, что онъ прочелъ намъ, хорошо, но 
пожалуй несколько скоз1кано. Я попробовалъ читать Аззош- 



*) Новь, напечатанная въ Россш въ томъ же году. 
**) Ха /ггге ЕШа. 
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тогг^ и въ восторгъ не пришелъ. Это — конечно — строго между 
нами. Талантъ конечно есть, но романъ тяжелъ, и слиш- 
комъ много тамъ вынесено на улицу домашняго сора. 

Когда вы возвращаетесь, решительно? Дайте мн* знать 
объ этомъ не медля, — не подражайте мн*. А что вы ска- 
жете о той грязи, въ которой зд^сь барахтаются? А у насъ 
наверное будетъ война, что бы тамъ ни говорили. 

Я надеюсь им^ть 10000 рублей дохода на этотъ 
1877 годъ. Въ хоропия времена это составило бы 
35000 франковъ, въ средшя 30000, въ дурныя 25000^ 
и надо разсчитывать на 25000, не больше. Такъ какъ ^ 
меня на 10000 франковъ обязательствъ и столько же дол- 
говъ, то остается немного. Терп-Ьше! 

Засвидетельствуйте мои дружесшя чувства вашей пле- 
мянниц* и ея мужу. Я — прелая груша, старая тряпка, но 
я очень люблю васъ и обнимаю. 

До свидашя! 

И^. Тургепевъ. 



ХЫ. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 19 декабря 1876 г. 



Мой дорогой старина! 

Я возвращаюсь изъ доброд'Ьтельнаго семейнаго путеше- 
СТВ1Я, которое отняло у меня три дня, и во время которага 
я таки порядкомъ скучалъ. И вотъ я отвечаю на ваше 
письмо. Покончимъ сначала о трехъ разсказахъ. 

Св. Юлгангй переведенъ, находится въ рукахъ издателя 
и будетъ имъ оплаченъ по обычной моей ц'Ьн'Ь, т. -е. онъ 
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дастъ намъ 300 руб. (рубль колеблется между 2 фр. 85 с. 
и 3 фр. 30 с.) съ печатнаго листа (16 страницъ), но вотъ 
зац'Ьпка: я формально об'Ьщалъ моему издателю и публики 
(въ зам'Ьтк'Ь, которую им'Ьлъ глупость напечатать) ничего не 
давать подъ моимъ именевсъ раньше моего большого романа. 
Я кончилъ этотъ романъ, и отправилъ его въ С. -Петер - 
бургъ, и въ настоящую минуту его печатаютъ. Только зм4я- 
издатель, вместо того чтобы напечатать его Ц'Ьликомъ, 
какъ онъ мн'Ё то форменно об^шалъ, разд'Ьлилъ его на дв'Ь 
половины, такъ что романъ появится въ двухъ номерахъ — 
1/13 января и 1/13 февраля, и онъ такъ хорошо меня 
опуталъ, что я — въ моемъ качеств* пр'Ьлой груши — далъ 
свое согласхе на это изуродоваше, которое оттягиваетъ 
несчастнаго Юлгангя на мартъ м'Ьсяцъ, 1/13. Надо, следо- 
вательно, напечатать два другихъ разсказа. Во всякомъ 
ел уча* Простое сердце не должно быть напечатано одно. 
Это ке ревозможно , судя по тому, что выпишете. Я отдалъ 
Простое сердце одной русской барышня-писательниц*, хо- 
рошо владеющей языкомъ. Она въ Париж*, и если она съ 
честью выйдетъ изъ этого испыташя, то я дов*рю ей также 
и Иродгаду; разум*ется, я внимательно просмотрю переводь. 
И, если надо, я перепишу его, такъ какъ необходимо, 
чтобы стояло мое имя! Иначе скажутъ: если онъ перевелъ 
самъ первый разсказъ, то почему же самъ не переводить и 
друпе? Значитъ они не такъ хороши? Только такимъ обра- 
зомъ мы можемъ им*ть , хорошую плату *). 

Но тутъ возникаютъ друпя затруднешя ! Я у*зжаю въ Пе- 
тербургъ (это между нами) 15 февраля, и пробуду тамъ м*- 



*) Какъ мы сказали въ предисловш, два разсказа Флобера, Св. Юлга- 
нгй и Иродгада, появились за подписью Тургенева, какъ переводчика, и 
включены въ русское издан1е полнаго собранхя сочинешй Тургенева. 
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сяцъ. Весьма возможно, что къ тому времени вы еще не будете 
готовы, если же да — то мн4 останется захватить съ собой ори- 
гиналъ, такъ какъ у меня не будетъ времени отделать пе- 
реводъ зд'Ьсь. Тогда мн4 надо будетъ найти для перевода 
кого-нибудь въ Петербург*, — что тоже не невозможно. 7й>меч- 
пый результаты старайтесь кончить Иродгаду въ первыхъ 
числахъ февраля, и тогда мы посмотримъ. 

Что касается другихъ пунктовъ, о которыхъ говорится 
въ вашемъ письме, то я отвечу въ краткомъ стил*, такъ 
какъ не хочу писать больше страницы: 

1-е. Настоятельная просьба поспешить вашимъ возвра- 
щешемъ, такъ какъ мн* удивительнымъ образомъ недостаетъ 
васъ. 

2-е. Относительно Зола мы сходимся. Въ пятницу бу- 
детъ намъ об*дъ въ ресторан* Орёга-Сотхдие. Пелле — 
свинья. 

3-е. Ренанъ. Его статья очень интересна во всемъ, 
что касается его лично, но какое отсутствхе колорита и 
жизни! Я ничего не вижу — ни Бретани, ни всЬхъ этихъ свя- 
тыхъ, ни его матери, ни его маленькихъ д'Ьвочекъ, благо- 
даря которымъ произошло раздвоеше въ его первой любви, 
ни его самого! И зач-Ьмъ онъ говоритъ, что Богъ далъ 
ему дочь *). 

4-е. Я не читалъ М. Моп1..., потому что онъ мн* 
противенъ. По всему в'Ьроятш войны не будетъ. Вы косвен- 
но заинтересованы въ этомъ, такъ какъ она страшно влхяетъ 
на курсъ рубля. Къ перем'Ьн'Ь министра я остался равнодушенъ. 



*) Статья Ренана, о которой говоритъ Тургеневъ — глава Воспоминангй 
дгьтства французскаго философа; появившаяся вь Ееиие йев Веглх Мопдез 
1 декабря 1876 г. Эти ВоспЬмипангя были соединены въ одну книгу н-Ь- 
сколько л-Ьтъ спустя. 
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Оегтгпу пирамидальна! Вотъ что можетъ заставить 
поварить въ существоваше Бога — личнаго, иронизирующаго, 
и изд-Ьвающагося надъ челов-Ьчествонъ ! У меня была т-те 
Комманвиль. Это мн* очень польстило и понравилось. Я на- 
шелъ, что видъ у нея прекрасный. А теперь обнимаю васъ. 

Вашъ Ив. Тургеневъ. 



ХЫ1. 



Мой дорогой другъ! 



50, улица Дуэ. 
2 января 77. 



На следующей страниц* вы найдете стих-ётвореше, про- 
диктованное школь нымъ учителемъ классу (по случаю Но- 
ваго года) и которое сынъ нашего кон&ьержа, ммьчикъ 
восьми л'Ьтъ, поднесъ своимъ родителямъ. Мать (она, кстати, 
не ум'Ьетъ читать) принесла показать эту чудную вещь 
ш-те Вхардо. Она такъ гордилась этимъ, что у ней слезы 
стояли на глазахъ; а я посп'Ьшилъ переписать это настоя- 
щее произведете искусства, и послать его вамъ. Измерь- 
те, если можете, глубину души этого педанта, растворив- 
шагося въ риторике! *) 

У меня отъ подагры болитъ колено; надеюсь, что это 
скоро пройдетъ, но я сейчасъ не могу двигаться. 

А вы все продолжаете хорошо работать? Здоровье хорошо? 

Дружески обнимаю васъ. 

Ив. Тургеневъ. 



*) Стихотворен1е это и его подстрочный переводъ яом-Ьщены въ кон- 
ц-Ь этой серш писемъ, на стр. 223 и 224. 
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ХЫП. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Среда вечеромъ, 24 января 1877 г. 

Мой дорогой старина! 

Посылаю вамъ два нумера газеты Тетрз, гд* помещена 
одна моя маленькая безделка. Прочтите это, за неим-Ьшемь 
чего другого лучшаго. 

Первая часть моего, появившагося въ Россш, романа, 
кажется, доставила много удовольствхя моймъ друзьямъ, и 
очень мало публик-Ь. Журналы находятъ, что я выдохся и 
побиваютъ меня моими же собственными прежними про- 
изведешями (какъ васъ Майаше ВоVа^у). 

Я радъ узнать, что вы хорошо работаете, а т-те Ком- 
манвиль, которую я вид'Ёлъ, и нашелъ въ полномъ здоровь'Ь 
и хорошемъ настроенш духа, сказала мн*, что вы верне- 
тесь раньше, ч'Ьмъ предполагали. Браво! Зд-Ьсь мн* недо- 
ставало васъ; что касается меня, то я не уЬду раньше 
первыхъ чиселъ марта. 

Зола прислалъ мн* свой Аззошпгогг. Это толстая книга, 
я примусь за нее. 

Б'Ьдный Мопассанъ совсЬмъ облысЬлъ. У него л-Ьзутъ 
волосы по всему т'Ьлу! (Онъ былъ у меня). Это — отъ бо- 
л'Ьзни желудка, по его словамъ. Онъ попрежнему очень 
милъ, но и очень безобразенъ теперь. 

Несмотря ни на что, я продолжаю утверждать, что 
весной будетъ война. 

А теперь обнимаю васъ, и до свидашя 

Ив. Тургеневъ. 
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ХЫУ. 

Буживаль. Ьез Ргёпез 15, улица Месмеръ. 
Вторникъ, 24 1юля 1877 г. 

Мой дорогой старина! 

Я не отв'Ьтилъ вамъ тотчасъ потому, что им4лъ смут- 
ную надйкду по-Ьхать въ Круассе, чтобы самому привезти 
вамъ вашъ халатъ, но въ настоящую минуту эта надежда 
исчезла, я пишу вамъ и посылаю халатъ по жел'Ьзной 
дорог* *). 

Моей ног* лучше, но мн* еще невозможно много хо- 
дить. Мн* кажется, я кончу т'Ьмъ, что попробую новое 
лекарство, которое очень хвалятъ въ журналахъ, иназваше 
котораго начинается съ 8а1 и кончается на а{е. Эта гадкая 
подагра принимаетъ у меня полухроническую, полуострую 
форму, которая надо'Ьдаетъ мн*. Жаль, что „Б. и П." *) по- 
кончили съ медициной, я спросилъ бы ихъ мн'Ьнхе. 

Въ Россш я сд'Ьлалъ лишь четверть того, что хот'Ьлъ сде- 
лать, и это уже кое-что; но, конечно, я не сд'Ьлалъ самаго 
главнаго. Я не вид'Ьлъ моего брата. А потому все въ не- 
известности. 

Мн* очень бы хотелось, чтобы эта война кончилась, 
хотя бы для того, чтобы курсъ русскаго рубля могъ под- 
няться. Настоящее положеше совершенно парализуетъ мои 
средства. Вы работаете, это хорошо; а д^ла, — въ особен- 
ности то, которое вы помните, такъ много обещало, — что 
под'Ьлываютъ? 



*) Подарокъ Тургенева Флоберу — шелковый халатъ, вышитый разно- 
цв-Ьтными шелками и золотомъ татарскими женщинами въ Крыму. 
**) Герои посл-Ьдвяго романа Флобера. 
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Что касается моей литературы, она теперь въ самой 
преисподней. 

Я вид4лъ маленькую новеллу Зола въ Еско 17пшг$е1. 
Начало особенно замечательно. Мой дружесгай прив-Ьтъ 
всЬмъ. 

Обнимаю васъ 

Ш . Тургеневъ . 



Канъ, Сггапс1-Н61е1 с1е 1а Р1асе Коуак. 
Пятница вечеромъ, 17 августа 77. 

Канъ? Почему Канъ? спросите вы, мой дорогой ста- 
рина! Кой чортъ тутъ Канъ? Ну такъ вотъ же! Дамы семейства 
Вхардо должны провести недели дв* на берегу моря, или въ 
Люк* или] въ С-тъ-0бен4, и меня послали впередъ, чтобы 
найти какое-либо пом'Ьщеше. Я взялъ ваше письмо съ со- 
бой, и сп-Ьшу сказать вамъ, что вашъ прйздъ мн-Ь очень 
подходитъ, такъ какъ я со вторника вернусь въ Буживаль 
и буду ждать словечка отъ васъ въ Ргёпез, чтобы знать, 
когда мн* вы'Ьхать для встр-Ьчи васъ въ Парижъ въ ГаиЬоигд 
81. Нопогё. Мы того другъ другу наскажемъ, что ст'Ьны 
ходуномъ . заходятъ. 

Итакъ, начиная со вторника, я жду отъ васъ изв'Ьстш. 
Обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 
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ХЬЛ1. 

Буживалъ. Ьез Ргёпез. 
Четвергъ, 30 августа 1877 г. 

Мой дорогой другь! 

Когда вы говорите со мной, вы думаете, что имеете 
д'Ьло съ челов-Ьческимъ существомъ; разочаруйтесь, — я 
только старая посудина для подагры. Это значить, что она 
меня вновь жестоко схватила съ 1юня м'Ьсяца, когда мы съ 
вами завтракали вм-ЬсгЬ, и что съ т'Ьхъ поръ я лежу на 
боку. Въ прошлую ночь она поднялась отъ пятки къ ко- 
лену и, какъ видно, еще не окончила своего путешествхя. 
Поэтому, если хотите повидать меня, надо сделать подобно 
Магомету: подойти къ гор*. 

ЗагЬмъ обнимаю васъ и желаю вамъ массу хорошихъ 
вещей, и никакой подагры 

Вапгь 

Ив. Тургеневъ. 



ХЬУЦ.: 

Буживаль. Ьез Ргёпез. 
Суббота, 1 сентября 1877 г. 8 ч. утра. 

Мой дорогой другъ! 

Пишу вамъ, чтобы помешать вамъ подойти къ гор*, если вы 
им* ли эту мысль. Я решился потащиться въ Парижъ на 
моихъ костыляхъ, чтобы посоветоваться съ д-мъ Сэ. Я 
долженъ былъ отложить это до среды, такъ какъ воскре- 
сенья и понед'Ьльники онъ проводитъ въ Трувил'Ь, а по 
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вторникамъ не принимаетъ. Не знаю, когда онъ меня отпу- 

ститъ, а мн^Ь невозможно подняться на вашъ пятый этажъ. 

Поэтому наше свидаше, об'Ёдъ и т. д., все падаетъ въ 

воду. Поел* 40 л'Ьтъ только одно слово сортавляетъ суть 

жизни... отказываться. 

Обнимаю васъ и желаю вамъ здоровья^ д'Ьягельности 

и т. д. и т. д. 

Вашъ старый другъ 

Ив, Тургеневъ, 



ХЬУШ. 

Буживаль. Ьез Ргёпез СЬа1е1;. 
Пятница, 5 октября. 

Мой дорогой другъ! 

Скажу теперь одно слово, чтобы вы не удивлялись мо- 
ему молчанш, которому много причинъ, но о нихъ погово- 
римъ, когда мы увидимся. Все это время я предавался мрач- 
нымъ мыслямъ,и былъ совершенно неспособенъ къ челове- 
ческому общешю. 

Еакг только будетъ возможно, я приду къ вамъ, и за- 
ранее предуведомлю васъ. 

Я ничего не читаю, ничего нед^лаю, и вм-Ьст* съ гЬмъ 
совершенно здоровъ, благодаря салициловому натру. 

Бракъ ш-е11е.,. *) немного отложенъ. 

Работайте получше за насъ обоихъ. Обнимаю васъ. 

Вашъ верный 

Ив. Тургеневъ. 



*) Имя не поставлено по просьб'Ь заинтересованныхъ лицъ. 
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хых. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 8 ноября 77. 

Мой старый другъ! 

Я все-таки долженъ вамъ написать, хотя бы для того, 
чтобы узнать, сколько еще времени думаете вы пробыть въ 
Круассе, потому что я хочу прйхать къ вамъ, чего бы 
это МП* ни стоило. 

Уже десять дней, какъ мы уЬхали съ дачи и оконча- 
тельно устроились зд-Ьсь. 

Здоровье мое лучше, благодаря салициловому натру, 
который я принимаю уже два м^Ьсяца и который, кажется, 
остановилъ подагру. 

Мое главное горе въ томъ , что разстроился бракъ ... съ 
челов'Ькомъ, котораго я любилъ и которому покровитель- 
ствовалъ. Все произошло у меня на глазахъ. Были психо- 
логичесшя странности, которыя я желалъ бы вид'Ьть лучше 
въ другомъ м-Ьст*. 

Обо всемъ этомъ, и о многомъ другомъ, мы лично по- 

говоримъ. я никого не вид']^лъ и не вижу. Зола, в'Ьроятно, 

вернулся; я думаю зайти къ нему на этихъ дняхъ. Над*- 

юсь^ что вы здоровы и безъ устали работаете. Шамеро *) 

сказалъ мн-Ь, что выходитъ второе издаше трехъ вашихъ 

разсказовъ. Т-Ьмъ лучше! 

Обнимаю васъ. 

Вашъ старый другъ 

Ив. Тургепевъ, 

*) Мужъ старшей дочери ш-те В1ардо, и собственникъ большой типо- 
граф1и. 
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Р. 8. Хороша политика-то? Я всегда былъ ув'Ьренъ, что 
это министерство останется, и что дубовая голова, занимающая 
выгодное положеше, сильнее ц'Ьлаго народа. 



Ь. 



50, улица Дуэ, Парижъ. 
Среда, 5 дек. 77. 



Мой добрый старина! 



Все въ томъ же горизонтальномъ положеши. Съ гЬхъ 
поръ, какъ я писалъ вамъ, со мной снова повторился при- 
падокъ. Я бол4е не страдаю, но начинаю спрашивать себя, 
какъ же вообще пользуются ногами; люди, ходящхе на ко- 
стыдяхъ, представляются мн* колоссами, героями. Я вообра- 
жаю себ*, что я сталъ такимъ, чтобы придти въ одинако- 
вое положеше съ этой б'Ьдною Францхей, которая тоже не 
можетъ шевельнуться ни ногой, ни рукой. Какое положе- 
ше, мой дорогой другъ! Этого еще никогда не бывало. Локо- 
мотивъ на всЬхъ парахъ несется къ бездн*, а машинистъ 

спокойно чешетъ себ* з у, или складываетъ руки. И 

эта ложь, эта наглая ложь, которая сочится отовсюду, какъ 
обледенелое полено на огн*: повторяю, никогда ничего 
подобнаго не бывало! 

Г-жа Комманвиль была такъ добра и мила, что на- 
вестила болящаго. Я нашелъ, что видъ у нея прекрасный, 
с1яющ1Й здоровьемъ. Я вид^лъ также Зола, который реши- 
тельно хочетъ написать пьесу для Сары Бернаръ. 

Я только-что кончилъ Набаба. Въ этой книг* есть мно- 
гое выше уровня Додэ и многое ниже. То, что онъ наблю- 
далъ, великолепно; то, что онъ выдумываетъ — хволо, без- 
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вкусно и даже не оригинально. Несмотря на все это, хоро- 
шая м^ста этой книги такъ хороши, — что я думаю, — я р'Ь- 
шусь написать ему письмо безъ прикрасъ , которое одновре- 

■ 

менно причинить ему и удовольствте и огорчеше. А можетъ- 
быть, въ конц'Ь-концовъ, я не сделаю этого, 

А вы, работаете ли вы? Г-жа Комманвиль сказала мн*, 
что да. Т-Ьмъ лучше. Пользуйтесь временемъ, пока еще ни- 
какой недуг7э не зас-Ьлъ въ васъ. Потому, что разъ это слу- 
чится, все кончено. Это вамъ внушаетъ такую покорность, 
такое смиреше, который быть-можетъ очень хороши съ точки 
зр'Ьтя христханской , но который ни черта не стоятъ ни для 
какой д-Ьятельности. 

Вы вернетесь къ Новому году, не правда ли? Прощайте, 
обнимаю васъ. 

Н'Ьтъ у меня горя, но н-бть и никакой радости. Я самъ 
себ* кажусь гЬнью изъ Елисейскихъ полей въ Орфеть Глука. 
У меня долженъ быть ихъ взглядъ „глубоко удивленный и 
глубоко равнодушный " , какъ говорить Жюль Симонъ , ставши 
министромъ Макъ-Магона, Жюль Симонъ — министръ, каково 
вамъ это покажется? 

Вашъ другъ 

Ив. Тургеневг. 



Письмо, которое Тургеневъ собирался написать Додэ, было имъ на- 
писано и отослано; авторъ Шабаба приводить его въ своей стать-Ь о Тур- 
генев'Ь, написанной имъ въ 1883 г. для СепЫгу Мадаггпе въ Нью-Иорк'Ь. 
Вотъ оно: 

Понед'Ьльникъ, 24 мая 1877. 

Мой дорогой другъ! 

Если я до сихъ поръ ничего не сказалъ о вашей книг'Ё, то только 
потому, что хот'Ьлъ сд'Ьлать это подробн-Ёе, а не ограничиться н'Ьсколь- 

1^ Письма И. С. Тургенева*. 13 
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ними банальными фразами. Откладываю все это до нашего свидан1я, ко- 
торое, надеюсь, теперь скоро наступить, такъ какъ Флоберъ возвра- 
щается на этихъ дняхъ, и снова начнутся наши об-Ьды. 

Скажу теперь только одно: изъ вс^^хъ книгъ, написанныхъ вами, 
Набабъ — самая зам-Ьчательная и самая неровная. Если Фромоиа и Рислеръ 
изобразить прямой лин1ей, то Набаба должно изобразить такъучллАи вер- 
хушки зигзаговъ могутъ быть доступны только перворазрядному пшлаьту. 

Извините эти геометрическ1Я сравнвн1я. 

У меня былъ очень сильный и продолжительный припадокъ по- 
дагры. Я только вчера вышелъ въ первый разъ, и у меня ноги и ко- 
л-Ьни точно у девяностол-Ьтняго старика. Я боюсь, что сделаюсь т-Ьмъ, 
что англичане называютъ а сопйгшей шуаИс! (утвержденный калька). 

Тысячу дружескихъ пожелан1й т-те Додэ; сердечно жму вамъ руку. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

Это письмо въ стать* Альфонса Додэ по ошибк* отнесено къ 24 м ая 
1877 г., тогда какъ оно было написано позднее письма Тургенева къ 
Флоберу, т. е. позднее 5 декабря 1877 г. По сличен1И съ подлинникомъ 
письмо къ Додэ оказалось пом-Ьченнымь 24 декабря 1877 г. 



и. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ, 14 1юня 1878 г. 

Мой дорогой другъ! 

Я въ действительности странное существо, но на этотъ 
разъ мен^Ье, ч^мъ вы думаете. 

Я говорилъ вамъ, что на сегодня меня пригласилъ 
толстый Ханыковъ *). Если бъ онъ никого не пригласилъ 
для этого случая, то я могъ бы отказаться, но подумайте, 
два математика нарочно для этого приглашены! Моя репу- 
тащя такъ плоха (что касается аккуратности), что я погу- 
билъ бы себя навсегда. 



*) Старинный другъ Тургенева, изв-Ьстный русск1й географъ. 
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* 

Я про*1елъ фельетонъ Зола..; Что хотите? Я жал4ю его. 
Да, онъ внушаетъ состраданхе: и я боюсь, что онъ никогда 
не читалъ Шекспира. Въ немъ есть прирожденный гр'Ёхъ, 
отъ котораго онъ никогда не избавится. 

Итакъ до субботы. 

Въ этотъ день я буду пунктуаленъ. 

Весь вашъ 

Ив. Тургепевъ. 



Ы1. 

Буживаль, 16, улица Месмеръ. 
Воскресенье, 23 шня 1878. 

И я, мой дорогой другъ, думалъ, что въ текущШ часъ 
буду въ Германш, но вовсе н'Ьтъ! Я далъ завлечь себя во 
всю эту исторш съ этимъ интернащональнымъ конгрессомъ *), 
который не будешь и не можешь имгмпь никакого резуль- 
тата) и вотъ я произношу р'Ьчи, и ра1ай е! ра1;а1;а! Другъ 
мой, что за комическая штука всякое сов'Ьщательное собра- 
те! Вотъ вашъ Гюго^ приготовляющШ вчера дивную р'Ьчь: 
ей рукоплещатъ, вотируютъ ея напечатанхе, какъ въ Учре- 
дительномъ Собранш, — и пять минуть спустя вотируютъ резо- 
лющю дхаметрально противоположную его р'Ьчи! И онъ ее 
самь вотируетъ, — эту резолюцш!!! У насъ комисс1я, кото- 
рая засЬдаетъ ежедневно (я вице-президентъ). Мы топчемся 
на одномъ м-Ьст*, какъ болваны, и я начинаю думать, что 
мы и на самомъ д'Ьл'Ь таковые. Мн* все это выше ушей 



*) Въ 1878 г. въ Париж* состоялся первый интернац1ональный кон- 

грессъ литераторовъ, подъ предсЬдательствомъ Виктора Гюго. 

13* 
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надо'Ьло, я утекаю въ четвергъ въ Карлсбадъ, куда вымн'к 
и пишите (К., Богем1я, до востребовашя). Вода, которую 
я буду тамъ пить, можетъ-быть тоже иллюзхя, но не такая 
явная. 

Что касается васъ: здоровья и терп'Ьвая, вотъ чего я 
желаю вамъ отъ всего сердца. 

Я вид^лъ на минутку Зола; онъ купилъ домикъ въ 
окрестностяхъ Махзоп ЬаШИе, и собирается тамъ поселиться. 

Г. Мартэнъ, конечнр, не великШ писатель, но согла- 
ситесь, что Тэнъ на кресле Тьера — это было бы чудовищно! 
Лично я очень люблю Мартэна, и радъ его успеху. 

Обнимаю васъ. 

Ив. Тургеневг. 



ЫП. 

Парижъ, 50, улица Дуэ, 
Суббота, 9 ноября 78. 

Мой дорогой старина! 

„Поел* столькихъ злоключетй, ты ли это, Радамнстъ?! *^ 
Поел* ртоль долгаго молчаюя, посл'Ь по'Ьздокъ въ Россш^ 
въ Англш, къ зеленымъ чертямъ, да, это я; и я прихожу 
сказать вамъ, что я вновь поселился въ Париж* со вче- 
рашняго дня, что я жду отъ васъ изв'Ьстхй, что вы должны 
сказать мн*, сколько времени вы останетесь еще въ Кру- 
ассе, такъ какъ я предполагаю, что вы тамъ, и хочу на- 
в'Ьстить васъ. 

Мое здоровье довольно хорошо, но я хожу совсЬмъ 
какъ трехл'Ьтшй младенецъ. На сегодня я ничего больше 
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не прибавлю, такъ какъ чувствую себя порядочно ошадгЁВ' 

1пимъ, И жду вашего отв'Ьта. 

Обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



Ъ1У. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота, 9 ноября 78. 



Мой дорогой старина! 



Въ отв'Ьтъ на вашу записочку, грустный тонъ которой 
-совсЬмъ разстроилъ меня, я хот-Ьлъ поскакать въ Еруассе, 
л, если не сд-Ьдадъ этого, то въ силу высшихъ причинъ. 
Надо было предать земл-Ь стараго друга (40 л'Ьтъ дружбы) 
Ханыкова, скончавшагося въ Рамбулье, въ томъ хмуромъ 
жилиш;*, въ которомъ я его вид'Ьлъ. Скверно на Рёге Ьа- 
сЬахзе: грязь внизу, что-то въ род* града или сн-Ьга сверху, 
тяжелый, грязный туманъ кругомъ. Съ безконечными уси- 
лиями опустили они въ 31яющую яму огромный и тяжелый 
гробъ. я произнесъ несколько прощальныхъ словънакраю 
этой ямы, на куч* мокрой и скользкой земли. Я говорилъ 
съ непокрытой головой и схватилъ сильный насморкъ, ко- 
торый не позволяетъ мн'Ь выйти изъ комнаты и по-Ьхать въ 
Круассе. Все же мн* лучше и, навгьрно^ будущая неделя 
не пройдетъ безъ того, чтобы вы не повидали меня въ ва- 
шему домгь въ Еруассе. Я отсюда вижу скептическую улыбку, 
блуждающую на вашихъ губахъ, и долженъ признаться, что 
вы имеете право такъ улыбаться, а все же вы увидите! 
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Зола еще не вернулся въ Парижъ. Я не видалъ Додэ. 
Гонкуръ приходилъ ко мн'Ь вчера, чтобы позаимствовать ся 
у меня немного м-Ьстнымь колоритомъ: южная Росс1я, цы- 
гансшя имена и т, д. Я нашелъ, что онъ въ добромъ здо- 
ровье, немного худъ, и все т* же св-Ьтящгеся и мрачные 
глаза, и совсЬмъ недобрые. Онъ говорилъ- о васъ съ боль- 
шой симпатхей. 

Мн'Ь стукнуло шестьдесятъ л^тъ, старый дружище. Это 
начало „хвоста** жизни. Есть испанская пословица, кото- 
рая говоритъ, что труднее всего сдирать кожу съ хвоста. 
Это удовольств1е и толку доставляетъ наименее. Жизнь ста- 
новится исключительно личной и оборонительной противъ 
смерти; и это преувеличеше личности приводит'ь къ тому, 
что жизнь теряетъ интересъ даже для ея обладателя. Но 
вамъ и такъ уже не слишкомъ весело живется, чтобъ я еще 
прибавлялъ мрачныя нотки. Сочтите, что я ничего не ска- 
залъ. Когда мы увидимся^ у меня будетъ много чего по- 
разсказать вамъ о моихъ двухъ путешествгяхъ, въ Россш и 
Англ1ю. Поэтому заставьте меня разговориться. 

ВсЬ мои здоровы и кланяются вамъ. А я обнимаю васъ. 

До скораго свидашя. Я уведомлю васъ наканун-Ь. 

Вашъ 

Ив. Тур%еневъ. 



ЬУ. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторнпкъ, 7 января 79. 



Что же это, мой другъ, письма все еще н^гь? Впро- 
чемъ, можетъ-быть это къ лучшему, потому что если бы 
вы написали мн'Ь недели дв* тому назадъ или дней десять, 
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я не могъ бы прйхать, такъ какъ лежалъ въ постели съ 
подагрой. Припадокъ былъ хотя сильный, но короткш, и 
вотъ уже пять дней, какъ я надеваю ботинки и хожу какъ 
настояпцй челов-Ькъ. Дайте мн* весточку о себ* во вся- 
комъ случае, и не забудьте, что вы обещали прйхать въ 
Парижъ въ начал* февраля. 

Наши бедные обЬды совсЬмъ разстраиваются. Я полу- 
чилъ записочку отъ Додэ, который очень мучается ревма- 
тизмомъ въ правой рук*. Что касается Зола, то онъ вер- 
нулся въ Парижъ четыре дня тому назадъ, и я только-что 
его вид'Ьлъ: онъ толстъ и жиренъ. Кончаетъ постройку дачи 
въ деревн*, а черезъ десять дней будетъ представленъ 
Аззоттогг. Онъ об'Ьщалъ мн* кресло на первое представле- 
Н1е. Надо полагать, что шуму будетъ много. Впрочемъ онъ 
это знаетъ и см'Ьется. Онъ смеется также и надъ шумомъ, 
который произвели его руссшя статьи, и надъ жестокими 
нападками Ульбаха, Кларси и т. д.; но вотъ что я вспом- 
нилъ: в-Ьдь вы не получаете газетъ, и вамъ можетъ-быть не 
известно все это д'Ьло, но мы поговоримъ о немъ, когда 
увидимся, если до гЬхъ поръ все это не будетъ позабыто *). 

Я въ отчаянш, что вы такъ увязли и не можете вы- 
карабкаться. Но, несмотря ни на что, не сл'Ьдуетъ грызть 

*) Статьи Зола, о которыхъ зд'Ьсь упоминается, сначала появились 
въ Втьстпикгь Европы, потомъ въ Фигаро (декабрь 1877) и наконецъ были 
соединены въ одинъ томъ подъ заглав1емъ: Нгтатели натуралисты; въ 
нпхъ заключались оц-Ьики Стендаля, Бальзака, Флобера, Гонкура и Додэ. 
Въ минуту своего появлен1я онЬ вызвали такую оживленную критику и 
ташя нападки со стороны прессы, что Барду, министръ народнаго про- 
св'Ьщен1я, который, по настоян1ю Флобера и Додэ, хот-Ьлъ дать Зола ор- 
денъ Почетнаго Лепона, долженъ былъ отказаться отъ своего намЪре- 
Н1я. Поль Алексисъ разсказываетъ даже въ своей книг* о Зола, что когда 
Барду назвалъ Зола зав'Ьдывающему кабинетомъ, тотъ отв-Ьтилъ тор- 
жественно: „господинъ министръ, это невозможно, — тутъ Д'Ьло идетъ о 
вашемъ портфел-Ь". 
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сбб* душу, и я радъ, что вы работаете надъ своимъ д*- 
ломъ. Есть однако веща, которыхъ я не понимаю: какое вамъ 
д'Ьло, что Шарпантье издаетъ Сару Бернаръ, и въ чемъ 
тутъ булавочный уголъ? Эта книга, столько же глупо написан- 
ная, сколько скверно иллюстрированная Клэреномъ, забыта 
бол-Ье, ч'Ьмъ прошлогодшя моды. А что вы скажете о быв- 
шемъ третьяго дня вечер*? 

М-те Вгардо проситъ передать вам'Ь тысячу хорошихъ 

пожелашй, а я обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ. 



ЬУ1. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота, 11 янв. 19. 



Мой дорогой другъ! 

я прх'Ьду къ вамъ тотчасъ, какъ только кончатся этотъ 
холодъ и сн'Ьгъ, по всему в'Ьроятш въ конц-Ь будущей не- 
д'Ьли; конечно, я изв'Ьщу васъ заранее. У меня тоже боль- 
шое желаше увидать васъ и говорить съ вами. Я не зналъ, 
что т-те Комманвиль вернулась въ Парижъ; завтра я на- 
в'Ьщу ее. 

Положеше ваше незавидно, мой бедный старина, но у 
васъ остаются здоровье, работа и истинные друзья; съ этимъ 
можно жить. Во всякомъ случае не грызите самого себя: 
это — единственная веп1,ь, которой челов'Ькъ не можетъ вы- 
нести. 

Все семейство В1ардо проситъ передать вамъ тысячу 
дружескихъ пожелашй, я же обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеиевь. 
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ЬУП. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 21 янв. 79. 



Мой добрый старина! 

Можетъ-быть вы спрашиваете себя, почему я не подаю 
признаковъ жизни? Увы, мой другъ! я решительно сталъ 
только кал-Ькой, который ничего не можетъ предпринимать. 
Вотъ уже скоро дв* недели, какъ подагра снова зацепила 
меня, и только со вчерашняго дня я началъ ходить по 
своей комнагЬ, разумеется при помош,и костылей. Я не 
могъ быть на первомъ представлеши Лззоттогг^ который, 
выхолощенный въ должной степени, кажется им^лъ большой 
успЬхъ въ роде старинной хорошей мелодрамы. 

Вчера я получилъ изв^стхе о смерти моего брата *). Это 
меня сильно огорчило и лично, и по воспоминашямъ прош- 
лаго. Мы видались съ нимъ очень редко, и между нами не 
было почти ничего обп1;аго; но братъ — это иногда меньше, 
но нечто иное, нежели другъ; менее сильно и более се- 
мейно. Мой братъ умеръ въ несколько разъ миллхонеромъ, но 
онъ оставилъ все свое состояше родственникамъ жены. Мне 
онъ завещалъ (какъ онъ мне писалъ) 250000 франковъ. 
Это приблизительно 20-я часть его состояшя... **) Мне, 
пожалуй, придется немедля отправиться на место действ1я. 
Это наследство моего брата можетъ- легко исчезнуть, какъ 
дымъ! Итакъ черезъ 10 дней я можетъ-быть буду на пути 
въ Москву. Въ такомъ случае — когда мы увидимся? О томъ, 
чтобы ехать въ Круассе, нечего и думать, а между темъ 



*) Старшаго брата Николая. 

**) Тутъ стЬдуютъ н-Ькоторыл сильный выражешя, выпущенный ре- 
дакц1ей въ этомъ пнсьмЬ и атЬдующемь. 
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я им'Ью сильн'Ьйшее желаше вид'Ьть васъ! Разв* такъ не- 
обходимо, чтобы вы оставались тамъ до конца февраля? 
Какая грустная аима! Ни одинъ кротъ не ведетъ бол'Ье уеди- 
ненной жизни, ч'Ьмъ я. Быть однимъ, совсЬмъ однимъ и 
ничего не делать — это постоянно напоминаетъ о вашей без- 
полезности. Но терпите! 

Къ счастью, ВС* въ дом* здоровы. Напишите мн* два 
слова. Над'Ьюсь, что ваша работа правильно подвигается 
впередъ. 

Обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив, Тургепевъ, 



ЬУШ. 



Парижъ, улица Дуэ. 
Пятница, 24 янв. 79. 



Мой дорогой старина, 

Я получилъ ваше письмо, а вчера ш-ше Комманвиль 
была такъ любезна, что навестила меня. Мы довольно долго 
беседовали; понятно, что вы были главнымъ предметомъ 
нашей бесЬды. Я нашелъ ее въ добромъ здоровь* и въ хо- 
рошемъ настроеши для работы. Я отдамъ ей визитъ, какъ 
только буду въ состоянш ходить безъ палки и, главное, 
подниматься на лестницы. 

Возможно, что моя поездка въ Росс1Ю будетъ отложена; 
все зависитъ отъ писемъ, которыя я получу оттуда. Въ та- 
комъ случае я непременно ирх^ду въ Круассе 

Ваша племянница сказала мн*, что ваше здоровье хо- 
рошо — это главное. 
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Вы не любите гулять, но васъ къ тому нужно прину- 
ждать. Я разъ сид'Ьлъ въ тюрьм'Ё (въ одиночномъ заключе- 
ши), бол'Ье м'Ьсяца. Камера была маленькая, жара удушли- 
вая. Два раза въ день я переносилъ 104 карты (дв'Ё игры), 
по одной, съ одного конца комнаты на другой. Эта состав- 
ляло 208 концовъ=416 въ день; каждый конецъ по 8 ша- 
говъ, составляетъ бол'Ье 3,300 шаговъ, или около 2 кило- 
метровъ! Да придастъ вамъ мужество моя остроумная вы- 
думка! Въ тотъ день, когда я такъ не проминался, у меня 
вся кровь бросалась въ голову. 

Я выр'Ьзалъ для васъ изъ одной газеты статью, принад- 
лежащую, какъ мн'Ь кажется, воплощенному филистеру. 

Скоро напишу вамъ, какъ только узнаю что-нибудь опре- 
деленное. А пока обнимаю васъ. 

Вашъ Ив. Тургепевь, 



их. 



50, улица, Дуэ. 
Суббота, 19 марта. 



Мой дорогой старина, 

Вы должны были сказать себ* вчера: „Хорошъ гусь! 
Онъ не *детъ, потому что у него подагра, а на другой день 
разгуливаетъ по городу!" Но я все же не такой обманщикъ; 
МН'Ь совсЬмъ не хорошо было вчера, хотя я и выходилъ 
(меня не было дома ровно часъ, и вы пришли только пятью 
минутами раньше меня). 

Третьяго дня я былъ такъ плохъ, мои об* ноги такъ 
болели, я чувствовалъ себя такимъ безпомощнымъ, старымъ. 
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погибшимъ подагрикомъ, что мысль -Ьхать смотреть то, что 
намъ хот'Ёли показать, вызвала во мн'Ь мрачную меланходш. 
Я не сомн'Ьваюсь, что проскучалъ бы тамъ, даже хуже, 
даже еслибъ могъ, съ моими двумя язвами вм'Ьсто ногъ, 
подняться въ мастерскую. 

Я р']^шилъ сидеть дома, какъ старая жаба въ своей сы- 
рой дыр*, Я употреблю всЬ усилхя, чтобы завтра дотащиться 
до васъ. Если н-Ьты прощайте! 

Какъ только я буду въ состояши сЬсть въ вагонъ, я 
уЬду; в'Ьроятно, въ конц'Ь будущей недели. 

Съ грустью обнимаю васъ. 

Ив. Тургенееь. 



ЬХ. 



Парижъ улица Дуэ. 
Въ пятницу утромъ. 



Мой дорогой больной *) 



я собирался отправиться въ путь, когда пришло ваше 
письмо. Если вы хотите, то я не по-Ьду сегодня, но мн* 
непрем'Ьнно надо повидать васъ, — ради себя и также ради 
васъ, — и я по'Ьду въ понедгьльникъ , Что скажете вы о 2 ча- 
сахъ? Я приду утромъ, и останусь до сл'Ьдующаго дня. 
Если у васъ не найдется для меня постели, то я переночую 
въ Руан-Ь. Такъ какъ бол'Ье, ч'Ьмъ вероятно, что я уЬду 
въ Россш черезъ неделю, то непременно хочу повидать 
васъ передъ т-Ьмъ. 



*) Флоберъ сломалъ себ-Ь ногу. 



I 
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Отчего вы не ответили на мою телеграмму (съ оплачен- 
Бымъ отв'^Ьтомъ)? Вы продержали меня ц']Ьлый день въ боль- 
шомъ безнокойств-Ь ! А также и ш-те Втардо, которая про- 
ситъ передать вамъ, что она сама не знала, насколько она 
привязалась къ вамъ. Вчера я написалъ къ т-ше Комман- 
виль, и ея отв'Ьтъ успокоилъ меня. Но только она говорила 
о вывих'Ь, а я вижу, что вы таки сломали себ* ногу. Я 
вид^лъ во сн*, что вы показываете мн* въ какомъ именно 
м-Ьст*, немного ниже праваго кол-Ьна. 

Итакъ, до понедгьльпика — 1;е уо1еп1е аи! по1еп1;е! *) У меня 
будетъ многое, что сказать вамъ, и о чемъ спросить васъ. 

Над'Ьюсь, что вы будете совсЬмъ молодцомъ къ моему 
возвращенш изъ Россш, которое совершится черезъ шесть 
нед'Ьль. А пока обнимаю васъ. 

Вашъ Ив. Тургеневъ. 



ЪХ1. 



Буживаль. Ьез Ргёпез СЬМе!. 
Четвергъ, 7 августа 79, 



Мой дорогой другъ, 



Р'Ьшительно я слишкомъ давно не им'&лъ отъ васъ изв'Ь- 
стш. Черкните мн* слова два о томъ, что вы делаете, какъ 
себя чувствуете и т. д., и т. д. Что касается меня, то 
я физически совсЬмъ здоровъ, а относительно моей души, 
о ея состоянш вы можете им*ть поняпе^ если поднимете 



''•'■) Хочешь ли ты или не хочешь. 
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крышку выгребной ямы и заглянете туда, но только это 
долженъ быть не англШскШ ватерклозетъ , — т* обыкновенно 
чисты. 

Весь мой зд'Ьшшй мхрокъ свид'Ьтельствуетъ вамъ свои 
дружесшя чувства. И я также, — изъ н'Ьдръ моего 8р1ееп'а — 
потому — я очень люблю васъ, вы это знаете. 

Вашъ 

Ив, Тургеневь. 



ЬХП. 

Буживаль. Ьез Ргёпез СЬМе!. 
8е1пе-е1-018е. 
Суббота 30 августа 79. 

Мой добрый старина, 

Я согласенъ и буду ждать вашего сигнала, чтобы явиться 
къ вамъ . 

Правда, я им'Ью нам'Ьреше поехать въ Россзю, не для 
того, чтобы тамъ работать, — о, н'Ьтъ! Но просто для того, 
чтобы подышать, какъ марселецъ, роднымъ воздухомъ. Это р'Ь- 
шеше вывело меня изъ того со стояшя — невыносимой нервной 
раздражительности, — которое меня заедало, говоря по- фили- 
стерски. См'Ьйтесь, если хотите, но мысль погрузиться вновь 
въ это болото вполн* успокоила меня. Что значитъ чело- 
веческая натура! — сказалъ бы тотъ же филистеръ. 

Я долженъ былъ обещать ш-ше Аданъ *) маленьшй раз- 
сказъ въ десять страницъ, и я позволилъ себ* сказать ей, 
что разсчитываю предварительно подвергнуть это капитальное 



*) Издательница ШиюеНе Ве^ие. 
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произведете вашему просмотру. Вы предупреждены, — въ 

конц'Ь ноября я обрушусь на васъ съ этою рукописью. 

Мн4 также очень хочется познакомиться съ философхей 

„В. и П." Все это зависитъ отъ васъ. Я жду, и въ ожиданш 

обнимаю васъ. 

Вашъ 

И. Тургеневъ. * 

! Р. 8. Я прочелъ первые фельетоны Додэ *). 



ЬХШ. 



50, улица Дуэ. 
Воскресенье утромъ. 



Самый дорогой другъ, 



Нын^^шнею ночью моя нога опять распухла и я снова 
прикованъ къ моему креслу. Я не знаю, буду ли въ со- 
стояши вы-Ьхать послезавтра, но во всякомъ случа* сего- 
дня я не могу выйти. 

Возвраш;аю вамъ вашу рукопись. Если увидите Зола, то 
скажите ему, что я пришлю ему сюжеты для фельетоновъ, 
какъ только увижу Стасюлевича **) и переговорю съ нимъ. А 
пока я вотъ что придумалъ. Еслибъ онъ написалъ психо- 
логическШ этюдъ о закулисной сторон* журнализма въ Па- 
риж*? Это не было бы темою на злобу дня, но могло бы 
быть очень любопытно; — публика лакома на подобный вещи. 

Ну, прощайте — и до свидатя до лучшаго времени. Обни- 
маю васъ. 

Ив, Тургеневъ. 

*) Короли въ гьзгнанш. 
**) Издатель Вгьсшника Евр(упы. 
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Р. 8. Тысячу дружескихъ пожеланШ т>те Конманвиль 
и ея мужу. 

ЬХ1У. 

Буживаль. Ьез Ргёпез С11а1е<;. 
Четвергъ, 13 ноября 79. 

Мой милый добрый старина, 

Я самъ лично привезу въ Круассе корректу])ы моей ма- 
ленькой вещицы **). Это будетъ въ начал* декабря, такъ 
какъ разсказъ долженъ появиться въ выпуск* отъ 15. Я 
изв'Ьщу васъ за сутки. 

Знаете ли, что вотъ уже шесть дней, какъ мы съ во- 
сторгомъ, съ восхищешемъ читаемъ Сентиментальное вое- 
питанге? Поел* нашихъ другихъ чтешй (правда, что они 
состояли изъ романовъ ВеVие йез Леих Мопс^ез, этимъ все 
сказано) намъ оно кажется чудеснымъ! Въ атомъ даалогЬ 
есть, впрочемъ, пятно, единственное, это описаше п'Ьн1я 
т-е11е Агпоих: 1-е, такою, какою она представляется, она 
должна была бы п'Ёть иначе и другое; 2-е, контральто не 
можетъ искать эффектовъ на выеокихь нотахъ, при чемъ 
третья нота еще выше, ч-Ьмъ дв* первыя; 3-е, надо было 
бы точнее обозначить музыкально то, что она поетъ, безъ 
чего впечатл'Ьше получается неясное, и даже немного комич- 
ное, чего, конечно, вы не хотели, не правда ли? Но пом- 
ните классическШ стихъ: 1ГЫ р1ига т сагп1ше... и проч.^ 
и я желаю „Б. и П." для ихъ великаго религ10знагр дЬла 
необходимаго смирен1я, и ч'Ьмъ сильнее оно будетъ, т'Ьмъ 
могущественнее . они воспрянуть потомъ. 

'^"•=) Моп81еиг ЪУапдоьв, воспоминан1Я 1848 г., появивш1яся въ КочьеЦе 
Веь'ие 15 декабря 1879 г. 



! 
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Здоровье мое хорошо, подагра молчитъ, но въ дом* все- 
таки есть больные. Я передалъ В1ардо ваши милыя слова, 
и они благодарить васъ за нихъ. 

Дружески обнимаю васъ. 

Вашъ 

. Ив, Тургеневъ. 



ЬХУ. 



Буживаль. Ьв8 Ргёпез. 
Воскр.есёнье, 23 ноября 79. 



Мой добрый старина, 



Разумеется я приду въ Круассе 12 съ двумя бутылками 
шампанскаго подъ мышками, чтобы отпраздновать *)... ко- 
торую годовщину вашего существоваюя? Ровно дв* недели 
тому назадъ, 9 ноября, мн4 исполнилось 61! 

Корректуры моей вещицы для NоиVе^^е Яеьие будутъ у 
васъ въ первыхъ числахъ декабря, и вы отнеситесь строго, 
если найдете что-нибудь, что будетъ не совсЬмъ хорошо. 

Я такъ же, йакъ и вы^ одинъ изъ патроновъ праздника 
въ пользу пострадавшихъ отъ наводнешя въ Мурсш (день 
этого праздника назначенъ на 11 ноября). Все, что намъ 
предстоитъ сдЬлать, — я предполагаю, что вы согласитесь, — 
это над'Ьть фракъ, б^лый галстукъ и почтить йраздникъ на- 
шимъ присутств1емъ , съ маленысимъ значкомъ въ петлиц'Ь 
для 0ТЛИЧ1Я. Вы видите, что это не трудно. Для этого вамъ 
надо прислать ваше соглас1е, и потомъ прйхать въ Парижъ 



*) Флоберъ родился 12 декабря 1821 г. Ему было въ это время 58 
-тЬт ь. 

*иш ча И. С. Тургенева*. ■*"* 
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11 или 10-го вечеромъ, и мы вернемся вм*сгЬ въ Круассе 
11 вечеромъ или же 12 раннимъ утромъ. Вотъ! 

Мы продолжаемъ всей семьей читать Воспитан!^ и все 
съ т^Ьмъ же удовольств1емь. 

Н'Ьтъ, Жана не имЬетъ успеха, а между т-Ьмъ нЬсколько 
дней тому назадъ вышли дв'Ь очень милыя главы. Но въ 
общемъ это скучно, и, — что особенно не понравилось бы 
Зола, — нельзя себ* представить ничего мен'Ье наивнаго и 
бол'Ье тенденщознаго . 

У меня завтра свидаше съ вашей племянницей. Я уЬз- 
жаю съ дачи въ конц* этой недели. 

До скораго свидашя. Обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



ЬХУЬ 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 2 дек. 79. 



Вотъ, мой дорогой старина, та обуза, о которой я вамъ 
писалъ и которая свалилась на вашу голову. И вотъ чего я 
прошу отъ вашей дружбы: прочитайте эту маленькую без- 
делку *), исправляйте, изменяйте, выбрасывайте все, что 
захотите и перешлите мн* ее обратно завтра же, если это 
возможно. Я буду вамъ благодаренъ за это такъ, какъ 
только могу. 

Вотъ уже два дня, какъ я вернулся въ Парижъ. Вы не 
сказали мн*, одобряете ли вы мой проектъ относительно 
того, чтобы вамъ прйхать сюда 11-го? Во всякомъ слу- 



*) Моп81еиг Рга11(?о18. 
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ча-Ь 12-ое я провожу в(зсь день въ Круассе, Это д'Ьло р* 
дгенное. 

Тысячу благодарностей заранее и обнимаю васъ. 

Ив. Тургеневъ. 



ЬХУН. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота утромъ. 



Мой добрый старина, 



Икра и семга были посланы четыре дня тому назадъ по 
адресу г. Пилона, Руанъ, Гаврская набережная, съ пере- 
дачей г. Г. Ф. (Этотъ адресъ данъ былъ мн* Комманвилемъ). 
Наведите необходимый справки, Я буду въ особенности 
жал'Ёть, если пропадетъ семга^ которая была великолепна. 

Стоящ1е холода леденятъ меня и лишаютъ способности 
<50ображать. Т'Ьмъ не мен'Ье я уже началъ приготовлетя 
къ отъ-Ьзду: вино (какое вино!) готово — надо его выпить .• . 

Въ скоромъ времени я пришлю вамъ романъ *) въ трехъ 
томахъ Льва Толстого, котораго я считаю первымъ совре- 
меннымъ писателемъ. Вы знаете, кто, по моему мн'Ьнш, мо- 
жетъ оспаривать у него это м'Ьсто? Къ несчастью, переводъ 
сд'Ьланъ русскою дамой, а я вообще боюсь дамъ -перевод- 
чицъ, въ особенности, когда д'Ьло идетъ о такомъ сильномъ 
цисател'Ь, какъ Толстой. 

А пока обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ж Т. 



*) Война и Миръ. 

14' 
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Въ письм"Ь къ Льву Толстому отъ 12 янвэ-ря 1880 г. Тургеневъ сооб- 
щаетъ автору Войны и Мира отрывокъ изъ письма Флобера относительно 
этого произведен1я. Мы полагаемъ, что будетъ интересно привести его. 

„Благодарю, что вы дали мн* возможность прочесть романъ Толстого. 
Это перворазрядная вещь! Какой художникъ и какой психологъ! Два 
первые тома глзумгипельны, но трет1й страшно катится подъ гору. Онъ по- 
вторяется и философствуетъ! Однимъ словомъ, зд-Ьсьвиденъ саМъ авторъ 
и русск1й, тогда какъ до т-Ьхъ поръ видны были только природа и чело- 
в-Ьчество. Мн* кажется, что есть м^Ьста, достойныя Шекспира. Мн* случа- 
лось вскрикивать отъ восторга во время чтен1я, а оно продолжительно... 

Да, это сильно, очень сильно! 



ЬХУШ. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота, 24 января Ш80. 



Мой добрый старина, 



Вы не можете вообразить, какое удовольствхе доставило 
мн* ваше письмо и то, что вы говорите о романе Толстого. 
Ваше одобреше укр'Ьпляетъ мое мн'Ьше о немъ. Да, это 
очень могуч1й челов'Ькъ, а между т'Ьмъ вы зам'Ьтили его 
больное м'Ьсто. Онъ создалъ себ* философскую систему, въ 
одно и то же время мистическую, датскую и высоком-Ьриую, 
которая чертовски испортила его второй романъ, написан- 
ный имъ посл'Ь Войны и Мира, но гд'Ь находятся также въ 
полномъ смысле первоклассныя велщ *). Не знаю, что ска- 
жутъ гг. критики (я послалъ также ,В. и Ж." Додэ и Зола; 
но для меня вопросъ р-Ьшенъ: ИаиЬегШз (11x11. Остальное 
не важно **). 



*) Лнна1 Каренина. 

**) Въ предыдущемъ письм-Ь къ Льву Толстому Тургеневъ говорить, 
ыо послалъ экземпляры Войны и Мира Тэну, Эд. Абу, Андрэ Тёрье тг 



I 

I 
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Я радъ, что ваши добряки (^Б. и П. ") подвигаются впередъ . 
Я покидаю Парижъ на будущей нед'Ьл'Ь, но я напомню 
вамъ о себ* прежде, ч4мъ уЬду. 
А пока обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



ЬХ1Х. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Среда утромъ. 



Мой дорогой старина! 



Шпроты прябудутъ только черезъ неделю, а пока по- 
сылаю вамъ другихъ шведскихъ рыбъ, которыя все же не 
могутъ сравняться со шпротами. 

Об* книги отправляются сегодня, и я сегодня увижу 
вашу племянницу. 

3 главы, которыя вы мн* прочли, доставили мн* самое 
большое удовольств1е, особенно 2-я и 3-я *). Работайте 
неустанно, подбадривайте себя нравственно и прйзжайте 
сюда, какъ только найдете это возможнымъ. 

А пока я также постараюсь работать и обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



т. д., а къ письму отъ 12 января 1880 г. онъ приложилъ статью изъ XIX 
8ъес1е (редакторомъ котораго тогда былъ Абу) о роман* Толстого. Мы 
поговоримъ объ особенномъ старан1и Тургенева познакомить Францхю съ 
произведен1ями своего знаменитаго русскаго собрата, когда будемъ пе- 
чатать его письмо къ Андрэ Тёрье. 

*) Зд-Ьсь говорится о трехъ главахъ ,,Бювара и Лекюше'', посл-Ьдняго 
^ 'роизвеДвн1я Флобера, которое смерть пом'Ьшала ему окончить. 
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ьхх. 

50; улица Дуэ. 
Среда, 14 марта, И^/г утра- 

Мой дорогой старина! 

Я только -что написалъ принцессЬ Матильд-Ь, что не 
могу прйхать на ея об'Ьдъ. Я въ отчаянш. Это истинная 
незадача, но я положительно не могу высунуть носу изъ 
своей квартиры. Я только-что ходилъ сейчасъ къ зубному 
врачу, и только-что вернулся. Кром* того, у меня были 
ночью сильныя н^вралгичесшя боли. 

Пожалуйста, скажите все это принцессЬ, и что, къ не* 
счастью, все это правда. 

Еще вотъ что: Стасюлевичъ теперь пишетъ мпФ, что, 
обдумавъ окончательно, онъ предпочитаетъ поместить обгы 
легенды вм-Ьст* въ апр'Ьльскомъ нумер*. Это его.д'Ьло, и 
можетъ-быть онъ правъ. Я написалъ маленькое предисло- 
В1е. Это не произведетъ никакихъ перем'Ьнъ въ зд'Ьшнемъ 
изданш. Стасюлевичъ пишетъ, что такъ какъ Иродгадаотщ- 
наковаго размера съ Св. Юлганомъ^ то онъ сд'Ьлаетъ рас- 
четъ и тотчасъ же вышлетъ деньги^ Я ему намекнулъ, чта 
вамъ это было бы кстати. 

Меланхолично жму вамъ руку. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

ЬХХ1. 

Парижъ, 50, улица Дуэ^ 
Суббота утромъ. 

Мой дорогой старина! 

Вотъ когда вы будете бранить меня прйлою грушей^ 
тряпкой, отрепьемъ и т, д., и я прибавлю, что вы правы^ 
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Но все-таки выслушайте меня, прежде ч'Ьмъ ударить (этимъ 
я отличаюсь отъ Эемистокла) *). ВсЬ мои уЬзжаютъ сегодня, 
и я былъ бы свободенъ, но Поль Вхардо **) завтра даетъ 
концертъ, о чемъ я забылъ, а я не могу не присутствовать 
на немъ. Во вторникъ вечеромъ я долженъ читать (въ на- 
шемъ обществ* покровительства русскимъ художникамъ) съ 
благотворительною ц'Ьлью! Следовательно, я могъ бы прь 
"Ьхать въ среду, но на об'Ьд'Ь, достойномъ Сарданапала, ко- 
торымъ третьяго дня насъ угостилъ Зола, мы сговорились: — 
онъ, Додэ, Гонкуръ и я — ^хать къ вамъ въ воскресенье (не 
завтра, а черезъ неделю). Мы прйдемъ къ завтраку; они 
уЬдутъ вечеромъ, а я останусь съ вами на весь понед'Ьль- 
никъ. А теперь, такъ какъ вы им'Ёете право больше мн'6 
не в-Ьрить, я любезно подчиняюсь вашей брани, хотя ду- 
маю, что на этотъ разъ д'Ьло устроится. 

Обнимаю васъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ, 



*) Любопытная маленькая погр-Ьшность Тургенева: обыкновенно вы- 
ражение вбей, но выслушай" въ истор1и приписывается Аристиду, а не 
вемистоклу. 

**) Сынъ т-те В1ардо. 



Пиеьма къ т-те Комманвиль. 

I. 

Буживаль, 8еше-е1-018е, Ма180П На1да11. 
Среда, 19 августа 1873. 

Ма(1ате! 

Первая записка, которую вамъ угодно было написать 
мн'Ё, дошла до меня только по моемъ возвращенш въ Па- 
рижъ изъ Карлсбада, почему я счелъ уже слншкомъ позднимъ 
отвечать на нее, но теперь я съ большою поспешностью 
отвечаю на вторую записку, только -что полученную мною. 

Вы читаете мою вещь съ слишкомъ большою снисхо- 
дительностью — это очевидно, но т-Ьмъ не мен-Ье то, что вы 
говорите, доставляетъ мн* большое удовольств1е, и я гор- 
жусь вашимъ одобрешемъ. Ваше суждеше о Вешнихъ во- 
дахъ совершенно справедливо; что касается второй части, 
которая недостаточно мотивирована и недостаточно необхо- 
дима, то я позволилъ себ*]^ увлечься воспоминан1ями, 

Я им'Ью нам^реше поехать въ Круассе въ сентябре 
между 1 и 1 5 ; не завернете ли вы въ ту же сторону въ это 
время? По возвращеши въ Парижъ я надеюсь часто ви- 
дать васъ. 

Передайте мои дружесшя чувства г. Комманвилю и при- 
мите ув'Ьрен1я въ искренней симпатш 

отъ вполне вамъ преданнаго 

Ив. Тургенева. 



г 
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II. 

50, улица Дуэ. 
Суббота утромъ. 

Увы! моя дорогая т-те Комманвиль, я не могу пр!- 
•Ьхать къ вамъ сегодня вечеромъ. Вм-Ьсто того^ чтобы про- 
вести очень прхятно часъ въ обществ* вашемъ и Гёте, я 
долженъ скучать (это между нами) въ концерт* т-те Гар- 
вади, на которомъ не могу не присутствовать по выс- 

шимъ соображешямъ. 

Назначьте мн* другой день (исключая завтрашняго), и 
я буду счастливъ отдать себя въ ваше распоряжеше. 

Примите ув'Ьреше въ моихъ дружескихъ чувствахъ. 

Искренно преданный вамъ 

Ив. Тургеиевъ. 



111. 

50, улица Дуэ. 
Среда утромъ. 

Дорогая та(1ате Комманвиль! 

Вотъ: челов'Ькъ предполагаетъ, а подагра располагаетъ. 
Я твердо р'Ьпшлъ, что по'Ьду къ вамъ сегодня^ такъ какъ 
васъ можно застать по средамъ, но со вчерашняго утра я 
лежу на боку съ сильно распухшей колонкой и въ полной 
невозможности двинуться. В'Ьрьте, что я очень жал'Ью объ 
этомъ! Надеюсь, что это не продержится долго, и что я 
скоро буду въ состоянш принести вамъ поздравлеше съ 
Новымъ годомъ и ув-бреше въ моемъ къ вамъ почтен1и. 

Ив. Тургеневг. 
Р. 8. Мои дружесшя пожелатя т-г Комманвилю. 



I 
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ГУ. 

Буживаль. Ье8 Ргёпез СЬМе!;, 

8ете-е1;-018е. 

Вторникъ, 26 авг. 79. 

Дорогая та(1ате Комманвиль! 

Вы очень любезны, что принимаете во мн-Ь такое уча- 
ст1е и поздравляете меня съ назначешемъ, котораго я не 
просилъ и котораго даже хорошо не понимаю. Что такое 
„оМс1ег" народнаго просв'Ьщешя? Повидимому это даетъ 
право носить ф1олетовую ленту, — фшлетовую, а не крас- 
ную. Я нацеплю ее на свой мундиръ доктора Оксфордскаго 
университета; этотъ мундиръ кстати ярко-красный, эти цв'Ьта 
прекрасно гармопируютъ другъ съ другомъ. 

Вы не говорите мн'Ь ни о вашемъ здоровье, ни о ва- 
шихъ работахъ; я позволяю себ'Ь заключить изъ этого, что 
все идетъ хорошо. Долго вы останетесь въ Круассе? За 
мной письмо къ вашему дядФ, все это время я находился 
не въэпистолярномъ настроеши. Поц'Ьлуйте его за меня, —я 
думаю, что могу возложить на васъ это поручеше, — и при- 
мите сердечное и дружеское зЬаке-Ьапйв 

отъ преданнаго вамъ 

Ив. Тургенева. 



У. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ утромъ. 



Какой ужасный случай *)! Я тотчасъ телеграфировалъ 
къ Флоберу съ уплаченнымъ отв'Ьтомъ, но не получилъ его, 

*) Флоберъ сломалъ себ'Ь ногу, какъ это видно изъ писемъ, адре- 
сованныхъ къ нему. 
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что меня очень безпокоитъ. Завтра я "Ьду въ Круассе. Не 
можете ли вы сообщить мн4 что-нибудь? 

Я поставилъ на адрес* т-г или т-те, такъ какъ пред- 
полагаю, что одинъ изъ васъ по4халъ въ Круаосе. Изви- 
ните за безсвязность моего письма. Тысячу дружескихъ по- 
желанш. 

Ив. Тургеневь. 



VI. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота. 



Тысячу разъ благодарю за ваше словечко, дорогая 
тайате Комманвиль! Мн* немного лучше, т. е. я хожу на 
костыляхъ; но я еш,е не знаю, когда буду въ состояши 
выйти изъ дома. 

Мой первый визитъ будетъ, конечно, къ вамъ. Шлю 
свои дружесшя чувства вамъ и г-ну Комманвилю. 

Искренно преданный вамъ 

Ив. Тургеневь. 



У II. 

Буживаль. Ье8 Ргёпее СЬа1е^, 
8еше-е<:-018е. 
Воскресенье, 23 ноября 79. 

СЬеге шайаше! 

Я еще не оставилъ дачи и получилъ ваше письмо только 
вчера вечеромъ. Я очень боюсь, что „будущее воскресенье^ 
значитъ сегодняшнее и что тогда св-Ьд-Ьтя, которыя вы у 
меня просите, и которыя я былъ бы счастливъ доставить 
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отцу Двдону, придутъ слишкомъ поздно. Т'Ьмъ не мен'Ье я 
завтра по-Ьду въ Парижъ и буду у вашяхъ дверей около 
4 часовъ; во всяко мъ случа* я буду им-Ьтб удовольствхе 
вид'Ьть васъ,, если даже не смогу быть полезнымъ о. Дидону. 

Примите ув-Ьроюе въ моей преданности. 

Ив, Тургеневг. 



УШ. 

Спасское, Орловской губерн'ш, 
городъ Мценскъ. 
Четвергъ, 27/^^ мая 1880. 

СЬеге та(1ате Комманвиль! 

Благодарю васъ, что вы вспомнили обо мн'Ь среди ва- 
шего горя. Смерть вашего дяди была одной изъ самыхъ ве- 
ликихъ скорбей, которыя я испыталъ въ жизни, и я не 
могу привыкнуть къ мысли, что не увижу его больше*). 

Я узналъ это самымъ грубымъ образомъ, зд'Ьсь, не- 
сколько дней тому назадъ, изъ газетнаго фельетона. Я много 
думалъ о васъ съ т^хъ поръ съ самымъ глубокимъ сочув- 
ств1емъ, и съ самой искренней симпатхей. Это одна изъ гЬхъ 
скорбей, въ которыхъ не хочешь утешиться. 

Я возвращаюсь въ Парижъ черезъ три недели и не- 
медленно навещу васъ. Я отдамъ себя въ ваше полное 
распоряжеше какъ для издашя этого романа, который его 
убилъ, тгшъ и для всего другого. Я чувствую, что пере- 
несъ на племянницу Флобера часть той любви, которую 
питалъ къ нему. 



=•=) Флоберъ умеръ въ Круассе 8 мая 1880 г. 



I 

( 



г 



— 221-^ 

Итакъ до свидашя, и до скораго, а пока съ любовью 
жму вашу руку и остаюсь навсегда 

Вполн-Ь вамъ преданный 

- г 

Ив. Тургеневъ, 



IX. 



Буживаль. Ьез Ргёпез. 
Четвергъ, 22 шля 80. 



СЬёге тас[аше Комманвиль! 

Я очень сожал'Ьлъ , что не видалъ васъ въ Париж'Ь , но 
это была не моя вина. Я получилъ ваше письмо отъ 15 шля 
только въ Париж'Ь посл'Ь полудня, и уже не было возмож- 
ности Ьослать вамъ телеграмму. Я пошелъ на всякШ слу- 
чай въ улицу ГаиЬоигд-81;-Нопогё, а въ 5 часовъ ядол- 
женъ былъ вернуться въ Буживаль. Такимъ образомъ наше 
свидаше невольно отодвинулось на м'Ьсяцъ. 

Что касается предложешя быть вторымъ товарищемъ 
председателя въ этомъ комитегЬ *), то не только я при- 
нимаю его, но я счастливъ, что обо мн'Ь вспомнили. Я 
считаю это какъ бы долгомъ по отношенш къ бедному, 
дорогому другу, котораго я никогда не забуду. Я отдаю 
себя ъъ ваше полное распоряжеше для всего, что им^отъ 
отношеше къ Флоберу. 

Вы очень удивили меня своимъ вопросомъ о философш 
въ Росс1И. Я долженъ сказать вамъ, что ею зани]^аются 
очень мало; недавно два молодыхъ писателя написали о ней 
дв-Ь книги; давно уже ничего подобнаго не случалось, И 



•=•; Комитетъ для сооружен1Я памятника Флоберу. 



■^ 
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что же, — одинъ изъ этихъ писателей уже сошелъ съ ума, 

а другой на дорогЬ къ этому. Релипозные вопросы, вол- 

нуюпце Россш, не им*ютъ ничего общаго ни съ филосо- 

ф1ей, ни съ литературой. 

До свидашя черезъ мЬсяцъ. Черкните мн* словечко, и я 

немедленно прх'Ьду въ Парижъ. Сердечно жму вамъ руку и 

остаюсь весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



X. 



Буживаль. Ьез Ргёпез. 
Четвергъ, 11 ноября,. 80. 



СЬёге тайате Комманвиль! 

Я искренно сожалею, что мое письмо огорчило васъ, но 
посудите сами: г-нъ Комманвиль беретъ на себя возобно- 
вить переговоры съ т-гае Аданъ и даетъ мн* полную власть 
вести пе,реговоры отъ имени семейства, я иду туда, устра- 
иваю д-бло, какъ могу лучше, а потомъ вдругъ все это счи- 
таетоя какъ бы не бывщимъ , что ставить меня въ довольно 
фальшивое положеще по отношещю къ ш-ше Аданъ. И я 
не понимаю, зач-Ьмъ мн* снова идти къ ней. Пусть г. Ком- 
манвиль дастъ ей знать, что онъ окончательно принимаетъ 
ея предложешя, и все будетъ исправлено. 

Я получилъ списокъ комитета; все прекрасно, только я 
боюсь, какъ бы В. Гюго не отказался заседать вм-Ьст* съ 
Зола. Я назначилъ свиданхе Мопассану въ субботу въ Па- 
риже; мы р'Ьшимъ, что надо сд'Ьлать. По всему в'Ьроятш, 
я отправлюсь къ Гюго. 
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Я остался зд'Ьсь совсЬмъ одинъ, хочу попробовать, могу 
ли я работать. Со среды я водворяюсь въ Париж*, 50, 
улица Дуэ. 

Что касается васъ, дорогая тайагае Комманвиль, то 
будьте уверены, что я привязанъ къ вамъ не только 
какъ къ племянниц'Ь моего б'Ьднаго друга, но и какъ къ 
особ*, внушающей мн-Ь самыя сердечныя чувства уважешя 
и симпатш. 

Прошу васъ засвидетельствовать мои дружесшя чувства 
вашему мужу, и принять ув^ретя въ моей полной предан- 
ности. 

Ив. Тургенева. 

Р. 8. Сообпцу вамъ результаты моей бесЬды съ Мопас- 
саномъ. 

Въ начал-Ь этого письма Тургеневъ намекаетъ на легкое недоразу- 
м-Ьнхе, которое возникло по поводу пом-Ьщетя посмертнаго произведен1я 
Густава Флобера: Буваръ и Пекюгие въ NоиVе^^е Веьие. Недоразум-Ьихе 
скоро было устранено Тургеневымъ, какъ это видно изъ сл-Ьдующей его 
записки къ г-ж-Ь Комманвиль, пом'Ьченной 29 ноября 1880 г. 

„Вотъ договоръ, подписанный надлежащимъ образомъ. Другой экзем- 
пляръ остался въ рукахъ т-те Аданъ. Она проситъ г. Комманвиля при- 
нести ей рукопись завтра (во вторникъ) въ З'^/г часа. 

Я очень радъ, что это д-Ьло устроено, и сердечно жму вамъ руку". 



Къ стр. 185. 

Вотъ стихотворен1е, о которомъ Тургеневъ упоминаетъ въ ХЫ1-мъ 
письм-Ь къ Флоберу, отъ 2 января 1877 года: 

СЬегз рагеп1;8. 

Пп попуе! ап соттепсе за сагпёге, 

Е1 уоиз зауег 1е8 уоеих дие топ соеиг реи!; Гогтег. 

II еп ез!; ип зиг^ои! ^ие Гатоиг поиз зи^^ёге: 



^ 
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С'е8^ (1е уои8 уо1г 1ои]оиг8 ш'ахтег 

Аи<;ап1 ^ив ^'е сЬегсЬе а уоиз р1а1ге! 

^а16иx (1и ЬопЬеиг йез агаап18 

Ье 1е1пр8 8*ати8е а (1ё1;ги1ге 1еиг сЬаше, 

Се поеий, ди! 1еиг Ги1 сЬег» 1в8 Гай^ие е^ 1е8 §ёпе, 

Ье \епЬ етроНе 1еиг8 8егтеп(;8. 

Е^ роиг Гатап1е т{ог1ипёв 

Ье р1и8 8оиуеп*; 1а Ъоппе аппёе 

Ез^ се11е ди! V^еп^ (1е йпхг! 

Ма18 1а 1е11(1ге88е йИа1е 

N'681 рот1 8и^в11е аи герепИг; 

Тоизоигб у1ув, ^ои]*оиг8 ё^а1е 

Ье 1етр8 пе реи^ аггё1ег 868 рго^гёз. 

8етЪ1аЪ1в аих Геих (1е 1а Уе81а1е, 

Зоп агёеиг пе 8'ё1еш1 ^а'та181 

т. е. 

Доропе родители! Новый годъ открываетъ свое поприще, и вамъ 
известны пожелан1Я моего сердца,— изъ нихъ есть одно, внушаемое лю- 
бовью—это чтобы вы меня любили столько же, сколько я желаю вамъ 
угодить! Время, въ зависти своей къ счастью любовниковъ, т-Ьшится т'Ьмъ, 
что разрываетъ ихъ связь, —ихъ узы, когда-то имъ доропя, ихъ уже утом- 
ляютъ и гЁснятъ, — ихъ клятвы уноситъ в-Ьтеръ, — и для несчастной лю- 
бовницы счастливый годъ такъ часто — годъ уже прошедш1й! Но любовь 
сыновняя не знаетъ раскаян1я, — надъ нею, всегда живучею и ровною, 
время безсильно,— и подобно священному огню Весталки, она никогда не 
угасаетъ 







' 






Письма къ г-ж* Жоржъ Зандъ. 



*Пы(лма И. С. Туринвва*. 15 



^ 



Првдивлов1е 

г. Гальперинъ-Каминскаго къ письмамъ И. С. Тургенева 

къ Жоржъ Зандъ. 



Тургеневъ познакомился съ Жоржъ Зандъ въ 1847 г. въ 
дом* супруговъ В1ардо. Г. Шарль Эдмощъ говорить въ 
своемъ письм']^ ко мн*, что слышалъ это отъ самой владе- 
тельницы Ногана. Г, Анненковъ, одинъ изъ старыхъ и интим- 
ныхъ друзей Тургенева, тоже утверждаетъ въ своихъ воспо- 
минашяхъ о молодыхъ годахъ русскаго романиста, что Тур- 
геневъ въ 1847 г., лишенный материальной поддержки матери, 
принялъ радушное приглашенхе Жоржъ Зандъ погостить у 
йея въ им^нш. находившемся на юг'Ь Франц1И. Но г. Аннен- 
ковъ ошибается, потому что мы знаемъ, по словамъ самого 
Тургенева, что это критическое время онъ провелъ въ Кур- 
тавенел*, им^ши супруговъ В1ардо. Какъ бы тамъ ни было, 
но въ это время Жоржъ Зандъ мало знала Тургенева, и 
какъ частнаго человека, и какъ литератора*, его слава толь- 
ко начинала расти въ Росс1и. 

Тургеневъ же, наоборотъ, былъ давнымъ-давно ревност- 
нымъ почитателемъ Жоржъ Зандъ, вл1ян1е которой чувствуется 
Т^же въ самомъ начал-Ь его литературной карьеры. Въ одномъ 
изъ своихъ писемъ къ русскому писателю Дружинину, въ 
1856 г., Тургеневъ сознаётся, что Жоржъ Зандъ была учи- 
телемъ его молодости и что, хотя онъ впосл'Ьдств1и и от- 
делался отъ этого вл1ян1я, но все - таки обязанъ ей, гово- 
рить онъ, „той неполной правдою, которая находила и всегда 

15* 
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будетъ находить себ* почитателей, въ томъ возраст* кото- 
рому полная правдивость еще не сделалась доступной''. Немного 
спустя онъ пишетъ еще: ^Жоржъ Зандъ н-Ьтъ въ Париж*]^. 
Но если бъ я даже ее и встр^Ьтилъ, то ничего не сказалъ бы 
ей о неудач* ея произведенхя, которое действительно слабо. 
Бакъ почтительный сынъ Ноя, я, отвернувшись, прикрываю 
родительскую наготу**. 

Интересно заметить, что говоря о Гогол*, глав* реали- 
стической школы въ Росс1и, Тургеневъ употребляетъ то же 
выражеше. Въ своемъ письм* отъ 14 ноября 1853 г. къ С. Т, 
Аксакову, онъ говоритъ по поводу второй части Мертвыхъ 
Душа, которая была сожжена авторомъ, и отъ которой могли 
найти только некоторые отрывки: „девятая глава превосходна, 
но зато пятая, съ арендаторомъ Муратовымъ, невозможна и 
неправдоподобна... Н'Ьтъ, лучше совс*мъ объ этомъ не гово- 
рить и, какъ почтительный еынъ Ноя^ набросить покрывало на 
наготу нашего литературнаго отца*". 

Употребивъ года три спустя то же самое выражеше про 
Жорж'й Зандъ, онъ тФмъ самымъ призналъ ее, вм^ст* съ^ 
Гоголемъ, своимъ первоначальнымъ литературнымъ настав- 
ниКомъ. 

Только много л*тъ спустя, поел* появлешя Французскаго 
перевода Записокь Охотника^ Жоржъ Зандъ могла оц*нить 
литературное достоинство Тургенева, и это было для нея ог- 
крыт1емъ. Она выразила свое впечатл*те въ н*сколькихъ 
строчкахъ посвящен1я Тургеневу, предшествующаго ея раз- 
сказу Петръ Бонинъ. 

Найдя въ моихъ ящикахъ, —говорить она, — этотъ жалк1й этюдъ, взятый 
съ лица неизв-Ьстнаго, умершаго н-Ьсколько л-Ьтъ тому назадъ, я спросила 
себя, заслуживаетъ ли онъ быть напечатаннымъ. Я еще была очарована 
обширной галлереей портретовъ съ натуры, которые вы издали подъ 
заглавхемъ: Записокъ Охотника. Какое мастерское изображеше! Какъ хо- 
рошо видишь, слышишь и узнаёшь всЬхъ этихъ крестьянъ сЬвера, еще 
рабовъ въ описываемую вами эпоху, и всЁхъ этихъ деревенскихъ жите- 
лей, м'Ьщанъ и дворянъ, съ которыми достаточно минутной встр-Ьчи и 
н-Ьсколькихъ словъ, чтобы начертать портретъ, дышащ1й жизн1ю и кра- 
сками! Никто не въ состоянш сд'Ёлать это такъ же хорошо, какъ вы. 
{ТетрЗу гО-то октября 1872). 
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Однако Тургеневъ продолжалъ оставаться ей мало изв'Ьст- 
нымъ. Въ письм*, въ конц* 1868^ къ Густаву Флоберу она 
говорить: 

...Тургеневъ оказался счастлив'Ье насъ, потому что могъ оторвать тебя 
отъ твоей чернильницы. Лично я знаю его очень мало, но его произве- 
дете почти наизусть. Что за талантъ! И «акъ все это оригинально 
и сочно! Я нахожу, что иностранцы пишутъ лучше насъ. Они не пози- 
руютъ, между т-Ьмъ какъ мы драпируемся или копаемся въ грязи. (Жоржъ 
Зандъ. Переписка, т. V, стр. 290). 

Въ другомъ письм*, отъ 2-го апреля 1869 г. .> онапишетъ 
тому же Флоберу: 

я была бы рада возобновить знакомство съ Тургеневымъ, котораго 
я немного знала прежде ч-Ьмъ начала читать, и котораго потомъ зачи- 
тывалась съ увлечешемъ. Мн* кажется, ты его очень любишь; значитъ и 
я его люблю и хочу, чтобы ты, когда окончишь свой романъ, привезъ 
«го съ собою къ намъ. (Ьос. сИ., стр. 312). 

Знакомство д']^йствительно было возобновлено въ Но- 
тан^^) и отношеН1я сд'Ьлались бол-Ье частыми, благодаря Фло- 
беру. Потомъ, вскор* поел* войны 1870 г., Тургеневъ и 
Жоржъ Зандъ обм']&нялись первыми письмами. Ихъ перепис- 
ка длилась до 1876 г., — года смерти Жоржъ Зандъ. 

Мы обязаны г-ж'Ь Морисъ Зандъ возможностью дать зд'бсь 
все, что Тургеневъ написалъ къ знаменитой писательниц*, 
исключая н*сколькихъ записокъ, лишенныхъ всякаго инте- 
реса. 

Мы видели изъ писемъ къ Флоберу, какое тяжелое впе- 
чатлите произвела на Тургенева смерть Жоржъ Зандъ. Чтобы 
покончить съ характеристикой почти сыновней любви автора 
Запиеопъ Охотника къ автору Маленькой Фадетты^ мы приве- 
демъ еще одну трогательную страницу, написанную въ 
1876 г. г. Суворину, издателю Новаю Времени: 

Про'Ьздомъ въ Петербургъ, я прочелъ въ одномъ изъ вашихъ фелье- 
тоновъ слова: 

„Жоржъ Зандъ умерла, — но у меня н-Ьтъ охоты говорить о ней*... 
Вы, конечно, хот'Ьли сказать, что о ней надо говорить или много, или 
совсЬмъ ничего.. 
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я им-Ьдъ счастье лично знать Жоржъ Зандъ, — но прошу васъ не счи- 
тать за фразу мое выраженхе что — кто могъ знать вблизи это р-Ьдкое 
существо, тотъ долженъ д'Ьйствительно считать себя исключительно сча- 
стливымъ. 

Зат'Ьмъ Тургеневъ цитируетъ письмо одной Француженки, 
близко знавшей Жоржъ Зандъ^ гд* говорится о доброт!Ь вла- 
д'Ьтельницы Ногана и о привязанности, какую питали къ ней 
м'Ьстйые жители. Въ конц-Ь онъ прибавляетъ: . 

Когда, л-Ьтъ восемь тому назадъ, я могъ лучше познакомиться съ Жоржъ. 
Зандъ, энтуз1азмъ, который она ран-Ье вызывала во мн-Ь когда-то, давна 
остылъ.Она не была для меня бол*е идеаломъ; но сд'Ьлавшись ея дру- 
гомъ, нельзя не быть ея поклонникомъ, только въ иномъ смысл-Ь, можетъ- 
быть, гораздо лучшемъ. Всяк1й тотчасъ же чувствовалъ, что находится 
въ присутств1и натуры безконечно доброй и великодушной, у которой 
эгоистическое чувства уже давно и навсегда уличтожено неугасимымъ 
гнемъ поэтическаго энтуз1азма и в'Ьры въ идеалъ; натур'Ь, которой было 
доступно и дорого все челов-Ьческое, и отъ которой такъ и в-Ьяло добротой и 
симпат1ей.. кром'Ь того, ее окружалъ ореолъ чего-то возвышеннаго, сво- 
боднаго, героическаго... Пов'Ьрьте мн-Ь, ЛСоржъ Зандъ одна изъ нашихъ 
святыхъ... Вы, конечно, понимаете, что я хочу сказать. 

Гальперинъ- Каминскгй . 




[ 



I. 

Ружемонъ, близъ Клуа. 
Четвергъ, не помню какого сен- 
тября, 1871. 

Дорогая т-те Зан№, 

Посл4 обильнагО об'Ьда, за которымъ я много выпилъ 
прекрасной мадеры, голова моя еще настолько св'Ьжа, что 
я могу вамъ сказать, что В1ардо и я посылаемъ вамъ тро- 
феи нашей охоты: козулю и двухъ фазановъ. Все это очень 
вкусно, попробуйте. Меня страшцо клонить ко сну, но все- 
таки я васъ безпред'Ёльно люблю, точно такъ же, какъ и 
всЬхъ обитателей Ногана. — До воскресенья!!. 

Вашъ верный другъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. — Это Вхардо у билъ козулю; онъ убилъ ихъ дв-Ь, 
что однако не м'Ьпхаетъ ему жаловаться на свою охоту. 



П. 



Парижъ, 48 улица Дуэ. 
Среда, 10 октября 1872- 



Дорогая т-гае Зандъ, 

Д'Ьти вамъ пишутъ, нужно и мн* приписать словечко. 
Мн* хочется сказать вамъ, насколько я счастливъ, что ви- 
дЬлъ Ноганъ и васъ. Вы создали въ немъ самое очарова- 



1 

1 

.1 

л 
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тельное гнездо, о какомъ только можно мечтать, и все окру- 
жающее васъ также прекрасно. Д'Ьти только и говорятъ что 
о Ноган*, а я думаю еще разъ побывать тамъ въ течете 
зимы, когда подагра совсЬмъ оставить меня. Передаете нашей 
прелестной Лоло, .*) что я разскажу ей тогда много прекрас- 
ныхъ сказокъ.|Этобудетъ|получше исторш про глупаго Блэза. 

Черезъ несколько дней вы придете въ Парижъ, не такъ 

ли? Я радуюсь мысли вид'Ьть васъ, а пока н'Ьжно ц'Ёлую 

ваши руки, прося передать мои лучш1я пожелан1я всЬмъ 

вашимъ . 

ВсЬмъ сердцемъ преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 



Ш. 



Парижъ, 48, улица Дуэ. 
30 октября 1872. 



Дорогая ш-те Зандъ, 

Вы легко можете представить себ*, что почувствовалъ я, 
читая вчерашшй номеръ Тетрз **). Самъ я не могу пере- 



*) Лоло, уменьшительное ласкательное имя внучки Жоржъ Зандъ, 
которая такъ любила сказки своего великаго русскаго друга, что не пере- 
ставала просить его разсказывать ихъ-. Д-Ьйствительно Тургеневъ, который 
какъ мы знаемъ, мастерски ум-Ьлъ разсказывать, им'Ьлъ особенный та- 
лантъ увлекать д-Ьтей своими сказками, полныхъ фантаз1и и оригиналь- 
ности. Также и Д'Ьти просили русскаго поэта, въ письмахъ къ нему, 
разсказывать имъ сказки и Тургеневъ исполнялъ ихъ просьбу съ при- 
сущимъ ему добродушхемъ. 

Но однажды, когда т-те Зандъ слушала одинъ изъ его разсказовъ, 

ея присутств1е смутило Тургенева, и онъ не им'Ьлъ обычнаго усп-Ьха. На 

это онъ и намекаетъ въ сл-Ьдующей фраз'Ь: „это будетъ н-йчто другое, ч-Ьмъ 

б'Ьдный Блэзъ...* 

(Гальп. КаминскШ,) 

**) Тургеневъ намекаетъ на предисловхе къ Ргегге Воптп, пов*Ьсть, 

которую Жоржъ Зандъ посвятила русскому писателю, о чемъ и упоминается 

въ предислов1и, пом-Ьщенномъ въ заголовк-Ь писемъ Тургенева къ Жоржъ 

Зандъ. 
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дать вамъ этого такъ, какъ бы хот^лъ, потому что все, что 
я ни говорю или ни пишу, никогда не выражаетъ того, что 
я чувствую, когда д'Ьло касается меня лично. Робость ли 
эта или неловкость? Я не знаю. Наприм'Ьръ, отправляясь въ 
Ноганъ, я им'Ёлъ твердое нам^Ьрен^е разсказать вамъ какое 
огромное вл1яше произвели вы на меня, какъ на писателя: 
ну и что жъ! я сид'Ьлъ какъ н-Ьмой. Но теперь я скажу 
вамъ, что былъ глубоко тронуть и польщенъ т^мъ, что 
Жоржъ Зандъ сказала о моей книгЬ, и счастливъ т-Ьмъ, что 
она соблаговолила сказать мн* это. У Шиллера есть дв-Ь 
строчки : 

Кто жилъ для лучшихъ людей своего времени 
Тотъ будетъ жить во в-Ьки *). 

Теперь я усталъ жить, но вы дали мн* частицу вашего 
безсмертхя! 

Благодарю вас-.ъ, искренно благодарю и мн* хотелось бы 
поскор'Ьй увидать васъ въ Париж*, чтобы еще разъ по- 
благодарить васъ. 

А пока н'Ьжно ц-Ьлую ваши руки и остаюсь навсегда 

Вашъ 

Ив. Тургеиевь. 

1У. 

48, улица Дуэ. 
Воскресенье, 29 декабря 1872. 

Дорогая ш-ше Зандъ, 

Тысячу разъ благодарю васъ за прелестныя запонки, ко- 
торый я съ гордостью ношу со вчерашняго дня. Шлю иск- 

*) Тургеневъ приводить эти стихи Шиллера въ сл-Ьдующемь фран- 
цузскомъ ихъ перевод-Ь: 

Ошсопдие а уёси роиг 1е8 теШеигз (1е боп 1;етр8 
СеШ— 1а а уёси роиг ^оиз 1е8 1;етрз. 
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реншя поздравлен1я и пожелашя по случаю Новаго Года 
вамъ и всЬмъ вашимъ! Если моя противная подагра не 
позволить мн* провести у васъ день Рождества, то на- 
д'Ьюсь, что она не пом'бшаетъ мн'Ё посетить Ноганъ, прежде 
ч'Ьмъ я покину Франщю въ апр'Ьл'Ь м'Ьсяц'Ь. А пока ц'Ьлую 
ваши руки и остаюсь навсегда 

Вашимъ в'Ьрнымъ другомъ 

Ив. Тургеневъ. 



У. 



Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Суббота, 12 апр-Ьля 1873. 



Дорогая ш-те Зандъ, 

Флоберъ долженъ былъ передать вамъ, что я могу пр!- 
'Ьхать къ вамъ въ понед'Ьльникъ , а тр^перь я вижу, что мн* 
удастся выбраться въ Ноганъ только въ среду. Но въ этотъ 
день я или умру или буду у васъ. Прошу васъ, простите 
меня за всЬ эти отсрочки. Вотъ что значитъ им'Ьть корот- 
кш большой палецъ — это признакъ слабой воли. Щлую 
н'Ьжно ваши руки и остаюсь 

Преданный вамъ 

Ив, Тургеневъ. 

VI. 

Буживаль, Ма18оп На1^ап. 
Среда, 3 сентября 1873. 

Дорогая ш-ше Зандъ, 

Думаю, что мн* н'Ьтъ надобности говорить вамъ насколь- 
ко я счастливъ, что мои книги вамъ нравятся. Это будетъ 
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первымъ гаагомъ къ моей слав'Ё, а пока доставило мн'Ь 
неизм'Ьримое удовольств1е. 

Если вы часто думаете о нашемъ прйзд*, то и весь домъ 
зд']^сь только и мечтаетъ о по'Ьздк'Ь въ Ноганъ. М-те Вхардо 
написала вамъ третьяго дня и ожидаетъ только вашего 
отв'Ьта, чтобы назначить день отъ'Ьзда. Вероятно, это 
будетъ числа 15-го. Врядъ ли при деть Вхардо, но Поль 
непревгЬнно; ему об'Ьщали доставить удовольствхе побывать 
у васъ, если онъ будетъ прилежно работать, и онъ, конечно, 
уже не станетъ л-Ьниться. 

Я же могу прйхать тремя и четырьмя днями позднее, 
числа 18-го, потому что Флоберъ ждетъ меня 15-го въ 
Круассе; этотъ день я давно уже ему назначилъ. Поста- 
раюсь его привезти, но думаю, что это мн* не удастся: 
онъ съ головой ушелъ въ драматическую и литературную 
работу, и не захочетъ отрываться. 

Карлсбадсшя воды принесли мн* большое облегченхе; 
подагра моя до сихъ поръ молчитъ, и я полагаю, что она 
не испортитъ мн-Ь удовольств1я. О, каше чудные дни про- 
ведемъ мы въ Ноган'Ё! 

А пока ц4лую ваши руки и остаюсь навсегда предан- 
ный вамъ 

Вашъ 

Ив . Тургеневъ . 
Р. 8. Шлю мои лучш1я пожелашя всей вашей семь*. 
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VII. 

Буживаль (8ете-е1-018е), 

Ма180п На1§а11. 
Вторникъ, 9 сентября 1873. 

Дорогая ш-ше Зандъ, 

Я показалъ ваше письмо ш-ше Вхардо и она поручила 
мн^ передать вамъ, что вы^Ьзжаетъ . изъ Парижа въ субботу, 
13 сентября въ 9 ч. 10 м. утра, и при деть съ двумя 
молодыми д'Ёвушками и Полемъ въ Шатору въ 3 ч. 20 м. 
(по указателю). 

Что касается меня, то я, вероятно, приду въ будущШ 
вторникъ, но пожалуйста не высылайте за мной лошадей, 
я самъ найду себ'Ь какой-нибудь экипажъ. 

Итакъ до скораго свиданья, а пока н-Ьжио ц'Ьлую ваши 
руки. 

Вашъ 

Ив. Тургеневг. 



VIII. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ, 17 ноября 1873. 

Дорогая т-ше Зандъ, 

Не им'Ья возможности послать вамъ дичи, по той про- 
стой причины, что мы съ Вхардо ничего не настреляли, я 
позволяю себ* послать вамъ маленькш боченочекъ устрицъ, 
и надеюсь, что „он* окажутся хорошими", какъ принято 
говорить. 
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Мы ВСЁ были очень огорчены дурнынъ изв'Ьс'пемъ, про- 
несшимся о вашемъ здоровь'Ь, но добрый Плошю *) успокоидъ 
насъ. Пр1'Ьзжайте въ Парижъ на н'Ьсколько дней, хотя бы 
для того, чтобы подышать воздухомъ; мы постараемся раз- 
влечь васъ, насколько ум'Ьемъ. 

Вся семья посылаетъ вамъ тысячи дружескихъ пожела- 
шй. Вы знаете хорошо, что въ улиц* Дуэ васъ обожаютъ, 
а я ц'Ьлую ваши дорог1я руки и остаюсь навсегда 

вашъ в'Ьрный 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Шлю сердечный прив'Ьтъ Морису и ш-ше Морисъ, 
малютокъ крепко ц-Ьлую. 



К. 



Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Суббота 6 декабря 1873. 



Дорогая ш-ше Зандъ, 

Охота моя прошла очень неудачно, но такъ какъ я не 
хочу, чтобы вы страдали отъ моей неловкости, то я позволю 
себ^ предложить вамъ вм'ёсто козули или фазана, маленькШ 
боченокъ устрицъ къ вашему завтраку. 

Скажите, когда же вы наконецъ придете въ Парижъ? 
ВсЬ зд'Ьсь желаютъ васъ вид'Ьть, спрашиваютъ о васъ и 
посылаютъ вамъ тысячу дружескихъ пожеланШ. Я же ц'Ьлую 
ваши руки и остаюсь навсегда преданнымъ вамъ 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

*) Эдмонъ ';Плошю, другъ Жоржъ Зандъ и сотрудникъ Ееьие йез Веих 
Мошке. 
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Р. 8. Прив-Ьтъ вс^мъ вашямъ. ПрВзжайте смотр-Ьть 



пьесу Дюма; *) она действительно хороша. 



X. 



Парижъ, 4в, улица Дуэ. 
Среда, 15 апр-Ьла 1874. 



Дорогая т-те Зандъ, 



Тотчасъ же по получети вашего письма я написалъ 
другу нашему Плошю, прося его познакомить Роллин4 **) 
со мной. Буду радъ услужить ему. Я просмотр^лъ его пе- 
реводъ и нашелъ его прекраснь1мъ. Плошю привезетъ его, 
вероятно, завтра вечеромъ. (М-ше В1ардо принимаетъ по 
четвергамъ, на которыхъ много музыки). 

Что скажу я вамъ о т^хъ похвалахъ, съ какими вы 
отзываетесь о моихъ Живыхъ Мощахъ! Он* до того подав- 
ляютъ меня, что я едва осмеливаюсь благодарить васъ за 
нихъ. Но они доставили мн* большое удовольств1е, и я дол- 
женъ вамъ признаться въ одномъ: я им^лъ нам^реше по- 
святить вамъ этотъ маленькш разсказъ, но Вхардо, къ ко- 
торому я обратился за советомъ, сказалъ мн*, чтобы я по- 
дождалъ, когда напишу что-нибудь бол^е значительное и 
бол4е достойное вашего славнаго имени. Теперь я жал^ю, 
что послушался его, потому что кто знаетъ какова будетъ 
моя следуюп^ая вещь? Во всякомъ случае я прошу васъ 
верить моему доброму намерешю. 

Плошю сказалъ намъ, что можно надеяться на вашъ 
прхездъ въ Парижъ; и такъ какъ я черезъ три недели 



•^) ЬаРеттейе С/аг^в, представленная въ первый разъ 16 января 1873 г. 
**) Авторъ Хёыозез, тогда еще дебютангъ. 



— 239 — 

уЬзжаю въ Росс1ю, то боюсь, что намъ придется сви- 
д'Ьться только въ начал* осени. Что Д'Ьлать, надо им-бть 
терп'Ьте. 

Прив'Ьтъ всЬмъ вашимъ; ц-Ьлую ваши руки 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Осмеливаюсь послать вамъ маленькШ боченокъ 
устрицъ; надо пользоваться последнинъ м^сяцемъ безъ „^>". 



XI. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
. Суббота, 9 апр-Ьдя 1876 г. 

Я очень счастливь, дорогая и добрая ш-ше Зандъ, что 
мои игрушки доставили удовольствхе вашимъ маленькимъ 
д^вочкамь, а мои разсказы вамъ; благодарю васъ за то, что 
вы такъ мило сообш;или мн* объ этомъ. Не мен-Ье счаст- 
ливъ былъ я^ получивъ ваше письмо, потому что по Па- 
рижу прошелъ безпокойный слухъ о вашемъ здоровь-Ь. „Если 
не было слона, то есть муха", говорятъ у насъ въ Рос- 
сш, — и я надеюсь, что муха кончила т^мъ, что улетала. 

ВсЬ у насъ здоровы и посылаютъ вамъ дружескШ при- 
в*тъ; что же касается меня, то я осм'Ьливаюсь спросить 
васъ, удобно ли вамъ если я приду въ Ноганъ между 15 и 
20 апреля, такъ какъ мн'Ь непрем-Ьино хочется побывать 
у васъ, прежде ч^мъ отправиться въ Карлсбадъ? Напишите 
МН'Ь я да", или назначьте другой день до перваго мая. 

Вы, конечно, должны были видеть этого добраго Рол- 
лина. Кланяйтесь ему отъ меня, такъ же какъ и верному 
Плошю и всему дому. Флоберъ работаетъ сверхъ силъ, 
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такъ что его трудно узнать. Онъ васъ очень любить, и я 
васъ очень люблю и н^жно ц-Ьлую ваши руки. Остаюсь на- 
всегда преданный вамъ 

Ив, Тургепевъ. 



XII. 



Буживаль, близь Парижа. 
Пятница, 13 августа 75. 



Дорогая т-те Зандъ, 

Я такъ виноватъ передъ вами, или, в'Ьрн^е, передъ самимъ 
собой по отношешю къ вамъ, что не см'Ью даже пытаться 
извиняться. Я бью вамъ челомъ, какъ делали это руссйе 
въ старое время, и говорю: вотъ моя голова, сЬките ее! 
Но такъ какъ я надеюсь, что вы помилуете меня, то я под- 
нимаюсь, и говорю вамъ, что я уже дв'Ь нед'Ьли какъ зд^^сь 
съ моими старыми друзьями, которые всЬ, какъ молодые 
такъ и старые, здоровы и думаютъ о васъ. 

Зд'Ьсь все идетъ какъ нельзя лучше, но есть еш,е дру- 
гой другъ, который находится въ эту минуту въ ужасномъ 
положеши. Другъ этотъ — Флоберъ, чье письмо я посылаю 
вамъ въ своемъ конверт*. Я т'Ьмъ бол'Ье упрекаю себя въ 
томъ, что давно не собрался вамъ писать, что, какъ вы 
увидите изъ его письма, онъ не перестаетъ думать о васъ... 
Одно слово ваше доставитъ ему большое облегчеше, и когда 
я подумаю, что его письмо находится бол'Ье десяти дней въ 
моихъ рукахъ, то, право, я возмуш;аюсь противъ самого 
себя, противъ своей л'Ьни и своего эгоизма. 

Я знаю хорошо, что все, что говоритъ Флоберъ, есть 
невольное преувеличеше человека впечатлительнаго , нерв- 
наго и избалованнаго привольной и широкой жизнью; т'Ьмъ не 
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мен-Ье я чувствую, что онъ пораженъ и гораздо глубже, ч4мъ 
онъ самъ это думаетъ. Въ немъ есть упорство, но безъ энер- 
пи, такъ же какъ и самолюб1е безъ тщеслав1я. Несчастье вхо- 
дить въ его душу, какъ ножъ въ масло. Я раза два спраши- 
валъ у него разр'Ьшешя прйхать навестить его въ Круас- 
се, и онъ два раза отказалъ мн'Ё. 

Въ письме, которое я недавно получилъ отъ него, онъ 
говорить о постигшемъ его смертельномъ удар*. 

Зд'Ьсь всЬ были несказанно рады, получивъ фотографш 
Ногана, маргонешокъ и знаменитаго Баландара *). Я, я, ко- 
торый.. . 

Впрочемъ не станемъ говорить объ этомъ, а будемъ на- 
д-Ьяться на лучш1я времена. 

Шлю дружесгай прив'Ьтъ всЬмъ, н'Ьжно ц-Ьлую ваши 
руки. 

ВаШъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Будьте любезны прислать мн* обратно письмо 
Флобера. 

XIII. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторникъ,4 апр-Ьля 187в. 

Дорогая ш-те Зандъ! 

Вчера я получилъ вашу книгу *), въ 'которой заключа- 
ются разсказы, до сихъ поръ мн* незнакомые. Отъ всего 

*) Д-Ьдо идетъ о театр-Ь мар1онетокъ, который подъ руководствомъ 
, знаменитаго Баланд ара" занимали д-Ьтей, какъ подростковъ, такъ и 
паленькихъ, у Жоржъ Зандъ въ Ноган'Ь. (Гальпер. Камин.) 

*) Гоеорящгй дубъ. 

^Пгилма И, С. Тур$емва». 16 
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сердца благодарю васъ за нее. У насъ найдется теперь чте- 
шя на н'Ёсколько вечеровъ и мы начнемъ съ сегодняшняго! 

Я счастливь, что мой маленьюй разсказъ въ Тетр5 по- 
нравился вамъ; это н'Ьчто въ род* д'Ьтскаго разсказа *). Я 
готовлюсь выпустить въ св'Ьтъ большой романъ **), но онъ 
появится только въ конц* года, и до гЬхъ поръ я не могу 
думать ни о чемъ другомъ. 

Вс^ зд'1^сь здоровы и шлютъ вамъ свой привЬтъ; я ккж- 
но ц'Ьлую ваши руки и остаюсь навсегда 

вашъ 

Ив. Тургеиевъ. 



*) Часы. (Разсказъ старика въ 1850 г.) 
**) Новь. 
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Предиел 0В1 е 

Гальперина-Каминскаго къ письмамъ И. С. Тургенева 

къ Э. Зола. 



По словамъ Зола^ онъ въ начал* 1872 г. встретился въ 
первый разъ съ Тургеневымъ у Густава Флобера^ жившаго 
тогда въ улиц* Мурильо 4^ въ квартир*, окна которой вы- 
ходили въ паркъ Монсо. Въ это же самое время, и въ томъ 
же самомъ дом** познакомился съ русскимъ писателемъ и 
АльФОнсъ Додэ. Хотя въ своей стать'Ь о Тургенев'^, напеча- 
танной въ 1880 г. въ нью-1оркскомъ СепЫгу Мада^гпе, авторъ 
Набаба относитъ эту первую встречу къ 1868 или 1870 г., 
но совершенно достов'Ьрно, что Зола и Додэ познакомились 
съ Тургеневымъ только поел* войны и, самое раннее, въ 
начал* 1872 г. Действительно Гонкуръ, принимавш1й уча- 
ст1е въ об*дахъ у Маньи, упомидаетъ о Тургенев* въ пер- 
вый разъ 23 Февраля 1863 года, но то была первая и крат- 
ковременная встр*ча, и только съ однимъ 9. Гонкуромъ *). 
Потомъ ^ои^па^ , (Лез ОопсоиН упоминаетъ имя Тургенева 
только въ март* 1872 г., и то какъ одного изъ гостей Фло- 
бера, вм*ст* съ ТеоФилемъ Готье. Съ другой стороны мы 
знаемъ, что Тургеневъ, у*хавшШ изъ Парижа 1870 г., воз- 
вратился туда только въ конц* 1871 г. Такимъ образомъ 
только въ это время Зола и Додэ могли встр*тить его у 
Флобера. 



*) Зола и Додэ, оба родивш1еся въ 1840 г., были тогда л-^тъ 22 и не 
печатали еще своихъ произведешй, стяжавшихъ впосл-ёдствы имъ славу. 



I 
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Но ихъ отношешя стали бодФе часты только съ 1874 г., 
когда они начинаютъ собираться на ^об*ды пятерыхъ^, о 
которыхъ я уже говоридъ. Гонку ръ тоже опред*ляетъ намъ 
точно время перваго изъ этихъ об*довъ: „об*дъ у Риша^^ *), 
пишетъ онъ 14 апр-Ьдя 1874 г., ^съ Флоберомъ, Тургеневымъ, 
Зола, АльФОнсомъ Додэ. Об*дъ людей талантливыхъ, кото- 
рые уважаютъ другъ друга-, будущей зимой мы хотели бы 
сделать эти об-Ьды ежемФсячными^Ч Впосл^Ьдствш они д-Ьй- 
ствительно собирались сначала въ каое Ришъ, а потомъ въ 
ресторан* въ улиц*' Фаваръ, противъ Комической Оперы, 
вплоть до самой смерти Тургенева въ 1883. Правда, что съ 
1880 г., годъ смерти Флобера, ихъ осталось всего только 
четверо, а въ то время, когда Додэ писалъ свою статью для 
Сеп1игу Мада^гпе^ ихъ уже стало трое, потому что Турге- 
невъ страдалъ жестокой болезнью, которая не оставляла ему 
ни минуты покоя, и два года спустя свела его въ могилу. 
АльФонсъ Додэ оканчиваетъ свою статью такимъ восклица- 
нхемъ: „ахъ, мы возобновили об-Ьды Флобера, но насъ было 
только трое'/^ Теперь же, поел* смерти Гонкура, они были бы 
всего только вдвоемъ **). 






До самой смерти Тургеневъ поддерживалъ съ участника- 
ми ,,об*довъ Флобера^^ самыя сердечныя отношешя. Мы уже 
говорили, какая братская любовь связывала его съ Флоберомъ-, 
равнымъ образомъ онъ сделался искреннимъ другомъ и Зола 
съ самыхъ первыхъ встр*чъ. Въ то время Зола не былъ 
еще т*мъ изв*стнымъ писателемъ, какимъ мы знаемъ его 
теперь, онъ переживалъ тогда тяжелые дни дебютовъ, и 
только-что напечаталъ РогЫпе Лез Коидоп — первый томъ серш 
Воидоп-МасдиагЬ^ которая должна была составить эпоху въ 

*) СаГё К1сЬе— изв-Ьстный парижск1й ресторанъ. 

**) Писано въ 1897 году. Нын-Ь, за смертью Додэ, изъ участшшовъ 
этихъ дружескихъ трапезъ въ живыхъ остался только Зола. 
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современной литератур*. Онъ нашедъ въ Тургенев* по- 
читателя и неутомимаго пропагандиста^ и, благодаря ему, 
сделался изв*стнымъ въ Россш раньше даже ч*мъ во 
Францш. 

При свидаюи, о которомъ Жюль Гюрэ даетъ отчетъ въ 
Фигаро^ Зола упоминаетъ, что Тургеневъ первый предста- 
вилъ его русской публик* въ самую трудную минуту его 
литературной д-Ьятельности. у^Ье Согзагге^ говоритъ онъ, гд* 
я писалъ, быдъ запрещенъ герцогомъ Врой, и кажется изъ- 
за моей статьи Ье ЬеМетагп с1е 1а Спзе. Ни въ одинъ жур- 
налъ меня не пускали. Я умиралъ съ голоду, въ меня со 
вс*хъ сторонъ бросали грязью и вотъ, въ это-то время онъ 
представилъ меня этой великой Россхи, гд* меня очень по- 
любили^^ *). Прибавимъ къ этому, что Ьа Раи1е йе ГаЬЪё МоигеЬ 
была переведена по-русски ран'Ье, ч*мъ она появилась по- 
Французски. 

Тургеневъ доказалъ, что ц*нилъ талантъ другихъ сво- 
ихъ друзей школы реалистовъ— Гонкура, Додэ, Мопассана, 
рекомендуя вс*мъ ихъ произведешя, и самъ стараясь помес- 
тить ихъ въ русскихъ газетахъ и журналахъ. 

Таковъ былъ руссшй писатель, какъ товариш;ъ по про- 
Фессш. Что же касается человгька^ то вотъ что говоритъ о 
немъ Зола при томъ свидаши, о которомъ мы только-что упоми- 
нали: „я очень любилъ Тургенева, и онъ также любилъ меня. 
Это было превосходное существо съ яснымъ и здравымъ 
умомъ, хотя и не безъ капризовъ^^. 

Съ своей стороны и Гонкуръ въ своемъ Лита1^ и Додэ 
въ своей стать*, съ большой симпат1ей отзываются о Тур- 
генев*-, одинъ называетъ его „кроткимъ гигантомъ, любез- 
нымъ варваромъ^% другой тоже свидетельству етъ объ искрен- 
ности ихъ отношенШ. 

„Онъ былъ однимъ изъ наиболее замечательнейшихъ пи- 
сателей своего века и въ то же время самый, честный, пря- 
мой, искреншй во всемъ и самый обязательный человекъ. 



*) Фигаро, 5 ноября 1893 г. 
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какого только можно было встр^тить^^. Таково начало статьи, 
написанной Мопассаномъ на смерть Тургенева. Дальше онъ 
повторяетъ: ^Онъ былъ простъ, добръ и чрезвычайно пря- 
модушенъ, обязателенъ, какъ никто/ преданъ и вЪренъ 
друзьямъ безъ сравнен1я, живымъ и мертвымъ^. Въ заклю- 
чен1е ОНЪ' говорить: ^никто не обладалъ душою, бол*е от- 
крытою, чуткой и проницательной, болФе пл'Ьнительнымъ 
талантомъ, бол-Ье честнымъ и искреннимъ сердцемъ!^^ *) 

Вотъ какъ былъ оц'Ьненъ Тургеневъ т:Ьми людьми, кото- 
рые были къ нему наибол'^^е близки, и даже т^, которые, 
какъ я, р:]^дко им^^ли случай вид'ёть его, не могли не пора* 
жаться открытымъ выражешемъ его лица и мягкостью его 
взгляда. 

Но вотъ несколько мнимыхъ ^якобы разоблаченШ^^, издан- 
ныхъ года четыре спустя поел* смерти Тургенева, набро- 
сили мрачную тФнь на его память **). 

Мы уже неоднократно цитировали дружесшя письма, 
адресованный Тургеневу Додэ. Но пора упомянуть и о розЬ- 
зсггрЫт^ прибавленномъ во время выхода статьи Додэ от- 
д-Ьльнымъ издашемъ: 

Когда я поправлялъ корректуру статьи, напечатанной н'Ьсколько 
л-Ьтъ тохму назадъ, мн-Ь принесли книгу „Воспоминан1й", гдЪ Тургеневъ 
изъ-за могилы бранить меня напропалую. Какъ писатель, я ниже вся- 
каго уровня, а какъ челов-Ькъ, — я самый посл'Ьдн1й изъ людей. И мои 
друзья то хорошо знаютъ, и славныя про меня вещи разсказываютъ!.. 
О какихъ друзьяхъ говорить Тургеневъ, и какъ могли они оставаться 
моими друзьями, когда такъ хорошо меня знали? Да и самъ онъ, этотъ 
добрый славянинъ, ч-Ьмь былъ принуждаемъ носить дружескую личину 
относительно меня? Я вижу его въ моемъ дом-Ь, за моимъ столомъ, 
кроткаго, ласковаго, ц-Ьлующаго мопхъ д11тей. У меня сохранились его 
мплыя, дружеск1Я письма. И вотъ что таилось подъ этой доброй улыб- 
кой!.. Боже, какъ. же странна жизнь, и какое же это меткое греческое 
слово: Ефо V1а... 

*) 6ап1о18, 5-го сентября 1883. 
**) Воспоминания о Тургенев-Ь. Парижъ, 1887 г. Савинъ, издатель. 
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Этотъ розЬ'ЗсггрЫш вызвалъ при своемъ появлеши (въ 
1888) длинные комментархи и оживленные споры не только 
во французской и русской прессахъ, но везд-Ь, гд* Турге- 
невъ и Додэ им-йли многочисленныхъ друзей и почитателей. 
Русск1е были удивлены т'Ьмъ^ что авторъ Набаба могъ пов'Ь- 
рить анонимнымъ такъ называемымъ ^^разоблачентямъ**^ чело- 
в'бка^ искавшаго пр1обр*сти себ* незавидную известность^ 
возводя клевету на память великага русскаго писателя. Эта 
клевета казалась т*мъ болФе грустной., что она была дФломъ 
одного изъ многочисленныхъ лицъ, которымъ Тургеневъ 
покровительствовалъ.) и что она появилась уже въ то вре- 
мя, когда умерп11Й оклеветанный не могъ ея опровергнуть. 
Уже одно это обстоятельство должно было бы возбудить въ 
Альфонс* Додэ подозр*н1е въ верности ^^разоблаченШ^^ автора 
Воспоминапш о Тур'1еиев1/ь, А сверхъ того не долженъ ли былъ 
онъ принять въ соображеше.) если не долгШ рядъ годовъ 
дружбы, связывавшихъ его съ русскимъ писателемъ., и раз- 
личныя доказательства искренности этой дружбы, то по 
крайней мФр-Ь неопровержимыя свид-Ьтельства столькихъ лю- 
дей, близко знавшихъ Тургенева, какъ во Францш, такъ и 
въ Россш, Герман1и и Англ1и! Какая же причина могла по- 
будить Тургенева играть такую лицемерную роль, настоль- 
ко, чтобы внушить Зола, Гонкуру, Мопассану и самому 
Додэ те посмертныя похвалы его искренности и его пря- 
моте, о которыхъ мы только -что упомянули выше? 

Зола, котораго тоже задели въ этихъ Воспоминангяхъ о 
Тургеневп»^ оказался далеко не такимъ впечатлительнымъ, 
хо*гя и онъ повидимому придаетъ некоторую веру припи- 
сываемымъ покойному писателю отзывамъ. Въ своемъ раз- 
говоре съ Жюлемъ Гюрэ, приведенномъ нами выше, онъ го- 
воритъ: 

Его обвиняютъ, да... т. е. говорятъ, что онъ уже слишкомъ строго су- 
ди лъ о насъ въ своихъ письмахъ къ своимъ друзьямъ въ Россш. Это 
правда, что онъ довольно жестко отзывался о Гонкур'Ь и Додэ, гово- 
I рилъ, что ничего не понимаетъ въ утонченныхъ изысканностяхъ 

стиля Гонкура, а художественность творчества Додэ находилъ немного 
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узкою. Онъ повторялъ даже сплетни и непр1ятныя истор1и. Додэ былъ 
очень огорченъ этими разоблачен1ями. Конечно, со стороны Тургенева 
не хорошо было пользоваться частной жизнью людей для злонам'Ьренной 
критики, но однако надо допустить, что писателю, всегда позволительно 
каковы бы ни были его литературный отношен1я, сохранить неприкосно- 
веннымъ свое сужден1е о личности. Выходитъ ваша книга, ваши друзья 
говорятъ вамъ: „очень хорошо", но неужели вы настолько наивны, что- 
^ы думать, что это ихъ окончательное мн-бихе, и действительно им-Ьете 
ли вы право сердиться на нихъ, если они въ разговорахъ или письмахъ 
выражаютъ свое мн^Ьихе точное, критическое, однимъ словомъ, настоящее, 
о вашемъ пронзведен1и? Можно ли назвать это предательствомъ? 

Этотъ взглядъ Зола, такой широкШ и спокойный^ т*мъ 
бол'Ье зам^чателенъ, что онъ самъ в'Ьритъ не только раз- 
нымъ сомнительнымъ сплетнямъ^ но и мн^шю^ выраженному 
самимъ Тургеневымъ въ письмахъ къ своимъ русскимъ 
друзьямъ. То же самое уб'Ьждеше находимъ мы и въ разго- 
вор'Ь Додэ съ Жюлемъ Гюрэ, пом'Ьщенномъ въ Фишро: 

Да, я считалъ себя другомъ этого челов-Ька, я его очень любилъ и 
сд-Ьлалъ даже посл-Ь его смерти его силуетъ въ одномъ амернканскомъ жур- 
нал^Ь, и собирался упомянуть о немъ въ ТгепЬе апв йе Ратгз, когда мн'Ь 
принесли письма, въ которыхъ онъ отд-Ьлывалъ меня такъ, какъ могутъ 
только отделывать уб1йцу... 

Я склоненъ думать, что въ этомъ случае память не- 
сколько изменила Жюлю Гюрэ. Его собес^дникъ могъ гово- 
рить съ нимъ о письмахъ, но не могъ сказать, что онъ ихъ 
вид^лъ. Я самъ не разъ им-Ьлъ съ Альфонсомъ Додэ разго- 
воры по этому поводу, и одинъ изъ нихъ, происходившШ въ 
самый моментъ выше приведеннаго нами инцидента, былъ 
сообщенъ мною въ русскомъ журнал'Ь*). Правда, заходила 
р-Ьчь о письмахъ Тургенева, и Додэ называлъ даже то лицо, 
къ которому были адресованы письма, въ которыхъ заклю- 
чались неблагопрхятные отзывы, но ни разу онъ не сказалъ 
МН'Ь, что вид'Ьлъ ихъ самъ. Вотъ слова Додэ, который я тот- 
часъ же занесъ въ свою статью для Новостей: 



■•) Новости, 1/13 марта 1889. 
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Мое негодован1е показалось бы страннымъ, если бъ я узналъ о в-Ьро- 
ломств'Ь Тургенева только по Воспомитатямъ протежируемаго имъ лица, 
но эти разоблачен1я были подтверждены мн'ё Робертомъ Казъ, читав- 
шимъ письма Тургенева къ Захеръ-Мазоху, въ которыхъ онъ отзывался 
обо мн-Ь далеко не по-дружески. 

Значитъ Робертъ Казъ^ а не самъ Додэ, — какъ-то оши- 
бочно полагаетъ Жюль Гюрэ, — вид'Ьлъ злополучный письма. 
Кто-то даже ув-Ьрилъ Додэ, что они будутъ напечатаны въ 
одномъ изъ русскихъ журнал овъ. 

Прошло много л'Ьтъ, но эти письма такъ нигд'Ь и не по- 
явились, что служитъ прекраснымъ доказательствомъ тому, 
что писемъ этихъ никогда не суш;ествовало. Недавно я *здилъ 
въ Гермашю и разговаривалъ по этому поводу со старыми 
и интимными друзьями Тургенева, какъ наприм^^ръ изв'Ьст- 
ный критикъ Питчъ, и его ученый собратъ Цабель. Ну вотъ 
они-то и подтвердили мн-Ь, что Тургеневъ не только никогда 
не писалъ Захеръ-Мазоху, и никогда не видалъ его, но что 
онъ всегда энергически отказывался входить съ нимъ въ 
каюя-либо отношен1я. Подтвержден1е этому мы находимъ въ 
письм-Ь, адресованномъ Тургеневымъ г. Суворину, издателю 
Еоваго Времени^ гд'Ь онъ говоритъ о Захеръ-Мазох*: 

Я лично его не знаю, да, признаюсь вамъ, я не большой^^цюбитель его 
романовъ... Я никогда не могъ понять почему его н-Ькоторые сравнивали 
со мной. 

Такъ падаетъ всякое основанхе этихъ нарекатй. Они 
вытекаютъ въ сущности только изъ лживыхъ ув-йренШ, и 
весьма трудно понять, какую цЪлъ пресл-Ьдуютъ иные люди, 
стараясь запятнать память хорошихъ и великихъ людей въ 
глазахъ ихъ наибол'Ье близкихъ друзей. 

ДМствительно только исторхя съ мнимыми письмами при- 
дала Боспоминаигямь о Турьеневгь значен1е, котораго они сами 
по себ* никогда не добились бы. 

Но могутъ сказать, что если не къ Захеръ-Мазоху пи- 
салъ Тургеневъ въ этомъ смысл-Ь, то в'Ьроятно кому-нибудь 
изъ своихъ русскихъ друзей, какъ то и полагаетъ Зола. Од- 
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нако, н'Ьтъ! Изъ ц'Ьдыхъ тысячъ писемъ^ адресованныхъ 
Тургеневымъ своимъ русскимъ друзьямъ, напечатанныхъ и 
не напечатанныхъ, который мн'Ь довелось просмотреть, что- 
бы документально подтвердить мое теперешнее изданхе, я 
ничего не нашелъ, что могло бы подтвердить клевету его 
враговъ, кром* единственнаго м^ста въ письм*, адресован- 
номъ 25 ноября 1875 г. Салтыкову *). 

Когда Петръ Велик1й встр-Ьчалъ умнаго челов'Ёка^ то, говорятъ, ц1Ь- 
ловалъ его въ лобъ. Но я, хотя и не Петръ, и неВелишй, но прочитавъ 
ваше письмо отъ 18 ноября, охотно поц'Ьловалъ бы васъ, мой дорогой 
другъ, до такой степени показалось мн* в-Ьрнымъ все то, что вы гово- 
рите о романахъ Гонкура и Зола. Я самъ смутно чувствовалъ это, и борол" 
ся съ неопред'Ьленнымъ недоум'Ьнхемъ, и только теперь я могу сказать: 
постой! Я понялъ. Имъ не таланта недостаетъ, особенно Зола, н-Ьтъ! 
но они идутъ по ложной дорог'Ь и слишкомъ много выдумываютъ. Ихъ 
литература воняетъ литературой, вотъ въ чемъ ихъ недостатокъ. Но оче- 
видно, что въ настоящее время это нравится нашей русской публик* и, 
хотя не сл-Ьдуетъ сл-Ьпо потворствовать этому вкусу, однако не надо забы- 
вать и того, что ихъ романы написаны не для насъ и что то, что можетъ 
показаться намъ слишкомъ прянымъ, покажется публик-Ё столь же св-Ь- 
жимъ, какъ первый сн'Ьгъ. Итакъ— подождемъ отзыва редакцш Отече- 
сттенныхь Записокъ. 

Сюжетъ романа Гонкура довольно см-Ьлъ. Это добросов-Ьстный и глу- 
богай анализъ жизни публичной женщины **). Во всякомъ случа-Ь это 
не Подростокт Достоевскаго! Получивъ посл-Ьднюю книгу Отечествеиниосъ 
Записокъ, я погрузился въ этотъ хаосъ. Боже! какая грязь, какая боль- 
ничная вонь, кашя ненужный отрыжки, что за ман1Я бол'Ёзненной пси- 
хологш!! Вотъ къ чему должны быть какъ нельзя болЪе кстати отнесены 
слова, сказанныя въ вашемъ письм-Ь по поводу подобной литературы... 

Изъ этого письма видно ^ что р-Ьчь идетъ не о Додэ*, къ 
тому же Тургеневъ скорее защищаетъ своихъ новыхъ Фран- 
цузскихъ друзей отъ нападокъ своего корреспондента. Я 
говорю ^новыхъ "^^ потому что письмо это пом'Ьчено 1875 г.^ 
годомъ, когда „об'Ьды пятерыхъ^^ только-что учреждались. 
Къ тому же выражен1е ,,отзываться, вонять литературой^^ 

*) Щедрину, въ то время главному редактору петербургскаго жур- 
нала Ошечествепныя Записки. 
**) Ьа ИПе ЕИза. 
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очень охотно употреблялось Тургеневымъ, и мы видимъ:, что 
онъ часто прилагаетъ его и къ своимъ собственнымъ про- 
изведен1ямъ^ наприм'Ьръ, въ одномъ м'Ьст* въ письм'Ь къ 
Анненкову: 

я читалъ романъ Авд-Ьева *) въ Современникть. Нехорошъ, очень 
нехорошъ! И на меня онъ произвелъ т-Ьмъ бол-Ье непр1ятнов впечатл'Ьн1е, 
что я не могу не вид"Ьть въ немъ н'Ёкотораго подражан1я мн1Ь, такъ что 
мои собственные недостатки становятся для меня бол'Ье явственными. 
Мн-Ь кажется, если бы я былъ принужденъ часто читать произведен1я 
Авд-Ьева, то я давно бы съ отвращен1емъ бросилъ перо. Ахъ, эта лите- 
ратура, отбывающаяся литература1 Главное достоинство произведений 
Толстого въ томъ^ что они отзываются жизнью. 

Однако я додженъ заметить, что если бы я, во время мо- 
ихъ долгихъ поисковъ-) и нашелъ у Тургенева гн'Ьвныя на- 
падки на своихъ Французскихъ друзей, то нисколько не уди- 
вился бы имъ^ зная хорошо его крайне впечатлительный тем- 
пераментъ и плохое состояше его здорорья, въ особенности 
за посл-Ьдтя десять л-Ьтъ его жизни. Вообще суждешя, вы- 
сказываемыя въ интимномъ кружк'Ь или въ совершенно част- 
ной переписке, очень часто суть только несдержанныя вы- 
ражешя мимолетныхъ впечатл^н1й. Такъ., наприм']&ръ.) мы 
видимъ въ этомъ же письм-Ь, какъ Тургеневъ отзывается о 
Подросткгь Достоевскаго. 

И т*мъ не мен'Ье, когда ДюранъГревилю поручено было 
редакщей I^еV^^е Лез Веих МопЛез изучить главныхъ предста- 
вителей русской литературы, и тотъ для этой ц-йли отпра- 
вился въ Россш, Тургеневъ на запросъ Гревиля указалъ 
ему прежде всего на Толстого, Писемскаго и Достоевскаго, 
хотя посл'Ьднгй сильно напалъ на Тургенева въ своемъ роман* 
Вгьсы. Онъ далъ Дюранъ-Гревилю рекомендательное письмо 
къ Достоевскому, въ которомъ говоритъ: 

Я р-Ьшился написать вамъ это письмо, несмотря на факты, повлекшхе 
за собою прекращен1е отношен1й между нами. Я ув-Ьренъ, что вы не со- 



*) Авд-Ьевъ — романистъ, пользовавш1йся въ свое время славой въ 
Росс1и. Романъ, о которомъ говоритъ Тургеневъ, озаглавленъ: Между 
деухг огнещ вышелъ въ Соеремепникгь 1868 г. 
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мн-Ьваетесь, что эти обстоятельства никакимъ образомъ не могли повл1- 
ять на мое мн-Ьихе о вашемъ большомъ талант-Ь, и о томъ высокомъ по- 
ложенхи, какое вы по праву занимаете въ нашей литератур-Ь. 

Въ другомъ письм* къ Анненкову^—къ одному изъ своихъ 
интимныхъ друзей^— 1 апр'Ьля 1865 г., онъ говоритъ по по- 
воду Войны и Мира: 

Я читалъ романъ Льва Толстого... Это не то, что нужно, не то, не то! 
Впрочемъ, о немъ мы поговорииъ потомъ. 

Правда, въ это время онъ прочелъ только первую поло- 
вину романа. Но потомъ везд*, во всЬхъ своихъ писашяхъ, 
публичныхъ и частныхъ, Тургеневъ выказываетъ себя страст- 
нымъ поклонникомъ Толстого. Вотъ, наприм'Ёръ, его мн*ше 
по поводу ВТОГО же романа Война и Миръ^ выраженное въ 
письм* къ своему другу Полонскому: 

„Романъ Толстого вещь превосходная, но то, что публик-Ь больше всего 
нравится, есть самая слабая сторона всего романа, а именно: часть исто- 
рическая и психолог1я. Его истор1я — это отводъ глазъ, хвастовство зна- 
шемъ мелкихъ фактовъ; психологхя — однообразное поБтореше уже ска- 
заннаго. Зато все, что касается нравовъ, описан1й, войны— все это первый 
сортъ. Тутъ у насъ не найдется мастера, котораго можно сравнить съ 
Толстымъ". 

Равнымъ образомъ въ одномъ изъ своихъ писемъ къ Флоберу, Тур- 
геневъ прямо говоритъ, что „не пришелъ въ восторгъ отъ Лззот'^шпг*^ . А 
самъ какъ рИюъ въ это время предлагалъ Суворину, издателю Ноеаго 
Времени, переводъ этого романа и писалъ ему: „Этотъ романъ, насколько 
я могу судить, весьма зам-Ьчателенъ. Онъ рисуетъ нравы парижскаго 
рабочаго, которыхъ Зола знаетъ какъ никто". 

Это разноглас1е во впечатл-Ьшяхъ и противор'Ьчхя въ суж- 
дешяхъ очень хорошо объясняетъ Полонсшй, другъ детства 
Тургенева, самъ известный писатель и проницательный на- 
блюдатель. Въ письм'Ь своемъ ко мн-Ь, написанномъ въ то 
время, когда произошелъ занимающШ насъ инцидентъ, онъ 
.говоритъ: 

Что касается вашего желан1я перепечатать н-Ькоторын м'Ьста изъ 
моихъ писемъ въ вашей стать-Ь *), то я даю вамъ на это мое полное 

*) Моя статья въ Новоетяхъ. 
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соглас1е, особенно рекомендую я вамъ напечатать т'Ь м-Ьста, гд-Ь я го- 
ворю, что Тургеневъ, насколько я могу судить изъ разговоровъ съ нимъ, 
не только никогда не клевешалъ на эмакомиагь ему франщаскихь писсипелей, 
но екорнье гордился ихъ дружбой и уваженгемъ. 

Однако Тургеневъ былъ натура сложная. Душа его была поперем'Ьн- 
но то душой мужчины, то женщины, то ребенка. Иногда, какъ мужчи- 
на, онъ не обращалъ вниман1я ^на клеветы и сплетни, въ другой разъ, 
наоборотъ, онъ, какъ женщина, раздражался и вскипалъ отъ первой по- 
павшейся выдумки, и въ эти минуты онъ могъ быть несправедливымъ 
даже къ самымъ близкимъ ему людямъ. В-Ьдь не даромъ же онъ отка- 
зывалъ женщинамъ во всякомъ чувств-Ь справедливости. Если въ одну изъ 
подобныхъ минутъ X... *) разсказалъ бы ему что-либо неблагопр1ятное 
о Додэ или о другомъ, Тургеневъ могъ бы мимолетно пов-Ьрить ^сплетн'Ь 
и сказать какую-нибудь р-Ьзкость по адресу своихъ друзей. 

Впрочемъ еще вопросъ, часто ли Тургеневъ видЪлся съ X... и не есть 
ли этотъ X... тотъ самый „ложный другъ*, о которомъ говоритъ авторъ 
Неизвгьстпаго Тургенева, напечатаннаго въ Париж-Ь. 

Действительно., Мишель Делинъ, авторъ Неизвгьстнаго 
Тургенева^ довольно ясно обозначаетъ этого ^ложнаго друга^ . 
Онъ приводитъ даже мн-Ьтя Тургенева объ этой личности^ 
мн-Ьтя^ далеко не лестныя, какъ бы въ предчувствш буду- 
щихъ ^разоблаченШ^^ . Но я повторять ихъ не стану, не же- 
лая утверждать, подобно автору Боспомииангй о Туръеневп»^ 
того, чего не могу проверить. 

Что же касается писемъ, изъ которыхъ Полонсшй раз- 
р'Ьшилъ мн'Ь опубликовать н'Ькоторыя мФставъ моей стать* 
въ Новостяхг^ то я считаю лишнимъ пользоваться ими те- 
перь, посл'Ь того, какъ я получилъ письмо, написанное на 
Французскомъ язык'Ь, заключающее въ себ* все, что онъ 
могъ сказать мн'Ь на этотъ счетъ прежде. Вотъ оно: 

С.-Петербургъ ^9^^^ 1896. 
' "^ И сентября 

СЬег топ81еиг! 

Во время моего пребыван1Я въ Спасскомъ (им'Ьн1и Тургенева), я 
им'Ьлъ по обыкновен1ю длинные разговоры съ моимъ старымъ другомъ 
Иваномъ Серг*Ьевичемъ, который былъ со мной всегда очень открове- 

*) Авторъ Воспомиианш о Тургеневгь. 
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ненъ, и не скрывалъ отъ меня ничего. Вотъ почему я позволяю себ-Ь 
утверждать съ полнымъ уб'Ьждешемъ, что Тургеневъ даже въ самыхъ 
откровенныхъ бесЬдахъ отзывался съ большимъ уважен1емъ о своихъ 
друзьяхъ, французскихъ писателяхъ, какъ-то о Флобер-Ь, Зола, Додэ, 
Мопассан-Ё, Гонкур* и другихъ, которыхъ онъ очень любилъ. Онъ гор- 
дился своими дружескими отношен1ями съ знаменитыми французскими, 
писателями, и этого онъ ни отъ кого не скрывалъ... 

Я очень хорошо помню, какъ посл-Ь смерти Густава Флобера, котораго 
онъ особенно чтилъ, Тургеневъ предложилъ русской публик* сд-Ьлать 
подписку на памятникъ великому покойнику; и какъ н-Ькоторая часть 
прессы возстала противъ Тургенева, доказывая ему не безъ ироюи, что 
намъ странно было бы д-Ьлать подписки на памятникъ иностранному 
писателю, когда наши русск1я знаменитости, какъ Гоголь, Грибо-Ьдовь 
Лермонтовъ, давно ожидаютъ себ-Ь памятниковъ и таковыхъ еще не 

им-Ьготъ. 

Преданный вамъ 

Якоеь Полонскгй, 

Наконецъ, я приведу письмо, написанное мн1Ь 14 ноября 
1887 г. Салтыковымъ (Щедринымъ), которому Тургеневъ 
адресовалъ письмо, приведенное нами выше, и гд'Ь онъ вы- 
ражаетъ свое мн'Ьнхе о Гонкур^^ и Зола: 

я ничего не вижу обиднаго или в'Ьроломнаго по отношешю къдрузь. 
ямъ въ оц-Ьик* Тургенева современной реалистической школы во Фран- 
ки. Можно сохранять дружеск1я отношен*1я п не приходить въ восторгъ 
отъ всего въ своихъ друзьяхъ. Тургеневъ выразился немного грубо, го- 
воря, что произведен1я Гонкура и Зола воняютъ литературой, но вотъ и 
все. Эта оц'Ьнка была отвЪтомъ на мое письмо, въ которомъ я говорилъ , 
что по-моему эти писатели не реалисты, какъ, наприм'Ьръ, Гоголь, Дик- 
кенсъ и др., но психологи, присвоивш1е себ-Ь назван1е реалнстовъ... 

Дал-Ье онъ прибавдяетъ: 

Какъ бы то ни было, я никогда не замЪчалъ въ характер-Ь Тургенева 
ни мал-Ьйшаго сл-Ьда лицем'Ьр1Я. 

Итакъ во всей переписк'Ь Тургенева мы ничего не могли 
найти враждебнаго его Францу зскимъ друзьямъ, кромЬ одного 
отзыва, вполне невиннаго, который не опровергаетъ искрен- 
ности его чувства, а, наоборотъ, только доказываетъ намъ 
независимость его суждешй. И действительно, какъ говоритъ 
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Салтыковъ^ можно быть хорошимъ другомъ, вовсе не по- 
клоняясь своему другу. Таково же и понятхе Зола. Да на 
самомъ д'Ьл'Ь— какое же это лицем-Ьрхе, когда мы видели уже 
изъ письма къ Додэ по поводу Набаба^ что Тургеневъ, не 
стеснялся выказывать неодобреше на ряду съ похвалой? 
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До сихъ поръ это— одни слова, посмотримъ теперь Факты. 

Изъ писемъ къ Зола, пом'Ьщаемыхъ ниже, читатель убе- 
дится, съ какой готовностью, не щадя ни времени, ни трудовъ, > Ш 
Тургеневъ заботился о томъ, чтобы познакомить Россш съ 
произведен1ями своего друга. Что онъ сд^лалъ для Зола, онъ 
задолго уже передъ т-Ьмъ сд^лалъ для . Флобера, зат'Ьмъ сле- 
довала очередь Гонкура, а потомъ и Гюи де Мопассана. 
Никогда не употреблялъ онъ, чтобы охранить свои собствен- 
ные интересы, такого старан1я, какъ ради услуги другимъ, 
Онъ договаривался за нихъ, и взялъ у Зола для Россш, такъ 
же какъ и отъ Толстого для Франц1и, доверенность относи- 
тельно авторскихъ правъ, черновую которой Зола нашелъ 
въ своихъ бумагахъ, писанную рукою Тургенева: 

Я, нижеподписавш1йся,заявляю, что даю полную дов'Ьренность г. Ивану 
Тургеневу относительно моихъ авторскихъ правъ на переводы моихъ 
произведетй на руссшй языкъ. Вм-Ьст-Ь съ этимъ я разрешаю г. Тур- 
геневу входить въ переговоры съ переводчиками и издателями и за- 
ключать съ ними услов1я. 

Кто хочетъ знать, какъ онъ старался выдвигать произ- 
ведешя своихъ друзей, съ какимъ самоотвержен1емъ онъ от- 
ступалъ на задшй планъ, чтобы дать имъ м'Ьсто, пусть про- 
чтетъ сл'Ьдующ1я строчки изъ письма Шарля Эдмонда: 

.... Газета Тетрз уже напечатала н'Ьсколько его произведешй, когда 
встр-Ьтивъ его однажды, я сообщилъ ему, что нашъ общхй другъ Геб- 
раръ съ большимъ удовольств1емъ предложил7> бы ему еще разъ госте- 
пр1имство въ Те7пр8. 

€ Письма Л. С. Т^инева». 17 
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— Пройдемте, если вамъ можно, ко мн*, — отв-Ьтиль Тургеневъ, посл-Ь 
минутнаго размышления, и я об'Ьщаю Гебрару и вамъ такой сюрпризъ, 
которымъ вы останетесь вполн* довольны. 

Я въ первый разъ слышалъ, чтобы Иванъ СергЬевичъ хвалилъ свое 
собственное цроизведеше. 

Придя къ себ* въ домъ, Тургеневъ вынулъ изъ письменнаго стола 
свертокъ бумаги. 

Передамъ буквально его слова: 

— Вотъ, сказалъ онъ, — матер1алъ перваго сорта для вашего журнала. 
Это значить, что не я его авторъ. Этотъ большой мастеръ, — потому что 
это. д'Ьйствительно мастеръ, — почти совс^Ьмъ не изв-Ьстенъ во Франц1и, 
но я ув-Ьряю васъ моей сов-Ьстью, что я не достоинъ развязать ремень 
у его сапога. 

Черезъ два дня появились въ Тетрз Воспомииангя о Се- 
вастополчь графа Льва Толстого. 

Это происходило въ апр^л* 1876 г. 

Вотъ что Тургеневъ умФлъ д'Ьлать для своихъ друзей, и 
я думаю, что врядъ ли найдешь въ литературномъ М1р* дру- 
гого писателя, способнаго на такую скромность и такое 
самоотвержеше . 



* 



Если я настаиваю на томъ, чтобы показать въ насто- 
ящемъ св'Ьт'Ь великодушный и честный характеръ Тургенева, 
то только потому, что помню мой недавнШ разговоръ съ 
АльФОнсомъ Додэ, въ которомъ не было уже и помину ни 
о Боспвминатяхъ о Тургенеыъ^ ни о письмахъ къ Захеръ-Ма- 
зоху, но гд-Ь р*чь шла исключительно о личныхъ впечатл-Ь- 
Н1яхъ автора Набаба. 

— Вы должно-быть слышали,— сказалъ онъ мн'Ь, — что 
н-Ъсколько л'Ьтъ тому назадъ на меня была подана въ судъ 
жалоба однимъ актеромъ, котораго я принялъ къ себ* и кото- 
рый такъ отплатилъ мн'Ь за это, потому что я отказался 
принять участ1е въ нел'Ьпомъ переложенш одного изъ моихъ 
романовъ въ драму. Его работа оказалась ниже всякой кри- 
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тики^ и обличала даже полное нев'Ьд'Ьше ор0ограф1и. Онъ 
утверждалъ^ что я присвоилъ себ'Ь этотъ трудъ и хот-Ьлъ имъ 
воспользоваться. Нечего говорить, '^то д^ло было легко вы- 
яснено, и онъ проигралъ процессъ, но мн'Ь все-таки доста- 
вило это не мало хлопотъ. Незадолго до р'Ьшенхя суда я 
встр-Ьтилъ Тургенева. „Послушайте, Додэ,^ сказалъ онъ мн*, 
^кажется ваше д'Ьло не вполн* чисто и мнопе говорятъ, что 
вы можете егопроиграть^^... По тону, съ какимъ онъ это мн1> 
«казалъ, я зам*тилъ, что т*. которые окружали тогда Тур- 
генева и передавали ему о моемъ д-Ьл*, не были намъ друзьями. 
Очень возможно также, что Тургеневъ не могъ простить мн* 
того, что я никогда не былъ у него, несмотря на его по- 
«тоянныя приглашен1я. Будучи челов-Ькомъ женатымъ, я 
Фздилъ куда бы то ни было только вм-Ьст* съ моей женой, 
а такъ какъ онъ приглашалъ меня одного, то я и не ходилъ 
«ъ нему^^* 

Однако АльФонсъ Додэ признался мн^^, что не написалъ 
-бы этого ро81'8сггр1иш^ вызвавшаго всФ эти толки и перебранки, 
-если бы далъ себ* время остыть посл-Ь первой вспышки гн'Ьва. 
Но, какъ онъ самъ говорилъ, именно въ то время, какъ онъ 
•ооправлялъ корректуру своего произведешя., услужливые 
друзья, — ихъ всегда много,— указали ему на страницы Вое- 
поминангй о Тургенев'^ ^щЪ упоминалось о немъ, 

Наконецъ, прочитавъ письма Тургенева къ Флоберу, на- 
печатанный мною зд-Ьсь, Додэ написалъ мн'Ь недавно сл'Ь- 
ду ющ,ее : 

Письма Тургенева, собранный вами и сопровожденныя вашими умны- 
ми и тонкими комментар1ями, изм-Ьнили мои чувства къ великому рус- 
скому писателю. Да, — вы правы, — Тургеневъ не былъ вЪроломнымъ; онъ 
не двуличенъ, разв-Ь только когда требуютъ этого св-Ьтсшл и обществен- 
ныя услов1я. Онъ представляется мн-Ь, по его письмамъ, челов'Ькомъ тя- 
желымъ, брюзгою, недовольнымъ ник'Ьмъ, въ особенности самимъ собою; 
не онъ управлялъ своей жизнью, а она вела его туда, куда онъ не 
хот-Ьдъ. Это больной, безпокойный на постели и ел^ащхйся отъ складокъ 
простыни. 

Въ этой переписк'Ь я нахожу также новое доказательство того, что я 

уке зналъ, а именно, что иностранецъ, какимъ бы тонкимъ чутьемъ ни 

17* 
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обладалъ онъ, никогда не изучить хорошо нашего языка; сужден1Я, ва- 
писанный Тургеневымъ о французскихъ литераторахъ, а также и пере- 
данныя устно, подтверждаютъ эту истину. Я помню наши споры по по- 
воду Шатобр1ана и Метоггез Л' Ои1ге'1ошЪе,— ето удивлеше, когда Фло- 
беръ и я доказывали ему, что великимъ учителемъ французскаго языка въ 
девятнадцатомъ стол'Ьт1и былъ именно Шатобр1анъ, а не кто другой... 

Но тутъ я остановлюсь; воспоминан1я потокомъ нахлынули на меня, 
но у меня н-Ьтъ времени разболтаться... (Дальше сл-Ьдует-ь н'Ьсколька 
строкъ личнаго характера.) 

Альфоисъ Додэ. 

Это письмо ясно свид'Ьтельствуетъ о томъ^ что если въ 
сердц* АльФонса Додэ и остались сл*ды горечи^ то его силь- 
ный умъ начинаетъ освобождаться отъ внушенныхъ ему 
ложныхъ мыслей и что, уяснивъ себ^^ многое изъ писемъ, 
опубликованныхъ мною теперь, онъ со временемъ отдастъ 
полную справедливость своему прежнему другу. • 

Что касается мн'Ьнхя знаменитаго писателя о недостаточномъ^ 
знанш Тургеневымъ Французскаго языка, то я помню, что*, въ 
письм* своемъ къ Жоржъ Заядъ, Флоберъ выражалъ сильное 
сожал:Ьше, что не сходится во взглядахъ съ русскимъ писате- 
лемъ и другимъ — дбра«и2/5(^к1/жг,— на Шатобрзава: 

„Какъ трудно всЬмъ быть одного мн'Ьн1я!" восклицаетъ онъ. »Во1ъ 
два челов-Ька, которыхъ я очень люблю, и на которыхъ смотрю, какъ на 
истинныхъ художниковъ, Тургеневъ и Зола. Однако это не м-Ьшаетъ. 
имъ не чувствовать всей красоты прозы Шатобрхана, а еще мен^Ье . того- 
прозы Готье. Фразы, отъ которыхъ я прихожу въ восторгъ, кажутся имъ 
пустыми. Кто изъ насъ правъ и какъ нравиться публик-Ь, когда самые 
дорог1е вамъ люди такъ расходятся съ вами? Все это очень печалитъ 
меня. Не см'Ьйтесь! *). 

Съ т-Ьхъ поръ Зола кажется перем'Ьнилъ свое мн:Ьв1е. 
Разв-Ь это не показываетъ намъ, что можно восхищаться сь 
н'Ькоторыми ограничениями произведев1емъ великаго писате- 



*) Густавъ Флоберъ, Переписка, четвертая сер1я, стр. 228. 
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ля^ не рискуя быть названнымъ незнающимъ тонкостей 
языка? Самый фяктъ саора сь иностраннымъ писателемъ о 
вопросахъ стиля уже доказываетъ, что за нимъ|признаютъ 
изв1&стную компетентность, особенно когда мы видимъ, какъ 
такой художнэкъ стиластъ, какимъ былъ Флоберъ, спра- 
шиваетъ самого себя по этому поводу: ,,кто же правъ?^^ 

ДМствительно, воспитанный родителями, отлично знав- 
шими Французсшй Зязыкъ, уоражнявшхйся на этомъ язык'Ь 
почти съ самаго ранняго возраста съ природными оранцу" 
^ами-гувернерами, и проведя затЬмъ во Францш въ литера- 
турныхъ кружкахъ большую часть своей жизни, Тургеневъ 
могъ до тонкости изучить вс1& красоты языка своихъ друзей, 
такъ что Тэнъ сказалъ про него, что его языкъ былъ „язы- 
комъ Французскихъ салоновъ ХУШ в1Ька^Ч 

Однако понимать языкъ, чувствовать его красоты и тон- 
кости и писать на немъ художественныя произведешя— дв* 
вещи разеыя. Поэтому Тургеневъ всегда изб'Ьгалъ писать 
даже свои мелкхя произведешя на какомъ-нибудь другомъ 
язык'Ъ, кром1& русскаго. Когда одинъ изъ его бюграфовъ, 
г. Венгеровъ, сталъ утверждать, что н'Ькоторые его разсказы 
написаны по-французски или по-н1&мецки, Тургеневъ энер- 
гично протестовалъ. „Я не напечаталъ ни одной строчки, не 
написанной по-русски, въ противномъ случа* я былъ бы не 
художникомъ, но простымъ писакой. Какъ можно писать на 
вностранномъ язык'Ь, когда и на своемъ родномъ язык'Ь не 
выразить столько мыслей и образовъ, которые пресл'Ь- 
дуютъ васъ?^ 

И въ самомъ д'Ьл'Ь, когда Тургеневъ хот:Ьлъ предложить 
французской публик-Ь одно изъ своихъ произведешй, то онъ, 
несмотря на то, что владЪдъ изящнымъ слогомъ,— что можно 
вид'Ьть изъ издаваемой нами переписки,— приб-Ьгалъ къ по- 
мощи своихъ друзей— супруговъ В1ардо, Меримэ или же 
Флобера, что подтверждается ^письмами, который онъ ему 
^дресовалъ по поводу Мопзьеиг Ргапдогз^ пов-Ьсти, сперва 



1 
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появившейся въ ШыуеНе Ееуис. Въ этомъ отношети Додэ » 
Тургеневъ вполн* согласны. 

Каковы ни были различные вопросы^ поднятые только-что 
разсказаннымъ мною инцидентомъ^ но на мою долю выпал1> 
благопрхятный случай выяснить настоящей характеръ отно^ 
шен1й Тургенева съ его Французскими друзьями. 

Гальперинь-КаминскШ, 



Пиеьма къ Зола. 
I. 

48, улица Дуэ. 
Пятница вечеромъ. 
(Начало 1874)*). 

Дорогой Зола, 
Мн'Ь очень неловко, что я заставилъ васъ пройтись на- 
прасно. Мн* казалось, что я сказалъ, что буду дома только 
до двухъ часовъ. Если н^тъ, то прошу васъ извинить 
мою забывчивость. Угодно ли вамъ придти ко мн* завтра, 
воскресенье, или понед'Ьльникъ до двухъ часовъ, или же во 
вторникъ отъ 4 — 6? Буду ожидать васъ. Не сообщите ли 
вы мн* день и часъ накануне. 

Весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

П. 

Спасское, Орловской губ. 

Городъ Мценскъ. 
Четвергъ, ^^в 1юня 1874. 

Дорогой Зола, 

Если у васъ есть атласъ, то найдите карту Росс1И и 
П1)оведите отъ Москвы по направлешю къ Черному 

*) Число обозначено приблизительно, по адресу, 48, улица Дуэ, пото- 
му что съ 1874 № уже былъ 50; къ тому же Тургеневъ не переписывался 
съ Зела до 1873. Повторяю, я расположилъ всЬ непом'Ьченныя письма 
въ хронологическомъ порядк-Ь, основываясь на содержаши, или адресЬ, 
или воспоминан1и Эмиля Золя. 
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Морю. Вы найдете на вашемъ пути— немного къ сЬверу 
отъ Орла, — городокъ Мценскъ. Ну вотъ, мое им'Ьше ле- 
житъ въ 10 километрахъ отъ этого м'Ьстечка, трудно про- 
износимаго, какъ вы видите. Зд'Ьсь все такъ пустынно, 
спокойно^ зелено и печально. Если я буду въ состояши 
работать, то останусь зд'Ьсь на н'Ькоторое время, если же 
н'Ьтъ, уЬду, и поел* шестинед'Ьльнаго пребывашя въ Карлс- 
бад*, вернусь въ Парижъ, гд* надеюсь увидать васъ. 

А теперь поговоримъ о д'Ьл-Ь! 

Въ Петербург* я убедился, что, при настоящемъ за- 
коне дате ль ств*, нич'Ьмъ нельзя помешать всякому жела- 
ющему переводить и печатать вапш произведешя, всл-Ьд- 
СТВ1И чего я не могъ поместить ^Соп^иё^е йе РШззапз^ . 
Ни одного перевода еще не появлялось, но издатель 
журнала, о которомъ я вамъ говорилъ *), не хот-Ьдъ 
рисковать заказывать переводъ, боясь, что онъ не бу- 
детъ первымъ. (Передъ моимъ отъ-Ьздомъ изъ Петербур- 
га Сигёё только-что появился въ одномъ книжномъ ма- 
газин* подъ заглав1емъ: Добыча^ брогаенная собакамъ). Но 
такъ какъ вышеупомянутый издатель очень желаетъ печа- 
тать ваши произведешя въ своемъ журнал*, то предлагаетъ 
вамъ черезъ мое посредство 30 руб. (105 франковъ) съ 
печатнаго листа за все, что вы ни пришлете ему въ руко- 
писи или въ корректурныхъ гранкахъ, и такъ какъ онъ 
долженъ заплатить почти столько же переводчику, то я на- 
хожу, что это ц'Ьна приличная, и вы сделаете хорошо, если 
на нее согласитесь. Отвечайте мн* по следующему адресу: 

Г. И. Т. С.-Петербургъ. Гостиница Демута, Большая 
Конюшенная. 



* 



) В'Ьроятно Стасюлевнчъ, редакторъ Вгьсшника Европы. 
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Я приду туда самое позднее дней черезъ двадцать и могу 
передать вашъ отв'Ьтъ кому сл-Ьдуеть. 

Издатель читалъ Сопдиё1:е и пришелъ въ восторгъ. 

Романъ, который вы собираетесь писать, очень интере- 
суетъ меня. Мн* кажется, что онъ будетъ превосходнымъ. 
Сюжетъ очень простъ и вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ очень оригина- 
ленъ *). 

Я написалъ тоже Флоберу, но боюсь, что мое письмо 
не найдетъ его въ Круассе. Онъ собирался проехать въ 
Швейцарш на Риги, осв-Ьжиться немного. Русская публика 
не удостоила своимъ внимашемъ его Лнтонгя^ который одна- 
ко былъ разр'Ьшенъ цензурой. Но не надо говорить Флоберу 
объ этомъ. 

До свиданья, желаю вамъ здоровья, хорошаго расположе- 
Н1я духа и дружески жму вашу руку. 

Ив, Тургёневъ. 
Р. 8. Ваша политика принимаетъ странный оборотъ. 



III. 

I Карлсбадъ, Кбш§ уоп Еп^1ап(1. 

Г Понед'Ьльникъ, 11 августа 1874. 

[ Дорогой Зола, 

Кто-нибудь меня сглазилъ: вотъ уже три месяца, какъ 
я качусь все ниже и ниже. Жестоко прострадавъ въ „сага 
раМа^^ я снова забол^лъ ^ногою зд'Ьсь въ Карлсбад*! Какъ 
мн'Ь надоело зд'Ьсь все! какъ только я буду въ состоянш 



^) Ьа РаиЬе Ле ГаЪЪё Моиге1. 
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двинуться, я отправлюсь въ Парижъ^ а оттуда въ Бужи- 
валь. Страдать, такъ страдать, по крайней м'Ьр'Ь тамъ я у 
себя. 

Я не забылъ ни вашихъ интересовъ, ни своихъ об'Ьща- 
шй. У меня были долг1е разговоры съ издателемъ русскаго 
журнала (Вгьстпика Европы) г. Стасюлевичемъ . Я могу 
теперь подробно сообщить вамъ его предложешя, которыя 
по-моему весьма подходящи; но такъ какъ онъ долженъ 
прйхать въ Парижъ въ сентябре м-Ьсяц* (около 10 или 15) 
то я предпочитаю познакомить васъ съ нимъ, и тогда мы 
потолкуемъ, какъ люди умные и серьезные *). Вы будете 
въ это время въ Париж*, на такъ ли? Напипште мн* сло- 
вечко въ Буживаль, (8ё1пе-е1;-018е) Ма18оп На1§ап, близъ 
церкви. Над'Ьюсь быть тамъ черезъ неделю, если противная 
подагра не пом'Ьшаетъ мн*. 

Посылаю вамъ переводъ Сиг.ёе^ страшно изуродованный 
цензурой. СопдиЫе (1е РЫззапз было напечатано вкратц'Ь 
въ петербургскомъ зкурнал*. Московскгя же Вгьдомости 
даютъ полный переводъ въ фельетон*. 

Желаю вамъ добраго здоровья и успеха въ труд*. Сю- 
жетъ вашего новаго романа**) немного скабрезенъ, — т. е. 
я хочу сказать: игривъ, — но вы сумеете придать ему ху- 
дожественную форму. Вы неутомимый труженикъ, притомъ 
же у васъ н'Ьтъ подагры. 

До свиданья, шлю дружескШ прив'Ьтъ. 

Ив, Тургеневъ. 



*) Изъ моего предислов1я видно было, что Тургеневъ энергично ста- 
рался упрочить Зола правильное и хорошо оплачиваемое сотрудничества 
въ русскомъ журнал-Ь. Это письмо, какъ и остальныя, сообщаетъ'о его 
старан1яхъ у редактора журнала, въ которомъ онъ самъ работалъ. 

**) Ъа Рап1е йе ГаЪЪё Мопге!. 
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Р. 8. Я получилъ письмо отъ Флобера. Онъ въ Круассе 
и собирается засЬсть за свой романъ *). 



IV. 

Буживаль. 

Махзоп На1дап (8е1пе-е1-018е). 

Среда, 23 сентября 1874 г. 

Мой дорогой другъ, 

Вотъ уже три нед'Ьли, какъ я прйхалъ сюда, и по- 
прежнему страдаю отъ' подагры. (Теперь мн* лучше.) Не 
писалъ вамъ до сихъ, потому что ожидалъ прйзда Стасю- 
левича (издателя журнала, о которомъ я вамъ говорилъ) и 
вотъ теперь я получилъ отъ него письмо, въ которомъ онъ 
сообщаетъ мн*, что долженъ быль прямо про-Ьхать въ Пе- 
тербургъ, чтобы спасти свой журналъ, такъ какъ его со- 
бирались закрыть! Это ему удалось, но онъ не прйдетъ въ 
Парижъ раньше декабря месяца. А пока онъ просилъ 
меня покончить съ вами, и прислалъ свои условхя. Поэтому 
намъ надо увидаться, и какъ можно скорФе. Къ несчастью, 
я потерялъ адресную книжку, а самъ вашего адреса не 
знаю, всл'Ьдствхе чего долженъ писать вамъ черезъ посред- 
ничество Шарпантье. Завтра я буду въ Париж*, но вы, 
быть-можетъ, не получите еще моего письма, а въ суббо- 
ту, — хотя и прихрамывая, — долженъ отправиться къ дочери 
(близъ Шатодёна), гд* пробуду до вторника. 

Мн* сов'Ьстно просить васъ пр1'Ьхать въ Буживаль въ 
такую дурную погоду, а потому я предложу вамъ следующее: 
если Шарпантье передастъ вамъ это письмо завтра утромъ. 









*) Воиуагй е! РёсисЬе! 
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то приходите въ улицу Дуэ къ двумъ часамъ, или же. на- 
значимъ свидаше въ среду въ 11 часовъ въ кафэ Ришъ, 
наприм'Ьръ, чтобы вм'Ьст'Ь тамъ позавтракать. Согласны, не 
правда ли? Завтра или въ среду. 

Я привезъ экземпляръ перевода Сиг ее. Соп^иё^е Ле Паз- 
8ап8 переведено два раза, два раза печатали его въ сокра- 
щенномъ вид*, три и четыре выдержки и столько же кри- 
тическихъ статей. Въ РосС1И только и читаютъ васъ. 

До свиданья, шлю дружесшй прив'Ьтъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



V. 

Буживаль. 

Ма180П На1§ап (близъ церкви). 

Четвергъ, 1 октября 1874 г. 

Дорогой Зола, 

Третьяго дня я вернулся изъ своей поездки въ Шато- 
дёнъ, и им'Ьлъ нам'Ьреше отправиться вчера на свидаше съ 
вами, но въ ночь меня поразилъ девятый припадокъ подагры, 
и я утромъ же написалъ вамъ письмо черезъ Шарпантье, 
чтобы предупредить васъ. Письмо мое отвезъ въ Парижъ 
молодой Шамеро, мужъ старшей дочери ю-те Ыардо, но 
посыльный, которому онъ передалъ его, говоритъ будто бы 
онъ не нашелъ № 21 въ вашей улиц-Ь (адресъ данъ былъ 
ему Шарпантье), такъ что вамъ пришлось придти въ кафэ, 
и тамъ цапрасно ожидать меня. Прошу извинить меня. 

Вчера я провелъ ц'Ьлый день въ постел'Ь, и не выйду 
изъ дому раньше трехъ или четырехъ дней. Однако мн* 
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хогЬлось бы видеть васъ и поговорить съ вами о д'Ьл'Ь. 

Бели вамъ можно, то прх'Ёзжайте сюда завтра, въ пятницу, 

между завтракомъ и об'Ьдомъ. Нужно -Ьхать со станцш 81.- 

Ьагаге. По'Ёзда отходятъ каждый часъ въ 35 мин. До'Ёхавъ до 

станцш Рояль, вы пересядете въ американскгй омнибусъ, 

который привезетъ васъ прямо въ Буживаль (не садитесь 

въ по'Ьздъ, который идетъ только до Рюэля). Въ Буживал* 

вамъ пять минутъ ходьбы до Маазоп На1§ап, находящейся 

позади церкви. 

Я буду очень радъ видеть васъ. А пока дружески жму 

вашу руку. 

Вашъ 

Ив. Тургеневг. 
Р. 8. Вчера вечеромъ я послалъ вамъ телеграмму. 



VI. 

Буживаль. 

Ма180П На1§а11 (около церкви). 

Суббота, 3 октября 1874. 

Дорогой Зола, 

Конечно я буду радъ видеть Шарпантье, но вотъ что 
я вамъ предложу. Теперь мн* лучше, и я въ понед'Ьльникъ 
могу црйхать въ Парижъ. Не хотите ли вы сделать такъ 
же, какъ мы условились въ прошлую среду, и придти съ 
Шарпантье въ кафэ Ришъ въ 11 часовъ? 

Если моя противная подагра опяаь вмешается, я тотчасъ 
же телеграфирую вамъ, теперь я знаю вашъ адресъ. 

До скораго свидашя во всякомъ случа*, шлю дружесшй 

• Ив. Тургеневъ. 
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Р. 8. Если вы не можете прх'Ьхать въ понед'Ёльникъ, то 
не пр1'Ьдете ли въ среду? Если вы мн'Ь ничего не напишете, 
то я буду считать, что вы придете въ понед'Ьльникъ . 



VII. 



50, улица Дуэ. 

Вторникъ, 
(февраль 1875)- 



Мой дорогой другъ, 



Благодарю васъ за присылку вашей статьи о Дюма *). 
Она меня еще больше поссоритъ съ нимъ, но мн'Ь все равно. 
Мн'Ь хот'Ьлось свести васъ (васъ и Флобера) за об'Ьдомъ съ 
Салтыковымъ **). Посл'Ьднее наше свидаше произвело на 
меня такое глубокое впечатл'Ьнхе, что я не прочь провести 
пятницу въ томъ же самомъ м'Ьст'Ь. Согласны ли вы? На- 
пишите МН'Ь словечко. Я поговорю объ этомъ съ Флоберомъ. 
Въ воскресенье я быть не могъ. 

Дружески жму вашу руку 

Весь вашъ 

Ие, Тургепевъ. 

Р. 8. Р'Ьшено, что я даю об'Ьдъ. 



*) Эта статья появилась въ Вп^стииюь Ееропы (1875, мартъ) подъ за- 
глав1емъ: Новый Академикь: по поводу пргема во французскую Лкадемш Дю- 
ма-сына. 

**) Щедрины мъ. • 
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УШ, 

50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 25 февраля 1875 г. 

Мой дорогой другъ, 

Вашъ пакетъ отправленъ въ тотъ самый день^ въ какой 
я его получилъ, т. е. въ понед'Ьльникъ. Думаю, что онъ 
придетъ во-время. Подождемъ ответа. 

У меня назначено на субботу музыкальное и литератур- 
ное утро (русское, съ благотворительною ц^лью); хлопотъ 
такая бездна, что голова кружится. 

Въ воскресенье я непременно буду у Флобера. Вы тоже 

придете? 

Весь вашъ 

Ш. Тургеневъ. 



IX. 

50, улица Дуэ, Парижъ. 
Суббота, 27 февраля 1875 г. 

Дорогой другъ, 

решено — въ понед'Ьльникъ *). Благодарю за вашу кни- 
гу **), которую я уже началъ читать. Посылаю вамъ мою 
небольшую вещичку, напечатанную въ Тетрз ***). 

Шлю мой прив'Ьтъ, до свидан1я. 

Ив, Тургеневъ. 



*) Об'Ьдъ съ Флоберомъ, Додэ и Гонкуромъ. 

**) 1x1 ^аиЫ йе ТаЪЪе МоигН. 

***) Разсказъ подъ заглав1емъ: Стукъ, стукъ, стукъ. 



I 
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X. 

50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 13 мая 1875 г. 

Дорогой Зола, 

Напишите, пожалуйста, сегодня С^/г мая) же Стасюле- 
вичу, что вы посылаете ему фельетонъ отъ Уго. Впередъ 
онъ проситъ васъ писать ему отъ 7^ каждаго месяца, и 
предупреждать его посылаете ли вы ему фельетонъ или н'Ьтъ? 
Послезавтра утромъ] я навещу васЪ; чтобы передать 
вамъ деньги... Завтра я буду очень занятъ. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ. 



XI. 

50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 25/^ мая 1875 г. 

Дорогой Зола, 

Если вы хотите видеть мой портретъ, приходите после- 
завтра, въ четвергъ, въ полдень^ улица Фонтэнъ, 42, къ 
Харламову; я буду тамъ. Это последшй сеансъ. Портретъ 
почти оконченъ. Это дастъ мн-Ь возможность видеть васъ 
лишнш разъ передъ моимъ отъ^здомъ въ Карлсбадъ, ко- 
торый назначенъ на пятницу. 

До свиданья, крепко жму вашу руку. 

Вашъ 

Ив . Тургеиевъ . 
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XII. 



Буживаль. Ьез Ргёпез. 
26 сентября 1875 г. 



Мой дорогой другъ, 



Ваше письмо отъ 8 числа я получилъ только 20! Цочта 
съ н-Ькотор^ахъ поръ начала играть со мной так1я штуки. 
Я пишу вамъ въ надежд* застать васъ еще въ С.-Обен-Ь. 
Не сомневаюсь, что морской воздухъ принесетъ большое 
облегчеше вашей жен*, и радъ, что вы работаете и окан- 
чиваете книгу. Значитъ есть еш,е люди, которые много 
трудятся . 

Бедный Флоберъ, — его нравственное состояше плачевно: 
надо, какъ вы говорите, чтобы всЬ друзья его собрались 
вокругъ него этой зимой, конечно, если опъ только пртдетъ 
въ Дарижъ, потому что это еш,е не решено. Такъ жестоко 
судьба поразила челов-Ька, мен^Ье всего способнаго жить 
своимъ трудомъ. 

Стасюлевичъ, котораго я вид'Ьлъ н'Ьсколько разъ во 
время его короткаго пребывашя въ Париж*, тоже очень 
жал^лъ, что не познакомился съ вами; онъ сговорился съ 
Шарпантье по поводу вашего новаго романа *). Кстати, вы 
ничего не имеете противъ того, что вашу фамил1ю выста- 
вятъ Ц'Ьликомъ подъ статьями въ Вгьсшпикгь Европы? Онъ 
поручилъ мн* спросить васъ объ этомъ. Последняя (о братьяхъ 
Гонкурахъ) превосходна. Стасюлевичъ переведетъ ихъ ро- 
манъ, и кажется уже занесъ руку на Вепёе Маирегт. 



1) В-Ьроятно 8оп ЕхсеПепсе Еидепе Воидоп, появивш1йся въ русскомъ 
перевод'Ь въ Втьстпикть Европы (за январь, февраль, мартъ и апр'Ьль 
1876 г.). 

^Письма И, С. Туримебйт». 1° 
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Еакъ? — бедный Гонкуръ тоже находится въ денежномъ 
затруднеши!? Это глупо и несправедливо. 

Я пробуду зд'Ьсь еще съ м'Ьсяцъ или недель шесть, но 
я часто прх'Ьзжаю въ Парижъ, и над']^юсь еще не разъ по- 
жать вашу руку. 

Ив. Тургеневъ. 

XIII. 

ПонеД'Ьльникъ, 50, улица Дуэ. 
(1 декабря 1875 г.). 

Мой дорогой другъ, 

Только-что получилъ письмо отъ Стасюлевича, въ которомъ 
онъ умоляешь васъ прислать вашъ фельетонъ, въ видгь исключе- 
нгя, не поздн'Ье '/п декабря, т. е. не позднее четырехъ дней: съ 
23 декабря стараго стиля всЬ рабоч1е въ типограф1ях1. 
Петербурга пьяны (по случаю праздника Рождества) и на 
нихъ нельзя разсчитывать. 

Въ то же время онъ пишетъ мн*, что онъ получилъ всю 
рукопись вашего романа *), послалъ вторые 400 фр. Шар- 
пантье, а въ начал* января пришлетъ третьи и посл^дте. 

До воскресенья. А пока добраго здоровья и усп-Ьха въ 

работ*. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

XIV. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
ПонеД'Ьльникъ, 24 января 1876. 

Дорогой Зола, 

Только-что получилъ письмо отъ Стасюлевича, въ ко- 
торомъ онъ высказываетъ свой лирическШ энтузхазмъ по 



*) 8оп ЕхсеИепсе Еи^ёпе Кои^оп. 
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поводу вашей статьи о бракЁ *). Она произвела огромный 
фуроръ въ Россш. У меня, какъ видите, хорошее чутье, 
если я направилъ васъ въ эту сторону. 

Я страдаю подагрой уже недели дв'Ь, почему нашъ се- 
годняшшй об'Ьдъ пропадаетъ; она же м'Ьшаетъ мн*]^ пойти 
посмотреть Данишевыхъ. Какъ только мн^Ь станетъ легче, я 
возьму ложу, гд* бы я могъ протянуть ногу, тогда не бу- 
дете ли вы такъ добры по'Ёхать со мной? 

Вы здоровы, не правда ли? 

Желаю вамъ усп'Ьха и добраго здоровья! 



Вашъ 



Ив. Тургеневг. 



XV. 



50. улица Дуэ. 
Суббота полдень, 
(февраля 1876 г.). 

Мой дорогой другъ, 

Ну точно какъ нарочно: вчера я вышелъ въ первый 
разъ, а вы какъ разъ и пришли; но я над'Ьюсь увидать 
васъ завтра у Флобера. Мы побесЬдуемъ о Данигаевыхъ и 
о друтихъ веш;ахъ **). 

Дружески жму вашу руку. 

Вашъ 

Ив. Тургенева. 



*) Вракъ во Фрапфи, статья, появившаяся въ январ'Ь 1876 г. въ Блея»- 

^Ш!» Европы. 

**) Дамишевы были представлены въ первый разъ въ театрЪ Одеонъ 

в-го января 1876 г. 

18* 
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ХУ1. 

50, улица Дуэ. 

Среда. 

(мартъ или апрель 1876.) 

Мой дорогой другъ, 

На дняхъ вы получите (а можетъ-быть уже и получили) 
письмо отъ г. Баймакова, собственника Петербурскихъ Вть- 
домосшейу съ предложешемъ участвовать въ его газегЬ, при- 
сылая ему свои фельетоны. Ничего не ртьшайте и не отве- 
чайте^ не переговоривъ предварительно со мной. 

Можете ли вы зайти ко мнЬ завтра до двухъ часовъ. 
Заодно вы увидите мой портретъ, который отправляютъ 
послезавтра на выставку *). 

Вашъ 

Ив. Тургенева. 



ХУП. 



50, улица Дуэ. 
Пятница, 7 апр-Ьля 1876. 



Мой дорогой другъ, 

До сихъ поръ не отв^чалъ вамъ потому, что ожидалъ 
получить или телеграмму или письмо, но не получилъ ничего. 
Вероятно услов1я, которыя принуждены были предложить для 
ЛззотшогГу оказались не подходящими. 

Т^мъ бол^е я одобряю вашу мысль заменить ежемесяч- 
ную работу въ Вгьстпикгь Европы извлечешемъ изъ романа ^ 
сопровождаемымъ его краткимъ анализомъ, особенно если это 



*) Р-Ьчь идетъ о портрет-Ь, написаннымъ изв-Ьстномь руссшшъ ху- 
дожникомъ Харламовымъ. 






— 277 — 

извлечете не взято изъ начала романа и ивгЬетъ видъ новинки. 
Думаю, что Стасюлевичъ съ удовольствхемъ приметъ ваше 
предложете, и потому не считаю нужнымъ предупреждать 
его заран-Ье. Следовательно, вы можете съ завтрапшяго же 
дня приниматься за работу, такъ какъ, видно, придется от- 
казаться отъ мысли выгодно поместить переводъ. 

Если что-нибудь случится непредвид'Ьнное, я изв-Ьщу 
васъ телеграммой. 

Во всякомъ случае до воскресенья. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ. 

Р. 8. Гонкуръ пишетъ мн*, что Флоберъ забол^лъ ро- 
жей; это не опасно, но скучно. 

XVIII. 

Гостиница Демутъ С.-Петербургъ. 

Четвергъ _?1^^^^1876. 
8 1юня 

Мой дорогой другъ, 

Вотъ уже три дня какъ я зд'Ьсь, и только сегодня сЬлъ 
отвечать вамъ. Къ несчастью мой отв-Ьтъ не хорошъ. Поел* 
ц^лаго дня размышленш Суворинъ (издатель Новаго Време- 
ни) объявилъ МП*, что онъ не можетъ ни продолжать ^5- 
воттогг, ни предложить вамъ какую-нибудь Ц'Ьну, потому 
что извлечете, которое вы написали въ посл'Ьднемъ фельетон'1; 
Вгьсшника Европы, лишило романъ свежести, новизны и ин- 
тереса. Действительная ли эта причина, или у него есть 
другая, я не знаю, — но эти господа не даютъ денегъ. 
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Что касается Дтьла^ то я введенъ былъ въ заблуждевле: 
этотъ журналъ — (онъ выходитъ одинъ разъ въ м'Ься17ь) 
напечаталъ романъ въ сокращеши — да и самое положеше ега 
такъ ненадежно, что и зд-Ьсь мы ничего не сд-Ьлаемъ. 

Итакъ А8801пто1г зар'Ьзанъ! Вы можете себ* представить 
мое горе! 

Стасюлевичъ, тотъ всегда доволенъ вашими фельетонами, 
и охотно ихъ печатаетъ, такъ что я думаю можно было бы 
повысить Ц'Ьну, но Салтыковъ, съ которымъ я вид'ёлся въ 
Баден'Ь, прйзжаетъ только послезавтра, такъ что и зд'Ьсь 
намъ д'Ьлать нечего. Я вамъ напишу тотчасъ же, какъ Сал- 
тыковъ переговоритъ съ своимъ издателемъ *). 

Все это не веселый новости, но я прошу не сердиться 
на меня за нихъ. Напишу вамъ передъ отъ-Ьздомъ изъ Пе- 
тербурга, посл^ свидашя съ Салтыковымъ. 

Я здоровъ, над4юсь что н^мещюй докторъ и васъ по- 

ставилъ на ноги. Кланяйтесь отъ меня Флоберу и друзьямъ. 

Дружески жму вамъ руку. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

XIX. 

Москва, 

Контора Уд-ЬяБнаго В-Ьдомства. 

Четверг-ь, ^5/з поня 187в. 

Мой дорогой другъ, 

я прх'Ьхалъ сюда вчера, и завтра уЬзжаю въ деревню. 
(Если вы хотите писать мн*, то вотъ вамъ мой адресъ: 
Г. И. Т..., Росс1Я, Орловской губ., городъ Мценскъ). 



^) Издатель О^печественныхъ Запгссокъ—Кр&евстй. 
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Салтыковъ вернулся изъ Бадена въ Петербургъ на- 
канунФ моего отъ'Ьзда. Я съ нимъ видЬлся раза два и го- 
ворилъ. Онъ намеревался написать вамъ и предложить прц'- 
сылать имъ четыре фельетона въ годъ, — по 100 руб. 
(330 фр.) за печатный листъ. Такъ какъ вы пишете по два 
и по два съ половиной листа въ фельетон*, то это состав- 
ляетъ 800 франковъ за фельетонъ и 3,200 фр. въ годъ, 
Я советую вамъ принять это предложенхе , конечно не упус- 
кая Стасюлевича, т. е. продолжая посылать ему 12 писемъ 
въ годъ. Думаю, что это не составитъ вамъ большого тру- 
да, а Стасюлевичъ хорошхй челов'Ькъ, котораго нужно дер- 
жаться, особенно поел* неудачи съ б-Ьднымъ Лззоштогг. 

Салтыковъ сказалъ мн*, что вамъ дадутъ темы, на 
которыя вамъ сл^дуетъ писать, и что самое лучшее, если 
вы начнете съ октября. 

Сооблците мн* результатъ моихъ предложешй. 

Смерть ш-те Зандъ очень опечалила меня; думаю, что 
она поразила не мен^е и Флобера; я ему тоже напишу. 

Вы можете написать прекрасную статью на ея смерть *). 

Дружески жму вашу руку. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневь. 

XX. 

Спасское. 

Орловской губ. 

Городъ Мценскъ. 

Понед-Ьльникъ ?^^^- 1876. 

21 1ЮНЯ 

Мой дорогой другъ, 
Только-что получилъ ваше письмо' въ моемъ уединен- 
номъ гн'Ьзд'Ь и сп'Ьшу отв^Ьтить вамъ. Очень сожалею, что 

*) Зола д'Ьйствителъно написалъ статью на смерть Жоржъ Зандъ п 
объ ея произведен1яхъ въ Вгьстникгь Европы за 1юль 1876 г. 
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косвеннымъ образомъ причияилъ ваиъ вредъ, рекомендовавъ 
н'Ёмецкаго врача: р'Ьшительно ничто н']^мецкое не идетъ на 
пользу Францу замъ. Радуюсь, что вамъ лучше, и не сомн-Ь- 
ваюсь, что морской воздухъ совсЬмъ возстановитъ васъ. 

Что касается вашихъ корреспонденщй, то д'Ьло выясни- 
лось теперь. Салтыковъ, поселившхйся на л'Ьто въ окрестно- 
стяхъ Москвы, писалъ мн* вчера. Вы знаете условхя: че- 
тыре фельетона въ годъ — въ январе, апр'Ьл*, 1юл'Ь и 
октябре, — ^,300 франковъ за печатный листъ, — въ 2 и 3 
листа. Желательно, чтобы вы начали съ октября этого года. 
Вамъ предоставляется выборъ сюжета: о направлеши жур- 
нала я вамъ уже говорилъ. 

Я вернусь въ Парижъ къ 28 или 30 шля. Мы выбе- 
ремъ день въ конц* августа и устроимъ все. Салтыковъ 
вернется въ Петербургъ къ 15 сентября. Журналъ выйдетъ 
1 октября стараго стиля, т. е. 13. Думаю, что времени 
вамъ будетъ достаточно, въ противномъ случае перенесите 
на 1-ое января. Стасюлевича мы предупредимъ деликатнымъ 
образомъ. 

Онъ тоже писалъ мнЬ. Онъ получилъ вашу статью о 
Жоржъ Зандъ, и остался ею очень доволенъ. Очень возможно, 
что впосл'Ьдствхи я напишу ничто по поводу вашей статьи, 
такъ въ род* дружеской полемики. Мн* очень интересно 
прочесть вашу статью. 

Я работаю зд'Ьсь, какъ каторжнш^, ложусь въ 2 часа, 
а засыпаю въ три; встаю въ 9 и ц'Ьлый день заваленъ де- 
лами. Къ счастью подагра не пос4ш,аетъ меня до сихъ поръ. 
Г. Нитерсгаузеръ л'Ьчилъ меня удачн-Ье, нежели васъ. 

Мое письмо застанетъ васъ еще въ Париж'Ь. Оставьте 
вашъ адресъ на морскпхъ купаньяхъ въ улиц-Ь Дуэ; я на- 
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пишу вамъ тотчасъ же по моемъ возвращенш. 
До свиданья, дружески жму вашу руку 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Очень мало надеждъ получить 200 фр. за не- 
большую корреспонденцш. Я побывалъ уже въ двухъ или 
трехъ редакщяхъ, но безуспешно. Однако надежды совсЬмъ 
терять не надо. 

Р. 8. 8. Назваше вашего новаго журнала — Оте^естввн- 
пыя Записки. Это длинно, но что делать. Подъ такимъ на- 
звашемъ его купили въ царствоваше Николая I, когда за- 
прещено было основывать новые журналы. 



XXI. 

Бу жив а ль, 

Ьез Ргёпез. 

Понед'Ьльникъ, 7 августа 1876. 

Мой дорогой другъ, 

Бумажка, на которой я вамъ пишу, ужъ очень изящна 
и фантастична, но я нашелъ ее совершенно случайно. 

Я вернулся сюда вчера, поел* 8-дневной 'Ьзды изъ 
глубины Россш. Зд'Ьсь я нашелъ письмо отъвасъ, идваотъ 
Стасюлевича. Очень радъ, что все хорошо устроилось, вы 
поступили умно, что не упустили В'Ьрной добычи изъ-за 
призрачной; — впрочемъ я не то дот'Ьлъ сказать, потому что и 
другой журналъ не призракъ. Наконецъ отъ добра — добра 
не ищутъ, а усиленная работа могла бы надорвать ваши 
силы; и все-таки вы не остались въ убытке. Будьте спокойны, 



I 
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я все напишу Салтыкову, и въ такой форм*, чтобы не по- 
ссорить васъ съ нимъ. 

Мн'Ь^ удалось окончить мой романъ въ деревне и теперь 
я сажусь за переписку его *). Я не двинусь отсюда въ 
течете шести недель, — раньше я не усп'Ью — разв4 съ'Ьзжу 
дня на два или на три въ Круассе къ Флоберу. 

Желаю вамъ вполн* поправиться и окончить Лззотшогг^ 
Пьеса для театра очень хороша и интересна, и то немногое, 
что я прочелъ изъ Лззоштогг (я читалъ его отрывками въ 
фельетонахъ), дало мн* о немъ великое понятхе, 

До свидашя! Прошу уведомить меня, когда вы верне- 
тесь въ Парижъ. Дружески жму вашу руку. 



Вашъ 



Ив. Тургеневъ. 



ХХП. 



50, улица Дуэ. 
Среда 1876. 



Мой дорогой другъ. 



Обрапцаюсь къ вамъ съ сл'Ьдуюга;ей просьбой: можете ли 
вы прочесть небольшой отрывокъ изъ какого-нибудь вашего 
произведешя (отъ 8 до 10 минутъ) на музыкально-литера- 
турномъ утр*, которое мы устраиваемъ въ пользу недоста- 
точныхъ русскихъ студентовъ въ Париж*, и которое со- 
стоится въ воскресенье (черезъ 10 дней) въ дом* въ улиц* 
Дуэ. Ваше имя, напечатанное на афиш*, привлечетъ моихъ 
соотечественнике въ, какъ медъ мухъ. Я тоже прочту что- 
нибудь, т-те Вхардо споетъ и т. п. Если это возможно, 

*) Ловь. 
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ТО ответьте и укажите отрывокъ для того, чтобы можно 
было заранее пом-Ьстить его въ программ*. Если же не- 
возможно, то, что делать! мы покоримся, хотя и съ тяже- 
лымъ сердцемъ. 

Вашъ 

Иа. Тургеневъ. 

Р. 8. Все окончится къ 3 часамъ, прежде ч'Ьмъ наыъ 
отправиться къ Флоберу. 

Тургеневъ устраивалъ музыкально- литературные утра и вечера въ 
пользу различныхъ обществъ. Вотъ на такое-то утро онъ и приглашалъ 
участвовать Зола. Несмотря на волнен1я и страхъ выступить публично, 
авторъ Ругона-Макаровь согласился прочесть прелестный эпизодъ М1етты 
и Сильвера у „общаго колодца" {Ъ'оНипе йез Вог^доп), Авторъ самъ пи- 
салъ мн'Ь по этому поводу такъ: „...чтен1е на музыкально-литературномъ 
вечер* т-те В1ардо было моимъ первымъ публичнымъ чтен1емъ и я 
передъ нимъ не спалъ три ночи*. Значить такъ велико было желан1е 
Зола сдЪлать пр1ятное своему другу, что онъ р-Ьшился даже побороть 
свой страхъ! 



ххш. 

1876. 

Мой дорогой другъ, 

Флоберъ долженъ былъ передать вамъ вчера программу^ 
(точно такъ же какъ и присылку Стасюлевича). И такъ до 
субботы 3 часовъ. Но если вы желаете, чтобы мы устроили 
небольшую репетищю, которая, по-моему, будетъ не лишней, 
то я могу придти къ вамъ завтра (вторникъ) къ 4 часамъ 
и прочесть все. Это не займетъ бол'Ье четверти часа. 

Жду ответа. 

Вашъ 

Ив. Трргепевъ. 



— 284 — 



ХХ1У. 

50, улица Дуэ. 
Суббота, 13 января 1877- 

Мой дорогой другъ, 

Во вторникъ я не свободенъ. ВсЬ остальные дни (исклю- 
чая четверга) въ вашемъ распоряженш. 

Мн* прислали январьскШ номеръ Вгьстпика Европы, 
Противъ обыкновен1я ваша статья о Бальзак* содержит7> 
40 страницъ; вашъ фельетонъ (о духовенств'Ь) , которымъ 
такъ восторгается Флоберъ, 33 страницы. 

Жду ответа насчетъ об'Ьда и жму вашу руку. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ, 



XXV. 



50, улица Дуэ, Парижъ. 
Среда, 21 марта 1877. 



Мой дорогой другъ, 

Только-что счелъ страницы вашего фельетона за мартъ м*- 
сяцъ, который явчераполучилъ. Ихъвънемъ 21 (430 до 451). 
Я еще не им'Ьлъ времени прочесть его. (Онъ кажется на- 
писанъ на школьную жизнь *). Не могу сказать въ какомъ 
м'Ьст'Ь есть выпуски, но я сегодня же серьезно напишу 
ему **). 

Добрый Стасюлевичъ не особенно-то радуется теперь. 
Ему выр'Ьзали ц'Ьлый романъ изъ мартовской книжки. Но 
это еще не причина. 



*) Настоящее заглавхе этой статьи: Школа и школыьая окизнь во 
Францги. 

**) Т. е. Стасюлевину. 
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Быть-можетъ вы какъ-нибудь затронули классическое 
образован1е? При нын'Ьшнемъ министр'Ь народнаго проев* - 
щешя объ этомъ говорить опасно. Ему удалось убедить го- 
сударя, что только револющонеры осуждаютъ эту систему. 

Вы знаете, что вы об-Ьдаете со мной и со всЬми нами *) 

въ будущш понед'Ьльникъ, 26 марта, въ ТУг час, въ кафэ 

Ришъ. 

Шлю дружесюй приветь 

Ив. Тургеневь. 



XXVI. 



50, улица Дуэ, Парижъ. 
Четвергъ, 29 марта 1877. 



Мой дорогой другъ, 

я получилъ отъ Стасюлевича письмо, въ которомъ онъ 
ув'Ьряетъ, что ргьшишельно ничего не выпустилъ изъ вашего 
посл'Ьдняго фельетона, въ доказательство чего прислалъ его 
мн*, прося сравнить переводъ съ оригиналомъ. Сегодня я 
не могъ этого сделать, потому что отдалъ книжку Вгьсшника 
Европы одному господину, который вернетъ мн* ее только 
завтра; но не думаю, чтобы Стасюлевичъ захот'Ьлъ насъ 
обмануть, в-Ьдь его такъ легко проверить, — т-Ьмъ бол'Ье что 
онъ самъ даетъ къ тому средства, — поэтому в'Ьроятн'Ье 
всего, что вы сами ошиблись, разсчитывая по подлиннику. 

До свиданья. Въ воскресенье мы во всякомъ случа'Ь 

увидимся у Флобера; я передамъ вамъ еш;е одну просьбу, 

съ которой ко МП* обращаются. 

Шлю дружескш прив'Ьтъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 

*) Съ Флоберомъ, Гонкуромъ н Додэ. 
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ХХУП. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Пятница, 18 мая 1877. 



Дорогой Зола, 

Я все еще вожусь съ противной подагрой, которая ре- 
шительно не хочетъ оставить меня. Т^мъ не мен^е я на- 
деюсь им-бть возможность уЬхать въ половине будущей 
недели. 

Возвращаю вамъ ваши два рукописныхъ фельетона. Если 
можно будетъ, я завтра приду къ Флоберу, гд* увижу и 
васъ. Ну а теперь обращаюсь еще къ вамъ съ просьбой: 
можете ли вы прислать мн-Ь вашу фотографическую кар- 
точку съ следующей надписью, сделанной вашей рукой; 

у, Г'Жгь Самарской- Быховецъ . 
Парижъ 1877. Э. Зола"^). 

Эта дама живетъ въ Петербург* и обожаетъ васъ; вы 
сделаете ее безгранично счастливой и притомъ благодарной 
мн*. Она прекрасная личность и вполн* заслуживаетъ эту 
маленькую жертву. Исполните ея желаше, я буду за это 
вамъ очень признателенъ. 

Шлю вамъ дружескШ прив'Ьтъ и, можетъ-быть, до 
свиданья. 



Ив. Тургеневъ. 



ХХУШ. 



С.-Петербургъ. 
21/9 1ЮНЯ 1877 г. 



Мой дорогой другъ, 

Вотъ уже дв* нед'Ьли, какъ я зд'Ьсь, и им-Ью видъ упав- 
шаго въ большой котелъ, наполненный водой,' въ которомъ 



*) Текстъ надписи Тургеневъ пишетъ разум-Ьется по-французски. 
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варюсь влгЬсгЬ съ другими. (Не понимайте эту фразу 
буквально, потому что, съ другой точки зр'Ьшя, зд-Ьсь такой 
холодъ, что я жал'Ью, что не захватилъ съ собой шубы). 

Въ Россш я пробуду еще м'Ьсяцъ, потомъ вернусь въ 
Буживаль, гд* запрусь до зимы. 

Я не сдержалъ моего об'Ьщашя и не прислалъ вамъ 
сюоюета нередъ отъ'Ьздомъ изъ Парижа; прошу простить 
меня. Но мн* кажется, что у васъ есть сюжетъ на 1юль 
М'Ьсяцъ. (Зд']^сь были чрезвычайно довольны вашей статьей 
о военныхъ; вы, какъ и прежде, самый популярный писа- 
тель). Что касается сюжета статьи на августъ м'Ьсяцъ, то 
мн'Ь пришла блестяп1;ая идея. Если вы не думаете писать 
статьи о закулисной сторонгь париэюской оюурпалисшики^ 
какъ я писалъ Флоберу, — не знаю, показывалъли онъ вамъ 
это м-Ьсто изъ моего письма, — то вы хорошо сделали бы, 
если бы прислали намъ идиллическую статью о юг* Фран- 
цш, гд-Ь вы теперь находитесь, описаше образа жизни и т. п. 
обитателей юга. Какъ контрастъ, это произведетъ огромный 
фуроръ^ а я полагаю, что вы отлично справитесь съ задачей, 
и что она заинтересуетъ васъ самого. Подумайте-ка объ 
этомъ *) 

Предполагая, что вы принялись уже за работу, я желаю 
вамъ здоровья, хорошаго расположешя духа и спокойствхя 
души, насколько это возможно при современномъ состоянш 
Францш. 

Стасюлевичъ просилъ меня передать вамъ свой прив'Ьтъ, 
я друж^ески жму вамъ руку и прошу засвидетельствовать 



*) Зола д-Ьйствительно посл-Ьдовалъ сов-Ьту Тургенева и написалъ 
статью о французской прессЬ, появившуюся въ август* 1877 г. въ^гьсшниккь 
Европы. 
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мое почтеше т-те Зола. Я напишу вамъ какъ только вер- 
нусь во Францш. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Думаю, что мн'Ь удалось устроить д'Ьло вашего 
лондонскаго друга, хотя иначе, ч-Ьмъ предполагалъ раньше. 

XXIX. 

Буживаль (8ёте-е1-018в) 
16, улица Мезтег 
Среда, 11 шля 1877. 

Мой дорогой другъ, 

я получилъ ваше 'письмо въ день моего отъ-йзда изъ 
Петербурга, и теперь, вернувшись сюда, сп'Ьшу ответить 
вамъ. Прйхалъ я сюда раньше, чФмъ предполагалъ, благо- 
даря новому (пятому въ этомъ году) припадку подагры. Мн'Ь 
это страшно надо'Ьло, и вотъ я снова въ моемъ старомъ 
гн'Ьзд'б. 

Очень радъ, что вы здоровы и работаете. 

Стасюлевичъ уже вы'Ьхалъ изъ Петербурга, когда при- 
шло ваше письмо; но онъ долженъ быть въ Париж* около 
15 августа и пробудетъ нед'Ьлю. Мы увидимся и поговоримъ. 
Думаю, что онъ приметъ ваше предложеше съ удоволь- 
ствхемъ. О результат* нашихъ переговоровъ я сообш;у вамъ 
тотчасъ же. 

Вашъ лондонскШ другъ не прислалъ статьи на образецъ. 
Однако я думаю, что устрою для него что-нибудь въ дру- 
гомъ журнал*, который скоро начнетъ издаваться въ Петер- 
бург* и у котораго величайшхе шансы на усп*хъ. 

Я наппшу Флоберу. 
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Кажется романъ Додэ начнется въ № 15 Тетрз *). 
Я нашелъ зд'Ёсь всЬхъ своихъ здоровыми и веселыми. 
Д'Ьла на Восток* очень печалятъ меня. 
Засвидетельствуйте мое почтеше т-те Зандъ, вамъ дру- 
жески жму руку. 



Ив. Тургеневъ. 



XXX. 



Буживаль (8еше-е1:-018е) 

Ьез Ргёпез, 
Среда, 5 сентября 1877. 

Мой дорогой другъ, 

Мн* не хотелось писать вамъ прежде, ч'Ьмъ я не уви- 
жусь съ Стасюлевичемъ; онъ долженъ былъ прйхать сюда 
въ начал* августа, но прйхалъ только теперь. Я вид'Ьлъ 
его и говорилъ съ нимъ о вашемъ роман* **). Онъ^съ удо- 
вольствтемъ напечатаетъ его, но не раныае 1878 года, вы 
же говорили мн*, что во Францш его начнутъ печатать 
20 ноября. Если число это изменить нельзя, то переводъ 
на русскш языкъ будетъ невозможенъ. Въ этомъ году у него 
столько расходовъ, что ему трудно будетъ дать еще вашъ 
романъ подписчикамъ 1877 года. Онъ выразилъ также опасе- 
ше, чтобы вашъ новый романъ не походилъ на Лззоштогг (иъ 
смысл* цензуры ^ сепзига шогиш). Я ув*рилъ его, что то, 
что вы теперь пишете, совс*мъ въ другомъ дух*. Поду- 
майте о томъ, что я вамъ сказалъ, и отв*чайте скор*е. 
Боюсь, удастся ли намъ это д*ло? 

Я пробуду зд*сь еще м*сяцъ. Все это время я страшно 
страдалъ отъ противной подагры. (Над*юсь, что вы и т-те 



*) Набабъ. 

*'^) 11пе ра^е (1'атоиг. ' 

€Пиама И. С Туринева^*, 1" 
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Зола, которой я почтительн'Ьйше кланяюсь, оба вполне 
здоровы). 

Я не вид'Ьлъ никого, только разъ об-Ьдалъ съ Флоберомъ, 
который чувствуетъ себя хорошо и теперь уЬхалъ въ 
Круассе. 

Когда вы вернетесь въ Парижъ? 

Дружески жму вашу руку и остаюсь преданный вамъ 

Ив, Тургеневъ, 
XXXI. 

50, улица Дуэ, Парижъ. 
Понед'Ьльникъ (конецъ 
ноября 1877). 

Мой дорогой другъ, 

Вотъ первый томъ вашихъ парижскихъ писемъ, напе- 
чатанныхъ Стасюлевичемъ. Онъ содержитъ ваши литератур- 
ныя оценки Бальзака, Флобера, Гонкура, Додэ, Мюссе, 
Тэна, Ремюза, Тьера, Ж. Занда, В. Гюго и Дюма сына. 
Второй томъ выйдетъ скорое 

Еакъ только Стасюлевичъ выручитъ затраченныя имъ 
на издаше деньги, то всю прибыль отъ продажи пришлетъ 
вамъ; на этотъ счетъ вы можете быть вполне покойны, 
такъ какъ онъ вполн* честный и добросовестный челов'Ькъ. 
Издаше вышло очень изяш,ное; не такъ ли? 

Я продолжаю читать Набаба, Все-таки въ этой книг-Ь 
много таланта. Какъ -нибудь напишу словечко Додэ. 

Я все еще лежу въ постели, но мн^ два дня какъ стало 

лучше. т^ 

•^ Вашъ 

Ив. Тургеневъ, 
Р. 8. Эту книгу посылаетъ вамъ Стасюлевичъ. 
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XXXII. 



50, улица Дуэ. 
Четвергъ утромъ 1878. 



Мой дорогой другъ, 

я отправился было вчера къ вамъ, но мн'Ь сказали, что 
вы еще не вернулись изъ деревни. Над'Ьюсь, что вы не 
долго будете жить тамъ, и что мы скоро возобновимъ наши 
свидашя. А пока вотъ что я вамъ скажу: въ вашемъ по- 
сл'Ьднемъ фельетон* вы обещаетесь поговорить въ будущемъ 
ч) ^Епягинть Боровской^. А между гЬмъ фельетонъ ВёЪаЬз, 
говоря о фхаско этой пьесы, прибавляетъ почти следующее: 
„Надо полагать, что на будущее время будутъ осторожн'Ье, 
и не станутъ заимствовать изъ русской драматической лите- 
ратуры^ и т. д. Это уже слишкомъ! Авторъ „К-ниБ."не 
им'Ьетъ имени въ Россхи, и онъ меи^е ч-Ьмъ нуль. Его 
первая пьеса, Данишевы^ прошла въ Росс1и при громкомъ 
см'Ьх'Ь и свисткахъ, — и ей-то суждено было представить рус- 
СК1Й театръ во Франщи! Очень возможно, что нашъ театръ 
не можетъ удовлетворить французскую публику, но по при- 
чинамъ, которыя не им^ютъ ничего общаго съ причинами, по 
которымъ была освистана „К-ня Б."; эта последняя есть, по 
моему мн^нш, не что иное, какъ плохая французская пьеса. 

Вы знаете, что я* всегда им'Ьлъ нам'Ьреше познакомить 
васъ съ нашимъ настоящимъ театромъ, и я это непрем'Ьнно 
сд'Ьлаю, какъ только вы вернетесь въ Парижъ; — всЬ рус- 
сще будутъ вамъ очень признательны, если вы пожелаете, 
въ сл^дующемъ же фельетон*, возстановить истину фактовъ. 
Право, даже досадно слышать, что на Крюковскаго (!!!) смо- 
трятъ во Франщи какъ на представителя русскаго театра! 

195= 
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До свидашя и до скораго, не такъ ли? 
Дружески жму вашу руку 

Вашъ 



Ив. Тургеневъ. 



XXXIII. 



50, улица Дуэ. 
Суббота, 11 января 1879. 

Дорогой Зола, 

Д^ло съ Ста,..сю...ле...вичемъ *) улажено. Онъ пишетъ. 
мн*, что телеграфировалъ Шарпантье и написалъ ему письмо, 
въ которомъ онъ ставитъ сл'Ьдующ^я услов1я: 1) первая по-^ 
ловина текста должна быть представлена къ 1-му декабря ,^ 
а онъ пришлетъ 150 руб. (нужно выслать сейчасъ же все^ 
что есть готоваго); 2) вы прх'Ьдете сюда не поздн'Ье 72в фев-^ 
раля и вышлите Ст. остальную половину, — онъ же пришлетъ 
вамъ друпе 150 руб. 

Я думаю, что все это очень хорошо. Что же касается 
денежныхъ д*лъ и аккуратности Стае, то они не оставля- 
ютъ желать ничего лучшаго, и я за него ручаюсь. 

Благодарю за вашъ отв'Ьтъ и разсчитываю на билетъ и, 
если возможно, на генеральную репетищю **) Вечера у мена 
свободны и подагра оставила на время меня въ поко*. 

Шлю дружесшй прив'Ьтъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



*) Такъ написана фамил1я въ подлнннпкъ. 
**) На Лвзоттоьг. 



г 
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XXXIV. 



Вторникъ утромъ. 
14 января 1879. 



Дорогой Зола, 

Пишу вамъ въ постели, посл'Ь безсонной ночи, въ течете 
которой я раза два или три чуть было не задохнулся. У меня та- 
кой сильный насморкъ^ о которонъ я никогда и не слыхивалъ. 
Очень сожал-Ью, что случилось такое преоятствхе, но я положи- 
тельно не въ состоянш двигаться; это вынуждаетъ меня 
возвратить вамъ вашъ билетъ. Передайте его, пожалуйста, — 
если им'Ёете кому передать, — если же н'Ьтъ, то пришлите его 
мн*, я самъ передамъ его. У меня есть другъ, который 
"будегь апплодировать вамъ такъ же, какъ сд'Ьлалъ бы 
это я самъ. 

Я такъ надеялся на сегодняшшй вечеръ, а вышло со- 

всЬмъ досадно. 

Вашъ 



Ив. Тургеневъ. 



XXXV. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 

Воскресенье утромъ. 

19 января 1879. 

Мой дорогой другъ, 

Искренно поздравляю васъ съ огромнымъ вчерашнимъ 
успЬхомъ. Къ несчастью, я не видалъ его своими г^тзами^ 
потому что вотъ уже дней шесть, какъ лежу въ постели, 
благодаря новому припадку подагры; я передалъ мой билетъ 
сыну ш-ше Вхардо, одному изъ самыхъ большихъ вашихъ 
почитателей. Ручаюсь, что онъ усердно апплодировалъ. Мо- 
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жете ли вы достать мн* ложу на четыре лица (платную ко- 
нечно) на следующее представлеше Аз...? Если да, то я: 
буду вамъ очень признателенъ. 

Дружески жму вашу руку 

Преданный вамъ 

Ив. Тургепевъ. 



XXXVI. 



50, улица Ду^. 
Суббота 1879. 



Мой дорогой другъ, 

Крайне непр1ятная вещь то, что вы сообщили мн'Ь. Я по- 
стараюсь пойти къ Флоберу, но такъ какъ я уЬзжаю въ^ 
7 ч. вечера, то попрошу васъ, для большей в-Ьрности, придти^ 
ко МН'Ь къ П^/а. Посмотримъ, что можно сделать *). 

Итакъ до завтра. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 



ХХХУП. 



50, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ 5 ч. 1879. 



Мой дорогой другъ, 

Только-что вернулся отъ Флобера и сп'Ьшу сообщить вамъ,. 
что ему лучше, насколько это возможно въ его положеши^ 
Онъ успокоился, философствуетъ и дней черезъ десять, мо- 
жетъ-быть, встанетъ. 



*) Р.-Ьчь идетъ о денежномъ затрудненга Флобера. 
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Я говорилъ съ нимъ о важномъ д'Ьл'Ь: онъ очень призна- 
телейъ и тронутъ, — но хочетъ знать точную цифру жало- 
ванья. Я обещался телеграфировать ему отв'Ьтъ завтра. 
В'Ьдь — 8 т. фрацковъ (съ квартирой) не такъ ли? Если вы 
знаете что-нибудь верное, напишите мн* сегодня вечером ь; 
если н'Ьтъ, придется спросить у Шарпантье. 

Шлю дружескш прив'Ьтъ. 

Ив. Тургеневъ. 



XXXVIII. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ утромъ 1879. 



Мой дорогой другъ, 

Сейчасъ получилъ письмо отъ Флобера, онъ принимаешь ^ 

но хочетъ знать, можетъ ли онъ разсчитывать наверное. 

Я зайду къ вамъ часамъ къ двумъ (удобно ли вамъ?),и мы 

обстоятельно переговоримъ съ вами. Если вы предпочитаете 

другой часъ, сообщите. Я свободенъ до об'Ьда. Шлю дру- 

жесшй прив'Ьтъ. 

Ш. Тургеневъ. 

Д-Ьло идетъ о должности хранителя при библ1отек'Ь Мазарини. По 
этому поводу мы находпмъ въ ^(т^па^ д^ ОопсоигЬ сл-Ьдующее, пом-Ьчен- 
ное 8 шля 1879, м-Ьсто: 

„Онъ (Флоберъ) говорить мн-Ь, что д*Ьло его окончено. Онъ назначенъ 
хранителемъ библ1отеки Мазарини, съ жалованьемъ 3,000 фр., которое че- 
резъ н-Ьсколько м-Ьсяцевъ увеличится. Онъ прибавляетъ, что долго не 
р-Ьшался принимать эти деньги, но нам'Ьренъ когда-нибудь вернуть ихъ 
правительству. Его братъ, челов'Ькъ богатый и находящ1йся при смерти, 
оставить ему 3,000 ливровъ ренты; все это вм'Ьст'ё: рента, м-Ьсто и лите- 
ратурный заработокъ поставить его на ноги. 

Съ другой стороны Ковалевск1й разсказываетъ, что друзья Флобера, 
узнали, что Гамбетта открыто высказался за кандидатуру автора МасЬте 
Воуагу и просили Тургенева отправиться въ Руанъ и убедить Флобера 
принять предлолсен1е. Флоберъ согласился. 
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Однако, прибавляетъ Ковалевсшй, по личнымъ расчетамъ это м-Ьсто 
хранигеля об'Ьщано было друзьями Гамбетты г. Инару, если не ошибаюсь. 
Тургеневъ написалъ Гамбетт-Ь, чтобы сообщить ему результатъ своихъ 
переговоровъ съ Флоберомъ, но не получилъ отв-Ьта. Онъ написалъ вто- 
рично — то же молчан1е. Тогда онъ р-Ьшилъ приб'Ьгнуть къ помощи т-те 
Аданъ, вечера которой Гамбетта посЬщалъ очень часто. Журналы разска- 
зывали въ то время про ту нелюбезность, съ какою изв-Ьстный трибунъ отнес- 
ся къ этой просьб-Ь. Но, судя по словамъ Тургенева, все это происходило 
не такъ, какъ разсказывалъ Фигаро. Зная, что м-Ьсто уже об"Ьщано, Гам- 
бетта, съ нескрываемымъ раздражен1емъ, отв-Ьтилъ т-те Аданъ: „Не на- 
стаивайте, прошу васъ, это невозможно!" И когда хозяйка дома, какъ 
бы ища себ'Ь опору, вывела Тургенева, Гамбетта не всталъ съ своего 
стула по той простой причин'Ь,что русск1й писатель, подойдя къ нему съ той 
стороны, гд-Ь у него былъ стеклянный глазъ, не былъ имъ зам-Ьченъ**. 
(Воспомииаигя о Тургеиееть Максима Ковалевскаго. Русскгя Втьдомости 1883.), 



XXXIX. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ *^. 



Мой дорогой другъ, 

Идетъ въ понед'Ьльникъ ! Попрежнему близъ Комической 
Опер*, не такъ ли? 

Посылаю вамъ фунтъ отличнаго чаю и небольшую чай- 
ницу, чтобы всыпать его туда. Вы можете пить его отъ 
времени до времени, даже несмотря на запрещеше доктора. 

Это мой новогоднш подарокъ, который прошу принять 
отъ меня. 

Вашъ Ив. Тургеневъ, 



*) В-Ьроятно въ конц-Ь года, передъ смертью Флобера, вернувшись изъ 
Росс1и, Тургеневъ послалъ Зола чай п чайницу, которая хранятся у 
Зола и до сихъ поръ. Благодаря этому обстоятельству можно установить 
дату. Въ этомъ же письм'Ь р-Ьчь идетъ не о театр'Ь Комической Оцеры, 
но о ресторан-Ь, находившемся на углу улицы Фаваръ, гд* въ это время 
^собиралось общество уштерыхъ: Флоберъ, Гонкуръ, Зола, Додэ и Тургеневъ. 
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ХЬ. 



50, улица Дуэ. 
Четвергъ, января 1880. 



Мой дорогой другъ, 

я зд'Ьсь на короткое время и не могу нав'Ьстить васъ. 
Но я знаю, что вы вид'Ьли вчера Стасюлевича и думаю, 
что вы остались довольны свидатемъ. Флоберъ говорилъ 
мн-Ь о генеральной репетицш пьесы Додэ (назначенной на 
сегодня) *) н хот-Ьдъ взять меня съ собой, но до сихъ 
поръ я нигд* никого не видалъ, что заставляетъ меня ду- 
мать, что она отложена. Надеюсь, что вы тоже придете. 
Напишите мн'Ь въ Буживаль, чтобы я могъ пр^хать сюда 
(ТОЧНО такъ же какъ и на первое ^Iредставлен^е) . Во вся- 
комъ случа'Ь напишите мн'Ё, что знаете, и до свиданья и, 

конечно, до скораго. 

Вашъ Ив. Тургеиевь. 

ХЫ. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ утромъ 26 января 1880. 

Мой дорогой другъ, 

Додэ еще не отв'Ьчалъ мн*, но Гонкуръ пишетъ мн*, что 
онъ принимаетъ приглашеше. Только онъ боится, что не 
будетъ въ состоянш придти, потому что простуженъ. Такъ 
какъ мн-Ь очень хочется видеть его за моимъ прош;альнымъ 
об'Ьдомъ, то я предполагаю отложить этотъ об'Ьдъ до пят- 
ницы (кануна моего отъезда). Об'Ьдъ состоится въ кафе 

*) Набабь. 
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Ришъ, въ 7 ч. Если вы не имеете ничего противъ этого из- 
м'Ьнешя, то я тотчасъ же телеграфирую Гонкуру и дамъ также 
знать Мопассану и Додэ. Жду ответь. 

Жму вашу руку. 

Вашъ И. Тургеневь. 



ХЫ!. 



Спасское (городъ Мценскъ). 
Воскресенье ^V«з мая 1880: 



Дорогой другъ Зола, 



Благодарю, что вы вспомнили обо мн*. Это было какъ 
дружеское пожатхе руки, Ударъ поразилъ меня самымъ гру- 
бымъ образомъ, зд'Ьсь, дня три тому назадъ, въ то время, 
когда я читалъ Голосъ *). Мн'Ь нЬтъ надобности говорить 
вамъ о моемъ гор*: Флоберъ былъ челов-Ькомь, котораго я 
любилъ бол-Ье всЬхъ на св'Ьт'Ь. Отъ насъ ушелъ не только 
великшталантъ, но и избранное существо, — центръ, объеди- 
нявш1й насъ. 

Я приду въ Парижъ нед'Ьли черезъ три самое позднее. 
Когда мы увидимся съ вами, мы поговоримъ о напечаташи 
его романа **), который онъ не кончилъ, но который т-Ьмъ 
не мен'Ье долженъ появиться. 

А пока дружески жму вашу руку и остаюсь 

преданный вамъ 

Ив. Тургеневь. 



*) Петербургская газета. 
**) Вопуаг(1 е!; РёспсЬе!. 



^^ > ^ 1Л—/И 
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ХЫП. 

50, улица Дуэ, Парижъ. 
Пятница, 28 ноября 1880. 

Мой дорогой другъ, 

Вчера я заходилъ къ вамъ, но узналъ, что вы еще въ 
деревн*, и вернетесь только черезъ м'Ьсяцъ. Это хорош1й 
знакъ: вы работаете и дадите намъ за эту зиму какое-ни- 
будь прекрасное произведете. Въ то же время я хот^лъ 
просить васъ прислать мн'Ь (какъ вице-президенту комитета 
Флобера) письменное заявлеше о желаши вашемъ быть чле- 
номъ его. Я получилъ уже заявлсн1я отъ остальныхъ. При- 
шлите мн%, если можно, сюда. Вы знаете, что этотъ ко- 
митетъ никогда не будетъ заседать: мы избрали исполни- 
тельный подкомитетъ (два вице-президента, два секретаря, Гон- 
куръ и Мейеръ изъ ОаиШз, котораго мы хотели бы назна- 
чить кассиромъ), который приметъ всЬ необходимыя м-Ьры, 
и представить ихъ на одобреше всЬхъ остальныхъ членовъ 
комитета. Исполнительный комитетъ соберется сегодня въ 
первый разъ у меня. 

Засвидетельствуйте мое почтеше т-те Зола. Жму дру- 
жески вашу руку и до свиданья, не такъ ли? какъ только 

вы вернетесь въ Парижъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



ХЫУ. 



50, улица Дуэ, Парижъ. 
Суббота утромъ 1880. 

Мой дорогой другъ. 

Скажу вамъ откровенно, что ми* просто противно вхо- 
дить въ сногаеюя съ ***. Я не знаю въ Париж* никого, 
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кто бы былъ въ состояши выполнить это д'Ьло (разв* по- 
пробовать попросить Дюранъ-Гревиля, мужа т-те Анри 

ч 

Гревиль, живущаго въ Батиньол-Ь, 1, гие Турлакъ), 

Въ Россш — Д'Ьло другое. Я знаю зд-Ьсь одного, который 

сд-Ьлалъ бы это охотно, хорошо и скоро, — это нашъ общШ 

другъ Петръ Боборыкинъ; онъ живетъ въ Москв*, наСр*- 

тенскомъ бульвар*, Фроловская улица, д, Губонина. Пусть 

обратятся къ нему, но только посоветуйте ему не вдаваться 

въ излиштя подробности и не произносить моего имени. 

Шлю дружесюй прив'Ьтъь 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



ХЬУ. 



Среда утромъ. 
50, улица Дуэ. 
Января 1881. 



Мой дорогой Зола, 

Только-что узналъ изъ газетъ, что ваша пьеса *) на- 
значена на пятницу, 30-го, т. е. послезавтра. 

Вс* эти дни я сид-Ьлъ дома по случаю страшнаго на- 
сморка, но надЬюсь посл-Ьзавтра выйти. Вы оставили мы* 
билетъ, не правда ли? Нужно ли мн* посылать за нимъ? 
Все-таки я жду ответа относительно репетищи. 

Стасюлевичъ долженъ былъ телеграфировать Шарпантье, 
сд'Ьлалъ ли онъ это? 

До свиданья, до послезавтра. Во всякомъ случа* 

Вашъ 

Ив, Тургеневъ. 

*) Наиа. 
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хьп. 

Понед-Ьльникъ вечером'Ь. 
Января 1881. 

Мой дорогой другъ, 

я почти выздоров'Ьлъ, но я былъ боленъ и чуть было 

не пропустилъ * перваго пред став лешя Пана. Очень благо - 

даренъ вамъ за память обо мн*. Вы можете отдать книгу 

подателю сего письма. 

Шлю дружескШ прив'Ьтъ. 

Ив. Тургеневь. 



ХЬУП. 



50, улица Дуэ. 
14/1 мая 1881. 

Вы очень любезны, дорогой другъ, что осведомляетесь 
о моемъ здоровье. Я былъ сильно боленъ; но теперь мн* 
немного лучше, хотя я не встаю еще съ постели. Докторъ 
ув'Ьряетъ, что я могу на будущей нед^л* перейти въ кресло, 
что доставитъ мн* большое удовольствхе. Дружески жму 
вашу руку. 3^^^ 

Ив. Тургеневь. 
Р. 8. Надеюсь, что вамъ недурно живется въ Медан*? 



ХЬУШ. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 22 декабря 1881. 

Мой дорогой другъ. 

Долго еще разсчитываете вы пробыть въ Медан*, и не 
думаете ли вы вернуться на этихъ дняхъ въ Парижъ? Я 
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былъ бы очень радъ васъ вид'Ьть; вм'Ьст'Ь съ т^мъ мой 
другъ, художникъ Верещагинъ, о которомъ я, кажется, 
много, вамъ разсказывалъ, яселалъ бы показать вамъ н-Ько- 
торыя изъ своихъ новыхъ картинъ; он'Ь выставлены въ 
настоящее время въ редакщи ОаиШз. 

Напишите мн*, если вы въ самомъ д'Ьл'Ь думаете пр1- 
Фхать въ Парижъ, и назначьте мн* часъ и день, когда бы 
я могъ зайти за вами, чтобы позавтракать вм'Ьст'Ь и по- 
томъ пойти осматривать картины. 

Дружески жму вашу руку. Засвид'Ьтельствуйте мое по- 

чтен1е т-ше Зола. 

Вашъ 

Ив, Тургеневъ. 
ХЫХ. 

Буживаль (8е1пе-е1-0]8е), 
Ье8 Ргёпез. 
4 ноября 1882. 

Мой дорогой другъ, 

Это письмо передастъ вамъ другъ мой П., чтобы по- 
стараться окончательно уладить д'Ьло. Московскш издатель 
согласенъ только на 3 тысячи франковъ, которые мо- 
жетъ уплатить при самой передач'Ь рукописи. ^Мн* ка- 
жется, что вы можете согласиться; но вотъ затрудне- 
ше, о которомъ я только - что узналъ: вы не можете 
представить всей рукописи теперь (что необходимо для за- 
каза иллюстрацш). Вы предполагаете представить все въ 
три раза до марта м'Ьсяца. Но это н'Ьсколько затрудняетъ 
московскаго издателя: онъ могъ бы выпустить переводъ въ 
одно время съ оригиналомъ, но тогда явится коякуренщя 
со стороны т'Ьхъ, кто пой^елаетъ переводить съ печатнаго. 
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Хорошо, если бы вы могли прислать третью часть рукописи 
м'Ьсяцемъ раньше. А въ кашя числа пришлете вы ваши 
частя? Первую, наприм'Ьръ, 15-го ноября, а дв* остальныя? 
Объясните все это П.; онъ тотчасъ же телеграфируетъ въ 
Москву. Если вы не уладите д^ла, то вотъ что можно 
сд'Ьлать: сообщите всЬ три части рукописи П., одну за 
другой, чтобы онъ сд*лалъ не переводъ, но подробное ре- 
зюме (какъ это у насъ д'Ьлается съ романами Диккенса и 
другими), которое появится въ трехъ первыхъ номерахъ 
(январе, феврале, жа^^т'к) Вгьсшника Европы. Конечно, это 
не опередить оригиналъ, но зато принесетъ вамъ меньше 
дохода. Впрочемъ возможно, что московсшй издатель согла- 
сится еш;е получать рукопись частями. Скажите только точныя 
числа П. 

Шлю дружескш прив'Ьтъ. 

Преданный вамъ 

Ив, Тургеневъ . 

Р. 8. — Если рукопись будетъ прислана въ три раза, 
то вы не можете просить бол-Ье 3,000 фр. Только требуй- 
те, чтобы все было заплачено впередъ при получен1и пер- 
вой части. 

Е. 

Парпжъ, 50, улица Дуэ. 
1 декабря 1882. 

Мой дорогой другъ, 

Вотъ уже несколько разъ мн* писали изъ Москвы, что 
пришлютъ мн'Ь деньги за вашъ романъ, а вместо того я 
ничего не получаю. Вероятно есть препятств1я со стороны 
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цензуры. Т'Ьмъ не мен-Ье у меня есть причина думать, лто 
деньги не замедлятъ придти скоро. Съ другой стороны пе- 
реводчики захотятъ им-бть начало рукописи, чтобы при- 
няться за переводъ. Поэтому вотъ что я вамъ посоветую: 
передайте П., когда онъ придетъ къ вамъ, первыя главы. 
Если къ тому времени деньги не придутъ, то рукопись и 
переводъ будутъ вамъ возвращены: за это я вамъ отвгьчаю; 
если же деньги получатся, ну, что жъ! работа ваша усидеть 
значительно подвинуться. Будьте спокойны, я не оставлю 
васъ. Телеграфируйте мн*: „да или н'Ьтъ" — и я тотчасъ же 
сообщу П. 

Вы еще долго пробудете въ Медан*? Я зд'Ьсь уже съ 
неделю. 

Шлю дружесюй прив'Ьтъ и остаюсь 

преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 

и. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Воскресенье, 10 декабря 1882. 

Мой дорогой другъ, 

Я получилъ вашу записку, П. сообщилъ мн*, что по- 
слалъ вамъ следуемые вамъ 1,500 франковъ, переведенные 
изъ Москвы.^ В'Ьрно ли это? Ответьте мн*. 

Шлю дружесшй прив'Ьтъ 

Ив. Тургеневъ. 



^ 



Письма И. С. Тургенева. 

къ Гюи-де-Мопассану, Сентъ-Бёву, Теофилю 
Готье, Шарлю Эдмонду, Ипполиту Тэну, 
Эрнесту Ренану, Амбруазу Тома^ Жюлю 
Кларси, Андре Терьё, Филиппу Бюрти. 

Жозефу Рейнаку. 





а Письма И. С. Тургенева-». 
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I 



Два предиелов1я г. Гальперинъ-Каминскаго. 

I. 

Тургеневъ познакомился съ Гюи-де-Мопассаномъ черезъ 
Флобера. 

„я увид-Ьлъ Тургенева въ первый разъ у Густава Флобера*, гово- 
рить Мопассанъ въ стать*, написанной имъ по поводу смерти русскаго 
писателя. — „Отворилась дверь. Вошелъ великанъ. Великанъ съ серебря- 
ной головой — какъ изъ волшебной сказки". 

Эта первая встр-Ьча относится вероятно къ 1876 г., 
когда Мопассанъ еще не выступалъ на литературное по- 
прище, по крайней м'Ёр'Ь подъ своимъ именемъ. Д'Ьйстви- 
тельно, известный разсказъ Бои1е йе дш(^ создавши Мо- 
пассану репутацш, и первый сборникъ у^ Сшихотворенш"' по- 
двились только въ 1880 г. Но уже въ писыгЬ отъ 24 ян- 
варя 1877 г. (къ Густаву Флоберу, см. выше) Тургеневъ 
говоритъ о Мопассан'Ь, какъ объ одномъ изъ своихъ близ- 
кихъ людей. 

Несомн'Ьнно, что Мопассанъ съ первыхъ же дней знаком- 
ства возым'Ьлъ жив'Ьйшую дружбу къ Тургеневу, какъ къ 
человгьку, и великое уважеюе къ писателю. Не забудемъ, 

т 

ЧТО Тургеневъ былъ собратъ по литератур* и безусловно 
доверенный другъ Флобера, влхяше котораго на автора Вои1е 
4е ^иг/' общеизв-Ьстно. Онъ такъ же внимательно прислуши- 
вался къ мн'Ётямъ и сов']^тамъ русскаго писателя, какъ и 
своего французскаго учителя. Въ упомянутой выше стат^ьФ 

20* 
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Мопассанъ какъ бы признаетъ Тургенева однимъ изъ провоз- 
в'Ьстниковъ современнаго реализма: 

Несмотря на возрастъ и почти на закат'Ь поприща — у него на ли- 
тературу были взгляды самые современные и передовые; онъ отбрасы- 
валъ ВСЁ устар'Ьвш1я формы романовъ съ „завязками и развязками", съ 
хитроумными драматическими комбинац1ями, .требуя, чтобы писали 
„жизнь", — только жизнь,— „ломти жизни", — безъ интриг-ьи нев-Ьроятныхъ 
приключешй. 

Въ свою очередь и Тургеневъ платилъ Мопассану искрен- 
ней привязанностью, и рано угадалъ въ немъ того несрав- 
неннаго художника, которымъ онъ впосл'Ьдствш сделался. 
Гр. Л. Н. Толстой, въ своей стать* о Мопассан*, такъ, 
излагаетъ свое первое знакомство съ его произведенхями. 

Разъ Тургеневъ, гостя у меня, кажется въ 1881 году, взялъ въ сво- 
емъ чемодан* маленькую французскую книжку подъ заглав1емъ Ьа 
тагзоп ТеИгег и передалъ ее мн-Ь. 

— Прочтите это при случае,— сказалъ онъ тЪмъ же наружно равно- 
душнымъ тономъ, съ которымъ годъ передъ т'Ьмъ передалъ мн-Ь номеръ 
Русскаго Богатства съ пом'Ьщеннымъ въ немъ разсказомъ Гаршина, 
тогда только-что выступавшаго въ литератур-Ё. 

Очевидно — какъ и относительно Гаршина, онъ остерегался такъ или 
иначе повл1ять на меня, и желалъ им-^ть мо^ совершенно самостоятельное 
мн'1^н1е. 

— Это молодой французск1й писатель, — сказалъ онъ. — Посмотрите: 
это не дурно; онъ васъ знаетъ и высоко ц'Ьнитъ, — прибавилъ онъ, какъ 
бы желая расположить меня въ его пользу. — Какъ челов-Ькъ, онъ мн-Ь. 
напоминаетъ Дружинина: прекрасный сынъ, отличный другъ, — челов-Ькъ 
вполн-Ь корректный въ отношен1яхъ, и сверхъ того онъ много живетъ 
среди рабочихъ, помогаетъ имъ и учитъ ихъ. 

Дружба съ Мопассаномъ не изменилась до самой смерти 
Тургенева, и изъ всЬхъ статей, ею вызванныхъ, наиболее 
горячимъ и восторженнымъ былъ отзывъ Мопассана. 

Переписка ихъ должна была быть довольно обширною^ 
но я могъ отыскать только пом'Ёщаемыя ниже шесть писемъ. 
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Я обязанъ ихъ получешемъ г. Ф. Лаварейлю, администри- 
рующему наследство Мопассана, и любезно испросившему 
у его матери разр^щеше ихъ напечатать. 



П. 

Мы группируемъ зд-Ьсь также тЪ изъ собранныхъ нами 
писемъ.^ которыя Тургеневъ писалъ другимъ участникамъ 
об-Ьдовъ Маньи. 

Первое, по времени, письмо адресовано Сентъ-Вёву. По 
всей в-Ьроятности оно было единственнымъ, по крайней шЪрЪ 
другого мы не нашли. Къ тому же оно написано за н'Ъсколько 
м*Ьсяцевъ до смерти Сентъ-Бёва, и намъ известно, что въ 
зтомъ же году, т. е. 1868, отношешя между Французскимъ 
критикомъ и русскимъ романистомъ приняли бол-Ье друже- 
ственный характеръ. 

Изъ писемъ къ ТеоФилю Готье тоже нашлось только 
одно. Его содержан1е показываетъ намъ, что другихъ писемъ 
не суш,ествовало: Тургеневъ уЬзжаетъ надолго въ Россш и 
выражаетъ надежду увид'Ьть ТеоФиля Готье въ сл'Ьдуюш.емъ 
году,— но этотъ сл'Ьдуюш;1Й годъ не наступилъ для посл-Ьдия- 
го, такъ какъ онъ умеръ въ томъ же 1872 году. 

Въ суш;ности отношешя между Тургеневымъ и Сентъ- 
Вёвомъ и ТеоФилемъ Готье никогда не были постоянными, 
такъ что продолжительное отсутств1е Тургенева не могло 
прервать ихъ переписки. 

И только благодаря любезности изв'Ьстнаго библхоФила, 
виконта де-Шпёльбергъ де-Лованжуль, мы им^Ьемъ возмож- 
ность представить нашимъ читателямъ эти два интересный 
письма. 

Письма къ Шарлю Эдмонду принадлежатъ по времени 
отъ 1872 до 1880 гг^ но они составляютъ незначительную 
часть писемъ, написанныхъ Тургеневымъ къ Шарлю Эдмонду, 
съ которымъ онъ познакомился еще въ 1843 г. на курсахъ 
философ1и Шеллинга въ Верлин-Ь-, отношешя же ихъ сд^ла- 



— 310 — 

лись бод'^Ье интимными только по прх'Ёзд']^ Тургенева въ Па-^^ 
рижъ въ 1847 г. Изъ всей переписки сохранились только тр» 
письма^ которыя мы и предлагаемъ теперь читателямъ; п 
этимъ мы обязаны любезному сообщешю г. Жюля Кларси. 

Зат'Ьмъ слФдуетъ шесть записокъ^ адресованныхъ Твну^ 
и четыре письма Ренану, которыя были сообщены нам'ь 
семьями этихъ двухъ знаменитыхъ писателей. 

Значеше этой группы писемъ^ конечно^ не столько важно 
по своему личному интересу, сколько по тому, что они опре- 
д'Ьляютъ степень отношен1й между русскимъ писателемъ ш 
великими представителями Французской литературы. Вотъ. 
единственная Ц'^^ль, какую я им'ёлъ, печатая эти письма, и я 
над-Ьюсь, что они составятъ интересную главу исторш интед^ 
лектуальныхъ отношен1й между Франц1ей и Россхей. 

Гальперинъ' Камиискгй» 



Письма къ Гюи-де-Мопаесану. 



I. 



! 

I Буживаль. Ргёпез. 



Понед-Ьльникъ, 15 ноября 1880. 

Мой дорогой другъ, 

я хочу поговорить съ вами объ одномъ очень щекотли- 
вомъ д-Ьл*, которое вы, конечно, поймете. Видите ли, по 
н^Ькоторымъ соображешямъ мн'Ь не хотелось бы, чтобы вы 
писали статью обо мн'Ь. Вы напишете ее конечно превосходно, съ 
тактомъ и осторожностью, но я боюсь, какъ бы не сочли ее — 
простите за выражеше — за дружескую рекламу. Серьезно, — 
я не им'Ью столько читателей во Франщи, чтобы ощущалась 
потребность въ спещальной стать*. Во всякомъ случа*, 
если вы настаиваете на томъ, чтобы напечатать въ ОаиШз 
сер1Ю статей о великихъ иностранныхъ писателяхъ, — эту 
мысль я очень одобряю и дЛя нея вполн* отдаю себя въ 
ваше распоряжеше, когда вамъ понадобятся как1я-нибудь 
св'Ьд'Ьтя, — то прошу васъ пропустить меня. 

Начните, напр., въ Россш съ Пушкина или Гоголя; въ 
Англ1И съ Диккенса, въ Германш съ Гёте, котораго Барбей 
д'Орвильи самымъ глупымъ образомъ втопталъ въ грязь, 
а потомъ переходите къ Ли тгпогит депИиш *). НадЬюсь, что 



*) Буквально— къ „богамъ меньшихъ племенъ* 
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вы не перетолкуете въ дурную сторону моихъ словъ и пой- 
мете истинную причину моей просьбы. 

До скораго свидашя. В'Ьрьте въ искренность моей къ 

ВаМЪ дружбы. тт „ тт гг 

^ " Преданный вамъ Ив. Тургеневг. 

Гюи де Мопассанъ не исполнилъ своего нам-Ьренхя написать серш 
статей о главныхъ представителяхъ иностранныхъ литературъ. Я склоненъ 
думать, что то былъ только предлогъ получить отъ Тургенева соглас1е 
написать статью о немъ и о его произведен1яхъ. Отказъ, только-что про- 
читанный нами въ письм-Ь, заставилъ Мопассана бросить свое нам'Ьреше, 
и именно на это-то отвращеше своего друга ко всякаго рода „реклам-Ь" 
онъ и намекаетъ въ сл-Ьдугощихъ строкахъ своей статьи: 

„Доводя свою скромность почти до уничижешя, онъ нехот-Ьлъ, чтобы 
о немъ говорили въ газетахъ; и сколько разъ статьи, полныя восторговъ 
и похвалы, оскорбляли его, болЪе нежели порицан1е, потому что онъ не 
допускалъ, чтобы писали что-нибудь другое, кром-Ь чисто литературныхъ 
произведен1й. Даже критика художественныхъ произведешй казалась ему 
пустой болтовней, а когда какой-нибудь журналистъ давалъ по поводу 
его посл"Ьдней книги подробное описанхе его самого и его жизни, онъ 
приходи лъ въ сильное негодован1е, см-Ьшенное съ чувство мъ стыдли- 
вости писателя, скромность котораго походила на ц'Ьломудр1е". 

Итакъ Мопассанъ могъ написать свою статью только посл-Ь смерти 
Тургенева. „Теперь, когда не стало этого великаго челов-Ька, скажемъ 
въ н-Ьсколькихъ словахъ, ч-Ьмъ онъ былъ", — читаемъ мы. — Въ посл'Ьднемъ 
письм-Ь Мопассана къ издателю Оллендорфу, говорится о литературныхъ 
статьяхъ, — которыя онъ желалъ бы издать отд'Ьльной книгой, — о Флобер*, 
Зола, Буйэ, кажется, а изъ иностранныхъ писатетей, только о Тургенев-Ь 
и Стивенсон-Ь. 

П. 

50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 21 декабря 1880. 

Дорогой другъ, 
Я не могъ найти адреса Геред1а; будьте такъ любезны 
сообщите ему, что мы собираемся въ улиц'Ь Дуэ, 50, въ 
пятницу, 4 часа. Остальнымъ *) я уже написалъ. 

Дружески жму вашу руку Ив. Тургеневг» 



*) вероятно это— одно изъ собран1й комитета постановки памятника 
Флоберу, презпдентомъ котораго оылъ В. Гюго, а вице-президентом ъ — 
Тургеневъ. 
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III. 

50, улица Дуэ, Парижъ. 
Понед'Ьльникъ утромъ 1881. 

Мой дорогой другъ, 

Мн* очень жаль, что вы нездоровы. Что касается меня, 
я тоже не выхожу изъ комнаты, благодаря припадку подагры, 
и долженъ былъ сообщить вчера т-те Аданъ, что не могу 
присутствовать на банкет*. Я напишу ей еще сегодня, что- 
бы объяснить ей ваше вчерашнее отсутств1е, и испросить 
приглашеше для Поля Делеажъ. Я съ большимъ удовольствхемъ 
прочелъ вашу новую повесть въ NоиVе^^е ВеVие, и наши 
друзья въ улиц* Дуэ (которые очень требовательны) вполнЬ 
разд'Ьляютъ мое мн'Ьше *). 

Я не писалъ еще г. Р. . . , не желая напрасно тратить время, 
но какъ только я буду въ состоянш выходить и увижу ту 
даму, о которой я вамъ говорилъ, я напишу ему; моя бо- 
лезнь пришла очень некстати... Но что д'Ьлагь, нужно им^ть 

терп'Ьше! 

Шлю дружесшй прив'Ьтъ 

Ив. Тургеневъ. 
IV. 

50, улица Дуэ, Парижъ. 
Воскресенье утромъ. 

Мой дорогой другъ, 

Все идетъ хорошо и я доволенъ. 

Англхйсше матросы поютъ: „Ки1е ВгИапша, ВгИапша ги1е8 
1;Ье лV^аVе8". Можно ограничиться первыми двумя словами. 



*) Еп 1атИк, пов'Ьсть, напечатанная въ КоигеИе Веьие 15 февраля 
1881. 
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Какъ только получу отв'Ьтъ изъ Петербурга, такъ сообщу 

Вд«МЪ. 

Вашъ 

Ив. Тургенева. 



У. 



50, улица Дуэ, Парижъ. 
Воскресенье, 8 апреля 1631. 



Мой дорогой другъ, 

я уЬзжаю сегодня вечеромъ и мы не увидимся раньше 
моего возвращешя, т. е. августа месяца. А пока вотъ что 
я сд'Ьлалъ. Я вид'Ьлся съ Дюи-Канъ и просилъ его прислать 
500 фр. Л... въ Руанъ. Если вы не нашли рукописи, то 
пойдите отъ моего имени къ т-Ие 6... доктору медицины 
въ Парилс*, она ее переводила. Разскажите ей ваши обстоятель- 
ства, и уговоритесь съ ней переделать этотъ переводъ, ко- 
торый вы будете такъ любезны передать Тип^'у для Ееьие 
ро^Ш^ие еЬ ЫИёгагге. Вы передадите также т-е11е 6... при- 
лагаемую мною карточку. Это очень умная особа, она мо- 
жетъ васъ выл'Ьчить отъ многихъ болезней, если он4 когда- 
нибудь васъ постигнутъ, и приметъ васъ крайне любезно... 

Возвраш,аю вамъ вашу драму *). 

*) В-Ьроятно рЪчь идетъ о той ^исторической драм-Ь", о которой упо- 
минается и въ письм'Ь Флобера къ Мопассану. Въ другомъ м'Ьст'Ь Фло- 
беръ, рекомендуя этого посл'Ьдняго т-те Жгольетт-Ь Аданъ, говоритъ: 
„Этотъ молодой челов'Ькъ ставилъ прошлой зимой (письмо пом-Ьчено 
1879) небольшой актъ у Балланда, им^вш^й несомненный усп^хъ: 
ШвШге д.и Угеих 1ет.р8'^ (См. Густавъ Флоберъ, Переписка стр. 248 и 342) 
Эта пьеса была впосл'Ьдств1и напечатана. Какъ бы то ни было, но въ бу- 
маг ахъ Гюи-де-Мопассана не нашли никакого драматическаго произве- 
ден1я, относящагося къ той эпох-Ь. Т-Ьмъ мен-Ье можетъ идти р^чь о 
МивоШ, написанной въ сотрудничеств'Ь съ Жакомъ Норманомъ, за шесть 
м-Ьсяцевъ до ея представлен1я (1891) или Рагх сЫ Мёпаде, тоже произ- 
яеденш недавняго времени. 
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А теперь желаю вамъ здоровья, счастья и успеха въ 

работ* ! 

Вашъ другъ 

Ив. Тургеневъ. 
У1. 

Буживаль, Ггёпез СЬа1ё1, 

Понед'Ьльникъ, 26 сентября 

1881. 

Мой дорогой другъ, 

Вотъ уже скоро дв* недели, какъ я вернулся, Былъ у 
васъ, но мн* сказали, что вы въ Африке и что вамъ надо 
писать въ Алжиръ до востребовашя, что я и д* лаю. Скоро 
ли вы вернетесь въ Парнжъ, и что вы под']^лываете? Напи- 
шите мн'Ё слова два объ этомъ. 

Ваше имя гремитъ въ Россш; перевели все, что было 
переводимаго, и я привезъ съ собой огромную статью о васъ 
(напечатанную въ Голосгь) очень хорошую и очень теплую. 

Я пробуду зд'Ьсь до конца ноября. До сихъ поръ никого 

еще не видалъ. 

Вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



Къ Сентъ-Бёву. 

Парижъ. Вторникъ, 24 ноября 1868. 
Но<;е1 Вугоп, улица Лафайетъ. 

Моп81еиг! 

Письма, полученный мною изъ Бадена, заставляютъ меня 
вы'Ьхать сегодня же вечеромъ, и лишаютъ удовольств1я обе- 
дать съ вами. Мн* н'Ьтъ надобности говорить вамъ, на- 
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сколько это меня огорчаетъ: такой случай не скоро повто- 
рится . 

Несколько дней тому назадъ я позволилъ себ* предло- 
жить вамъ н-Ькоторня изъ моихъ сочинешй; но я не помню 
были ли посылаемыя мною теперь книги въ числ* ихъ *). 
Вы видите, я рискую даже показаться навязчивымъ, чтобы 
только им^ть честь быть прочитаннымъ вами. 

Примите ув-Ьреше въ моемъ глубокомъ къ вамъ ува- 
женш. 

Искренно преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Позвольте сообщить вамъ мой адресъ въ течете 
этой зимы: Карлсруэ, великое герцогство Баденское, до 
востребовашя. 



Къ ТеоФилю Готье. 

Парижъ. Суббота, 19 мая 1872. 
48, улица Дуэ. 

СЬег топ81еиг Готье! 

Собираясь въ продолжительный отъ'Ьздъ въ Россш, я 
ощущаю потребность сказать вамъ насколько я жал-Ью, что 
мы ни разу не встретились съ вами поел* прхятнаго об^да, 
устроеннаго въ дом* нашего друга Флобера; надеюсь имЬть 
больше успеха въ будущемъ году. 

А теперь позвольте сообщить вамъ еще вотъ что. Въ 
первое же мое посЬщеше Салона мн'Ь очень понравилась 
картина Бланшара (№ 149, очень неудачно озаглавленная: 



*) Одна изъ книгъ в-Ьроятно была Дымъ, французскхй переводъ кото- 
раго вышелъ въ 1868 г. 



"■лг 
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Куртизанка). Я прхобр'Ьлъ ее, и нахожу, что эта самая пре- 
красная женская фигура во всемъ Салон'Ь. Но мн]^ ка- 
жется, я одинъ держусь этого мн'Ьшя. Никто не отзывается 
о ней съ похвалой. Дамы называютъ ее даже уродливой. 
Признаюсь, это немного смущаетъ меня. Не подумайте, что 
я хочу проситъ васъ рекламировать ее, н^тъ, я просто 
интересуюсь знать ваше мн-Ьше, потому что знаю, что вы 
при всей вашей снисходительности, такой же серьезный кри- 
тикъ, какъ и серьезный писатель. Если вы ничего не ска- 
жете, я сум-Ью понять это. Все-таки я люблю мою бед- 
ную, отверженную картину, и буду любить ее вопреки всему. 
Но ваше одобреше поможетъ поправить д'Ьло. 

Прошу извинить меня за то, что утруждаю васъ, но 
льщу себя надежной, что вы знаете меня достаточно для того, 
чтобы быть ув'Ьреннымъ, что если вы оставите безъ вниман1я 
и мое письмо, и мою просьбу, то это не уменьшить моей 
искренней къ вамъ симпат1и. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 



Къ Шарлю Эдмонду. 

I. 

48, улица Дуз. 
Пятница, 22 ноября 1872. 

Милостивый государь! 

Я погружаюсь прямо въ теШаз гёз *) и спрашиваю васъ, 
знаете ли вы Нубара-Пашу и правда ли, что онъ иш;етъ къ 
себ* наставницу, въ отъ-Ьздъ въ Египетъ. Если правда, я могу 
рекомендовать вамъ мою соотечественницу, молодую, хо- 

*) Въ „суть д'Ьла''. 
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рошо воспитанную, изъ хорошей семьи и говорящую на 
трехъ языкахъ. 

Я бы самъ тхрИхе^лъ къ вамъ, если бы не противный 
припадокъ подагры, который держитъ меня уже н'Ьсколько 
м'Ьсяцевъ и не позволяетъ выходить изъ комнаты. 

Над'Ьюсь, что вы здоровы и у васъ н-Ьтъ подагры, са- 
мой несносной и самой неинтересной изъ всЬхъ бол-Ьзней. 
А пока дружески жму ваши руки и прошу верить въ мою 
къ вамъ преданность. 

Ив. Тургеневь. 



П. 



48, улица Дуэ. 
Суббота, 30 ноября 1872. 



Дорогой т-г Шарль Эдмондъ! 

Гетцель намеревается издавать мои веш,и и требуетъ 
тотъ небольшой разсказъ, который, вы знаете, печатался 
въ Тешрз. У меня его н'Ьтъ, я писалъ Гебрару, прося 
его прислать мн4, но у него и безъ того много д^ла 
въ настоящее время, такъ что я ничего не получилъ. Не 
будете ли вы настолько любезны и не придете ли вы мнЬ 
на помош;ь? Если нужно, то я отдамъ переписать эти три 
фельетона, но все-таки нужно же им'Ьть печатный подлин- 
никъ. (Онъ выходилъ въ начал* этого года *). 



*) Невозможно сказать о какомъ разсказ-Ь идетъ р-Ьчь. Ни одно про- 
изведен1е Тургенева не выходило въ Тешрз ни за 1871, ни за 1872 г. 
Быть-можетъ письмо пом-Ьчено ошибочнымъ числомъ, или же вкралось 
маленькое недоразум'Ьнге и д'Ьло идетъ о разсказ-Ь Тургенева Степной 
король Лиръ, напечатанномъ въ ЕеVие йез Веих Мопйез 15 марта 1872 г, 
Накойецъ, если письмо относится къ ноябрю 1874 г., что очень в-Ьроятно, 
то р-Ьчь идетъ о Живыагь мощахъ, напечатанныхъ въ Тешрз 8 апр-бля 
1874 г. 
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Прошу извинить меня за то, что утруждаю васъ, но съ 
вашей стороны будетъ очень мило, если вы окажете мн* 
эту маленькую услугу. 

А пока дружески жму вашу руку. 

Преданный вамъ 



Ив. Тургеневъ . 



Ш. 



50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 15 января, 1880. 



Я пишу вамъ, такъ какъ вижу, что трудно мн* полу- 
чить отв'Ьтъ отъ Гебрара. 

Вотъ въ чемъ д-Ьло: вы, можетъ-быть, помните русскую 
пов'Ьсть (озаглавл€1Нную, если не ошибаюсь, Воспомниангя 
Няни) переданную редактору Тетрз, черезъ третье лице, 
м'Ьсяца три тому назадъ. Авторъ ея очень желалъ бы знать 
принята она или н'Ьтъ. 

Я выезжаю изъ Парижа черезъ пять или шесть дней въ 
продолжительное путешеств1е. Будьте настолько любезны 
прислать эту повесть автору, если она не нужна редакцш 
Тетрз; а если редакщя ее приметъ, то прислать ему кор- 
ректурные листы. Авторъ и я будемъ вамъ очень призна- 
тельны за это. 

■ Вотъ ея адресъ: Г-жа Аделаида Луканина, улица Те- 
наръ, 6, въ „Сведенборгскую" книжную торговлю. 

Примите ув-бреше въ моемъ искреннемъ къ вамъ рас- 
положеши. 

Ив. Тургеневъ. 
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Къ Ипполиту Тэну. 

I. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ утромъ. 

СЬег топ81еиг Тэнъ, 

Зная вашу любезность, я осмеливаюсь просить васъ 
извинить меня. Вотъ въ чемъ д^ло: 

Намъ прислали ложу на сегодняшнш вечеръ (даютъ 
МгзёгаЫез), и такъ какъ я единственный мужчина въ дом*, 
который можетъ выезжать сегодня вечеромъ, то на мою 
долю вьшадаетъ честь сопровождать дамъ. Поэтому не бу- 
дете ли вы настолько добры отложить наше свидаще до дру- 
гого дня? — предоставляю вамъ полное право выбора дня и 
часа. 

Если я причиняю вамъ т^мъ некоторое неудобство, то 
прошу извинить меня. 

До скораго свидашя, над-Ьюсь. Примите ув^реше въ мо- 
емъ искреннемъ къ вамъ расположен1и. 

Преданный вамъ 

Ив, Тургеневъ, 

П. 

50, улица Дуэ. 
Понед'Ьльникъ утромъ. 

СЬег топ81еиг Тэнъ, 

Съ удовольствхемъ принимаю ваше предложеше; буду у 
васъ- въ четвергъ въ 7 ч. и мы побесЬдуемъ. 
Дружески жму вашу руку. 

Весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



^ 
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Ш. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Пятница, 22 марта 1878. 



СЬег топ81еиг Тэнъ, 

Прежде всего поблагодарю васъ за ШVо^и^гоп; я только- 
что ее получилъ и немедленно сяду за чтеше. 

Что же касается другого пункта вашего письма (которое 
й уничтожилъ, какъ вы того желали), то оно очень обез- 
цокоило меня. Хотя я не вполн*]^ согласенъ съ вами, однако 
сознаЛ, что въ сущности вы правы, высказавъ вслухъ гЬ 
мысли, который я таилъ про себя, и что дружба, питаемая 
нами къ Ф. *), налагаетъ на насъ, можетъ-быть, очень 
тяжелыя обязанности. 

Мн* хотелось бы какъ сл4дуетъ поговорить съ вами 
объ этомъ прежде, ч-Ьмъ принять какое-нибудь р-Ьшенхе. На- 
значьте МП* день и часъ, когда я могъ бы придти къ вамъ 
поел* среды. Я вполн'Ь подчинюсь вашему распоряженш 
и, быть-можетъ, мы придемъ къ какому-нибудь результату. 

Въ ожиданш вашего ответа, я дружески жму вашу руку 
и остаюсь преданный вамъ 

Ив, Тургепевъ, 



(М-те Тэнъ полагаетъ, что въ этомъ письм-Ь идетъ р'Ьчь о свидан1и 
Тургенева и Тэна, искреннихъ друзей Флобера, чтобы отыскать средство 
заставить его отказаться отъ его романа „Вуваръ и Пекюшэ". Тэнъ и Тур- 
геневъ вид-Ьди въ Майате Воьагу шедёвръ современной литературы, и 
затрудн ешя, как1я чувствовалъ Флоберъ при создан1и своего новаго про- 
изведенхя, заставляли ихъ опасаться, что оно на много уступитъ его 
прежнимъ. 



*) Флоберъ. 

*.Пх*сьма И. С. Тургенева'». 21 



■у 
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IV. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Пятница, 9 марта. 

Дорогой топ81еиг Тэнъ, 

Посл4 жестокой зубной боли, сопровождаемой невралги- 
ческими болями головы, которая чуть не свела меня съ ума, 
у меня вдругъ появился такой флюсъ, что на меня и смо- 
тр-ЬтБ страшно (81с!). Сомневаюсь, чтобы это прошло къ 
завтрашнему дню, почему считаю долгомъ предупредить васъ. 
Если я не буду у васъ въ назначенный часъ, значить мн-Ь 
невозможно показать свое лицо, ^тъ надобности говорить 
вамъ, на сколько это огорчитъ меня. 

Не см-Ью сказать вамъ до завтра, но употреблю всЬ 
усил1я, а пока дружески жму вашу руку. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургеневъ. 



У. 



50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 20 января. 



Мой дорогой Тэнъ (вы позволите мн'Ь, — не такъ ли, — не 
прибавлять больше слова топ81еиг?) я воспользовался вынуж- 
деннымъ безд'Ьйствхемъ , на которое обрекла меня подагра, 
чтобы прочитать вашу книгу *), и прошу принять мои 
искренн1я поздравлешя. Это образцовое произведете, изъ 
котораго могутъ многое позаимствовать даже т^, кто нападалъ 
на него. Вы создали н^что, что останется навсегда и при- 



КёУоМюп. 
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-тсожь полезнымъ, — дв* вещи, который не всегда идутъ рука 
юбъ руку. 

Если я буду въ состоянш выйти во вторникъ, то приду 
доткать вамъ руку и дружески побеседовать, 

А пока прошу принять ув'Ёреше въ моемъ къ вамъ рас- 

аоложеши. 

Вашъ 

Ив. Тургепевъ. 

VI. 

50, улица Дуэ. 11 марта 1881. 

Дорогой другъ, 

Съ удовольствхемъ принимаю ваше предложеше на 2 1-ое. 

Благодарю за подписку и за списокъ жертвователей*). На 
этихъ дняхъ назначено будетъ засЬдаше комитета, чтобы 
р'Ьшить^ что д'Ьлать съ собранными деньгами. 

Шлю дружескш прив'Ьтъ. 

Весь вашъ 

Ив. Тургеневъ. 



Къ Эрнеету Ренану. 

Бу жив а ль. Ьез Ргёпез С11а1е1: 
(8ете-е1-018е). 
Вторникъ, 18 ноября 76. 

Дорогой г. Ренанъ, 

Я давно получилъ прилагаемый зд'Ьсь лоскутокъ бумаж- 
ки, но такъ какъ васъ не было въ Париж*, то я счелъ 
за лучшее подождать вашего возвращешн. Вопросы предло- 



.4 



*) На памятникъ Флоберу. 

21* 
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жены однимъ изъ вашихъ истинныхъ почитателей,— ^быв- 
шимъ министромъ народнаго'просв'Ьщешя въ Россш; — будьте 
настолько любезны проставить просто имена на поляхъ 64- 
лой бумаги, если найдете это удобпымъ^ и верните листокъ 
въ улицу Дуэ, 5(3. Мой корреспондентъ будетъ очень бла- 
годаренъ вамъ, точно такъ же какъ и я. 

Я еще на дач* и кончаю вашу последнюю книгу *). 
Вы вносите св'Ьтъ въ мой разумъ и помогаете уяснить всЬ 
эти глубокхе и трудные вопросы: не знаю, чему я дол- 
женъ больше удивляться — тонкости или справедливости ва- 
шего психологическаго анализа — если я могу такъ выра- 
зиться — того какъ создалась Церковь. Чтен1е подобной книги 
составляетъ истинное очарован1е. 

Примите, дорогой г. Ренанъ, ув'Ьрен1е въ моемъ искрен- 

номъ къ вамъ почтен1и. 

Ив. Тургеневъ. 

Р. 8. Подъ бандеролью, которую я заклеилъ, написано 
несколько предположенш, наприм'Ьръ — Викторъ Гюго — по 
отношешю къ первой выписке; я нахожу ихъ справедливыми^ 
но желательно было бы знать наверно. 



П. 

Парижъ 50, улица Дуэ. 
24 марта 82. 

Дорогой учитель, 

Вы были настолько любезны, что прислали мн-Ь билетъ- 
на засЬдаше въ Академш? но, къ несчастью, я не могу им-ь 
воспользоваться, потому что ужасно страдаю отъ зубной 

*) Ь'ЕгНзе СЬгёНеппе. 
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^оли. Т'Ьмъ не мен-Ье я сп'Ьшу поблагодарить васъ за вашу 

яамять . 

Примите ув'Ьреше въ моей глубокой симпат1и къ вамъ 

л преданности. 

Ив. Тургеневъ. 

т 

III. 

Парижъ, улица Дуэ, 50. 
Суббота, 23 апреля. 

Дорогой учитель, 

Ваши 50 франковъ, присланные на памятникъ Флоберу, 
мною получены и переданы кассиру комитета. 

Шлю вамъ дружескш прив'Ьтъ 

Ив. Тургеневъ. 

IV. 

50, улица Дуэ. 
Парижъ (число не пом-Ьчено). 

Дорогой г. Рёнанъ, 

Это письмо передастъ вамъ г. Бойеренъ, американсшй пи- 
•сатель, очень выдающхйся, пр1'Ьхавш1й въ Европу съ ц'Ьлью 
тоучить университеты различныхъ странъ и результаты изло- 
:ашть въ спещальной стать*. Не говоря уже о его желан1и, 
весьма естественномъ , познакомиться съ такимъ челов*- 
коиъ, какъ вы, я позволилъ себ* обещать ему, что 
»ы будете такъ любезны — дадите ему несколько ц'Ьнныхъ 
указашй о прхемахъ изсл'Ьдовашя этого вопроса, въ чемъ онъ 
ваходитъ зд'Ьсь гораздо больше затруднен1й, ч'Ьмъ въ Итал1и и 
Терманш. Над'Ьюсь, что вы примите его съ присущей вамъ 
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благосклонностью, и прошу въ тО же время принять ув-Ьро^ 
ше въ моей глубокой симпатаи къ вамъ и преданности. 

Вашъ 

Ив, Тургепевъ. 



] 



Следующая группа писемъ относится къ т-Ьмъ отд'Ьльнымъ 
случаямъ, когда Тургеневъ писалъ къ простымъ знакомымъ 
или даже постороннимъ . Порядокъ расположен1я этихъ пи« 
семъ хронологичесшй. 

Письмо къ Амбруазу Тома чрезвычайно интересно а 
нельзя не сожалеть, что вдова знаменитаго композитора не 
могла отыскать въ его переписк'Ь никакихъ другихъ писемъ, 
которыя были вероятно довольно многочисленны, въ виду 
долговременной прхязни съ французскимъ музыкантомъ рус- 
скаго писателя, большого поклонника музыки. 

Изъ самаго содержан1я адресованнаго къ г. Жюлю Кларси 
письма видно уже, что оно первоначальное. Однако онъ 
утверждаетъ, что есть епце письмо Тургенева къ нему, 
напечатанное въ газете Тетрз, въ которомъ русскш писа- 
тель „оправдывается" („не знаю кто его обвинялъ, но во вся- 
комъ случа* не я", прибавляетъ г. Кларси) въ томъ, что 
взялъ будто бы сюжетъ для одного изъ своихъ разсказовъ изъ 
одной моихъ пьесъ, ^е Рёге, написанной въ сотру цничеств* 
съ г. Адрхеномъ Декурсель". 

Письма къ Филиппу Бюрти и Андре Терьё служатъ но- 
вымъ доказательствомъ того, съ какимъ рвен1емъ Тургеневъ^ 
старался распространить во Францш знакомство съ произве- 
дешями гр. Л. Толстого. Я пе буду останавливатьсд 
на этой черт'Ь характера Тургенева, отм'Ьченной уже мнон> 
въ предислов1и къ его письмамъ къ Зола. 
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Сл-Ьдугощее пясьмо, адресованное Жозефу Рейнаку, 
ив[^етъ въ виду Гамбетту, котораго Тургеневъ с^шталъ са- 
мымъ за1гЬчательнымъ изъ государственныгь людей респуб- 
лики. Однако, судя по сообщешямъ г. Рейнака, весьма 
сомнительно, чтобы Тургеневъ когда-либо писалъ лично Гам- 
бетт*. Во всякомъ случа* никакихъ его писемъ не нашлось 
въ бумагахъ покойнаго трибуна, часть которыхъ находится 
въ рукахъ г. Дельпбша, племянника Спюллера, а другая у 
Рейнака. Но, согласно воспоминашямъ г. Ковалевскаго, 
Тургеневъ будто бы писалъ къ Гамбетт-Ь по поводу назна- 
чен1Я Флобера на должность хранителя библ10теки Мазарини. 



Письмо КЪ Амбруазу Тома. 

Баденъ, Тиргартенштрассе 3 
Апр-Ьля 27 1868. 

Мой дорогой другъ, 

Пишу вамъ изъ моей квартиры въ Баден'Ь, куда я пр!- 
-Ьхалъ несколько дней тому назадъ, и гд*, между прочимъ, 
буду радъ принять васъ, если вы какими-нибудь судьбами 
заглянете въ этомъ году въ наши края, Я про'Ьхалъ черезъ 
Парижъ только въ конц'Ь марта, и не им'Ьлъ матер1альной 
возможности вид'Ьть моихъ друзей: иначе я прежде всего 
постучался бы въ вашу дверь. 

Однако сегодня я взялся за перо не ради одного жела- 
шя напомнить вамъ о себ-Ь; д'Ьло идетъ объ одной вещи, 
которая можетъ заинтересовать и васъ. — Перебирая свои 
старый бумаги, Вхардо нашелъ недавно проектъ либретто 
пятиактной оперы, сценарш (пока озаглавленный Мёаи 
с1'0г скотте); онъ ув'Ьряетъ, что когда-то его показывалъ вамъ, 
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и что вы нашли его превосходнымъу судя по вашему пись- 
му, найденному между страницами рукописи. То же самое 
впечатд'Ьгае произвело либретто и на Ожье, который вы- 
звался переложить его въ стихи. Это происходило въ 
1850 г.; поел* этого вс* разстались и все было забыто. 
В1ардо прочелъ мн* сценарш поел* того, какъ сд'Ьлалъ въ 
немъ несколько легкихъ изм'ЬненШ, и я долженъ признаться, 
что я былъ пораженъ. Это безспорно прелестный сюжетъ 
для оперы. Особенно трет1Й актъ (д'Ьйствхе происходить въ 
л'Ьсу Додона) кажется мн* восхитительнымъ. Это оюивой 
антикъ, и во всемъ произведенш зам'Ётно большое разно- 
образхе тоновъ и красокъ, которое должно пленить музы- 
канта, одареннаго фантаз1ей. Мн* н^тъ надобности при- 
бавлять, что въ настоящее время вы единственный въ Европ* 
челов-Ькъ, способный выполнить такую задачу, единствен- 
ный, котораго изученхе античныхъ произведенШ ни чуть не 
умалимо . 

Васъ, должно-быть, завалили предложеюями составить 
либретто; однако хорош1я либретто очень р^дки и теперь 
совсЬмъ не слышно, чтобы говорили (и думаю что это къ 
счастью, потому что сюжетъ, сокраш[енный соразмерно сце- 
не, будетъ не что иное, какъ мелодрамма и притомъ еш;е самая 
обыкновенная) о Франческть ди-Римини. Желаете ^ш вы, 
чтобы В1ардо прислалъ вамъ сценарш? Перечтите его и по- 
смотрите можно ли изъ него сделать что-нибудь? 

Гг. Барбье и Карре кажутся мн* бол^е ч^Ьмъ под- 
ходяш;ими людьми для переложешя въ стихи. Что касается 
Вхардо, то онъ будетъ несказанно радъ доставить вамъ 
случай создать шедевръ, и это одно удовлетворить его 

вполн* *). 

*) Этотъ проектъ оперы по сценар1Ю В1ардо никогда не осуществился. 
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Пришлите отв'Ьтъ и в'Ьрьте въ искренность моей старой 
дружбы. - 

Иванъ Тургеневъ, 

Р. 8. Вы все еще живете въ прежней квартир'Ь? 



Къ Жюлю Клареи. 

50, улица Дуэ. 
Пятница, 4 мая 1875. 

Моп81еиг, 

Я только недавно узналъ отъ Луи Депре, что вы ока- 
зали мн'Ё честь ПОСЕТИТЬ меня; привратникъ нашего дома 
никогда не передавалъ мн'Ь вашей карточки. Я очень объ 
этомъ сожал-Ью и прошу извинить меня за то, что вы могли 
принять за невежливость. Я былъ бы счастливъ лично по- 
знакомиться съ такимъ выдающимся писателемъ, какъ вы, 
и "не хочу терять надежды, что это когда - нибудь осуще- 
ствится. 

А пока позвольте предложить вамъ прилагаемую зд^сь 

книгу*), которая только вышла въ печати, и верьте въ 

чувство высокаго къ вамъ уважешя, съ которымъ им-Ью 
честь быть 

вашимъ покорнымъ слугой 

Ив. Тургеневъ. 



*) Жюль Клареи думаетъ, что вышеупомянутая книга есть романъ 
Димъ, но французсшй переводъ этого произведетя напечатанъ былъ въ 
1868 г., а Тургеневъ говоритъ о книг-Ь только-что вышедшей. В-Ьроятно 
это собрате разсказовъ, потому что посл-Ьдихй романъ появился по-фран- 
цузски раньше этого письма, а Вегашя воды въ 1871 г. 
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Къ Андрэ Терье. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Суббота утромъ 1880. 

Вотъ. дорогой т-г Терьё, книга, о которой я говорилъ 
вамъ вчера**). Вм'Ьст'Ь съ этимъ присылаю вамъ нумеръ 
XIX 8гес1е^ въ немъ я написалъ несколько словъ о ней. 
Над'Ьюсь, .что чтеше романа Л. Толстого заставить васъ 
разделить мое о немъ мн'Ьте и заран-Ье благодарю васъ 
за т* лестныя слова, каюя вы пожелаете сказать о немъ. 

Дружески жму вашу руку и прошу верить въ искрен- 
ность чувствъ 

преданный вамъ 

Ив. Тургеневг. 



Къ Филиппу Бюрти. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Вторникъ утромъ 1880. 

Мой дорогой топйхеиг Бюрти, 

Верещагинъ поручилъ мн* передать вамъ прилагаемый 
зд'Ьсь небольшой эскизъ. (Съ него онъ писалъ своего 
Шпгона) *) и над'Ьется, что вы пожелаете сохранить его объ 
немъ на память. 



*) Боша и Миръ. 
'•*) Жюль Кларси, который былъ настолько любезенъ, что сообщилъ 
мН'Ё это письмо, пишетъ, что Шпгонъ представляетъ лицо, од'Ьтое въ н** 
мецкое платье, въ круглой шляп-Ь, и приведенное въ главную квартиру 
русскаго генеральнаго штаба. 



^ 
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Пользуюсь случаемъ поблагодарить васъ еще разъ и 

дружески пожать вашу руку. 

_ • 

Вашъ 

Ив, Тургеневъ. 

Р. 8. Будьте такъ любезны сообщить мн-Ь, кто пишетъ 
рецензш на книги въ ВёриЫщие Ргапдагзе. Г. Арэнъ — не 
правда ли? Сообщите мн* пожалуйста его адресъ, я пошлю 
ему романъ графа Льва Толстого. 



Къ ЖозвФу Рейнаку. 



Благодаря посредничеству Жозефа Рейнака, Тургеневъ познакомился 
съ Гамбеттой. Въ то время Жозефъ Рейнакъ былъ личнымъ секретаремъ 
Гамбетты и секретаремъ редакц1и; ВёриЫгдг1е Ргащагзе. Изъ двухъ запи- 
сокъ, адресованныхъ Тургеневымъ къ Рейнаку, можно заключить, что 
эти отношешя завязались по желашю Гамбетты, тогда президента Пала- 
ты. Действительно, въ одной изъ этихъ записокъ Тургеневъ говоритъ: 
^Я счастливъ служить т-г Гамбетт-Ь ч-Ьмъ могу, и буду ожидать васъ въ 
четвергъ утромъ съ 10 часовъ". Въ другой записк-Ь стоитъ: „Я очень 
счастливъ присутствовать на об^Ьд-Ь т-г Гамбетты и буду ожидать васъ 
посл-Ьзавтра утромъ въ назначенный часъ". Об-Ь эти записки относятся 
къ 1881 г., и по всей вероятности къ январю месяцу. 

Эти отношен1я не успели, конечно, сделаться более дружественными, 
потому что Гамбетта умеръ почти года два спустя. Именно по случаю 
его смерти и написано это письмо, которое печатаю здесь. 

Г. Жозефъ Рейнакъ, 

Думаю, что буду истолкователемъ чувства горестной сим- 

патш большаго числа моихъ соотечественниковъ, прося васъ 

возложить отъ имени ихъ в-Ьнонъ на могилу знаменитаго 

мужа, котораго лишилась Франщя. 

Ив, Тургеневъ. 
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Сюда же относится следующее письмо къ неизв'Ьстному 
лицу, пршбр'Ьтенное г. Гальперинъ-Каминскимъ на публич- 
номъ аукщон'Ь^ и представляющее интересъ въ томъ отно- 
шен1и, что оно зяакомитъ со взглядомъ Тургенева на столь 
спорный вопросъ о переложенш романа и пов'Ёсти въ дра- 
матическхя произведешя.. 

Письмо къ г. X***. 

Буживаль Ьез Ргёпез. 

(16, улица Мезтег). 

Воскресенье, 23 шня. 

Милостивый Государь, 

Я только вчера получилъ ваше письмо, и такъ какъ въ 
четвергъ я уЬзжаю въ Росс1ю, откуда вернусь только въ 
октябре, то мн*, къ сожал*н1ю, невозможно назначить день 
для желаемаго вами свидашя. 

Однако не могу скрыть отъ васъ, что въ принцип'Ь я 
противъ всякаго рода прим-Ьнеши романа къ театру, а въ 
особенности въ случае, о которомъ идетъ р'Ьчь, такъ какъ 
Рудинъ есть только психологичесшй этюдъ. 

Въ Росс1И уже пытались применить его къ сцен*, но 
скоро отказались отъ этой мысли. 

Буду очень радъ познакомиться съ вами по моемъ воз- 
вращеши изъ Россли, а пока прошу принять ув'Ьрете въ 
моемъ къ вамъ почтеши. 

Ив. Тургеневъ. 



Письма И. С. Тургенева 

КЪ ПЕРЕВОДЧИКАМЪ ЕГО ПРОИЗВЕДЕШЙ: 

Г. Дюранъ-Гревилю и Графин* де- 

Губернатисъ. 
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Письма къ г. Дюранъ-Гревилю *)• 

I. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
Суббота 23/11 марта 1872. 

Милостивый государь, 

Я только-что получилъ ваше письмо, и такъ какъ моя 
по'Ьздка отложена на дв'Ь недели (я вы'Ёду изъ Парижа 
только 25 апреля), то признаюсь вамъ, что былъ бы очень 
радъ получить отъ васъ т* 65 страницъ, о которыхъ вы 
говорите, если это не причинить вамъ много хлопотъ. 



*) Изъ писемъ Тургенева къ его переводчикамъ мы впдимъ, что г. Дю- 
ранъ Гревиль, въ сотрудничеств-Ь съ своей женой, т-те Анри Гревиль, 
былъ однимъ изъ главныхъ переводчиковъ его произведен1й. Въ самомъ 
д-Ьл-Ь ему мы обязаны первымъ дерево домъ произведен1й: Лгьсъ и степь. Веш- 
няя воды, Лупипъ и Бабурипъ, Жиеыя мощи, Часы и т. п. Дымъ перевелъ княз1? 
А. Голицынъ, а не Меримэ, какъ ошибочно предполагали, на томъ осно- 
ваши, что посл1^дн1й писалъ къ нему предислов1е. Графъ Соллогубъ пе- 
ревелъ Дворянское гтьадо; Д ел аво— несколько разсказовъ, написанныхъ 
приблизительно въ 1860 г. и напечатанныхъ въ Ееупе йез Веих Мопйез; 
Ксавье Мармье перевелъ друг1е разсказы, напечатанные у Гашеттъ подъ 
общимъ заглав1емъ » Сиены изъ русской оюиаии^, а г. Шарьеръ Дневникъ 
лишияю человтька и притомъ такъ неудовлетворительно, что Тургеневъ 
остался имъ очень недоволенъ. Потомъ два другихъ перевода, изъ кото- 
рыхъ одинъ принадлежитъ мнЬ, вышли подъ ихъ настоящимъ загла- 
в1емъ: „Затлски охотника". 

Однако надо отдать справедливость, что Луи В1ардо положилъ начало 
карьеры Тургенева во Франщи, познакомивъ съ его произведен1ями фран- 
цузскую публику и, если ему продолжали приписывать переводы поздн-Ьй- 
шихъ произведен^, то только потому, что Гетцель, издававш1й ихъ, изъ 
принципа не пом-Ьщалъ на книгахъ имена переводчиковъ Тургенева. 



• 1 
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Вотъ что случилось со времени моего посл'Ьдняго цисьма: я 
получилъ отъ г. Шарля де-Кутули, брата одного изъ редакто- 
ровъ ПАюепгт 1^аЫопа1 и Тешрз, рукопись полнаго перевода 
Веганихъ водъ съ просьбой разрешить ихъ напечатать. Я 
отв-Ьчалъ ему отказомъ, такъ какъ далъ уже разр-Ьше- 
ше и назвалъ васъ. Тогда онъ пришелъ ко мн4 вто- 
рично и просилъ вашъ адресъ; мн* кажется, что онъ на- 
м'Ьренъ предложить вамъ деяегъ въ вид'Ь отступного. Я далъ 
ему вашъ адресъ, но повторилъ, что считаю себя связан- 
нымъ съ вами даннымъ мною словомъ. Переводъ хорошъ, 
но такъ какъ я им'Ью массу причинъ быть ув-Ьреннымъ , 
что вашъ переводъ еще лучше, то я считаю своимъ долгомъ 
предупредить васъ объ этомъ, предоставляя вам'ь полную 
свободу д'Ьйствш. Я на васъ смотрю, какъ на своего пере- 
водчика. 

А пока я буду им'Ьть честь просить васъ прислать мн* 

начало вашей работы и принять ув'Ьреше въ искренности 

моихъ чувствъ. 

Ив. Тургеневь. 



Изъ этого правила было сд'Ьлано только одно исключенхе, именно для 
меня когда я напечаталъ свой переводъ Наканунгь, 

Что же касается произведен1й Тургенева, переведенныхъ Луи Вхардо 
вм-Ьст-Ь съ авторомъ, то вотъ какимъ образомъ это происходило: „Турге- 
невъ, — говоритъ Дюранъ-Гревиль въ своей великол'Ьпной стать* о рус- 
скомъ писателе, — диктовалъ свой переводъ насколько возможно дослов- 
но, а Луи В1 ар до передавалъ его литературнымъ языкомъ, но подъ его 
редакцхей. Каждая трудная фраза, каждое сомнительное слово они обсу- 
ждали вм'Ьст'Ь, посл-Ь чего, конечно, результатъ получался блестящ1й... 
Мы знаемъ также, — прибавляетъ Дюранъ-Гревиль, — что т-те В1ардо уча- 
ствовала въ этихъ переводахъ, въ посл-Ьдихе годы она перевела не- 
сколько разсказовъ". 

Графиня же де-Губернатисъ, урожденная Безобразова, перевела на 

нтальянск1й языкъ Вешпгя води и Нови, но посл'Ьднхй переводъ не былъ 

напечатанъ. 

Гальперинъ- Камгтскгй. 
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П. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 

Суббота. ;-2НР*22 1872. 
25 марта 

Ваше письмо отъ 26 марта я получилъ почти всл'Ьдъ 
за письмомъ 20 марта, а вчера я получилъ и рукопись, о 
которой вы упоминали. Г. де-Кутули сообщилъ ми* неделю 
тому назадъ, что настояпця обстоятельства заставляютъ его 
отказаться отъ своего перевода, или по крайней м'Ьр'Ь онъ не 
думаетъ печатать его теперь; онъ сд'Ьлалъ это какъ бла- 
городный челов-Ькъ, соглашаясь, что переводъ вашъ 
лучше. Итакъ съ этой стороны все улажено. Я едва им'Ьлъ 
время просмотреть вашу рукопись, но то, что я прочелъ, 
уб^ждаегь меня, что г. де-Кутули былъ правъ. 

Надеюсь им-бть въ своихъ рукахъ всю рукопись до моего 
отъ-Ьзда, — а также встретить васъ въ Петербурге, и тамъ 
познакомиться съ вами. Я думаю сделать маленькое изм*- 
нен1е въ конц* Вешнихъ водъ: немного смягчить его, введя 
въ него новую сцену. Она будетъ не длинная и мы устро- 
пмъ это легко, въ какой-нибудь часъ *). 

Мой пр1"'Ьздъ въ Петербургъ состоится раньте конца ап- 
4)'Ьля стараго стиля, а вернусь я въ Парижъ въ 1юн4. По- 
лагаю, что эти числа не испортятъ вашихъ расчетовъ. 

Когда получу конецъ вашего перевода, то напишу вамъ 
епце, а на другой день моего прйзда въ Петербургъ приду 
навестить васъ. А пока прошу принять ув'Ьрен1я въ моей 
къ вамъ преданности. 

Ив. Тургепевъ. 



*) Этого изм-Ьнешя не последовало. 

< Письма И, С. Тур$енева*. ^^ 



т^.,т, 
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III. 



С. Валери на Сомм*. 

Ма180п КиЬаи^;. 
Воскресенье, 21 шля 1872 

Милостивый Государь, 

Я вернулся въ Парижъ 8 числа этого месяца и про- 
быдъ тамъ нед'Ьлю; къ несчастью привратникъ не передалъ 
мн-Ь вашей карточки, почему я и не зналъ вашего адреса. 
Уезжая, я оставилъ письмо къ вамъ, которое убедительно 
прошу взять. Въ немъ я написалъ вамъ о несчастномъ ияцн- 
денгЬ съ Франчески, и о вознагражденш, какое я хот^лъ пред- 
ложить вамъ, потому что ни редакщя Тетрз, ни редакщя 
Вегте (Лез Веих Мопйез не хотятъ печатать стараго про- 
изведеюя. Этимъ несчастнымъ Вешнимъ водамь положитель- 
но не везетъ. Я вернусь въ Парижъ черезъ неделю, гд* мы, 
если вы того пожелаете, можемъ увидаться и обсудить 
что намъ д-Ьлать. Тогда же я передамъ вамъ и рукопись. 
Нечего говорить о томъ, что я дамъ вамъ полное право 
издавать переводы томами. — Гетцель (издатель, мой другъ и 
прекрасный челов'Ькъ) сд^лаотъ это охотно. Пойдите къ 
нему отъ меня; онъ даже сказалъ мн*, что, несмотря на 
переводъ Шгй^а^ можно найти парижсшй журналъ или обо- 
зрите, которые примутъ вашу рукопись и напечатаютъ ее. 

Гетцель издалъ уже несколько томовъ моихъ переводовъ; 
онъ хот'Ьлъ бы издать еще одинъ съ Вешними водами^ приба- 
вивъ туда, можетъ-быть, Супукъ^ стукь^ сшукь!"^) и Брига- 



*) Тургеневъ им'Ьлъ нам^ренхе напечатать Вешиья во^ы (въ перевод-Ь 
Дюранъ-Гревиль) въ Тетрз или въ Ееиие йез Веих МоМез, но другой пе- 
реводъ, появивш1йся въ ШЫ (выходившемъ тогда въ Брюссел-Ь) пом-Ь- 
шалъ осуществить это нам'Ёренхе. Переводъ же Дюранъ-Гревиля вышелъ 
поздн-Ье въ собранш произведен1й Тургенева, изданномъ Гетцелемъ. 
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дира^ или Лейтенанта Ергунова^ или Степного короля Ли^ 
ра^ которые вышли только въ ШVие Лез Веих^Мопйез^ но 
повторяю, что объ этомъ мы поговоримъ черезъ н-Ьсколько 
дней въ Париж'Ё. Я ув'Ьдоилю васъ наканун'Ь о моемъ отъ- 
11зд4 отсюда. 

А пока прошу принять ув'Ьрешя въ моей искренней пре- 
данности къ вамъ. 

Ив. Тургеневы 



IV. 

с. Валери на Сомм*. 
* Ма18011 КиЬаи!. 

Пятница, 26 1юля 1872 г. 

Милостивый Государь, 

Никогда не было еп1;е у меня такого упорнаго припадка 
подагры, какъ теперь; онъ продолжается почти шесть не- 
дель. Я только вчера бросилъ свои костыли и потому не 
могу вернуться въ Парижъ раньше конца будупцей недели; 
думаю, что къ тому времени я вполне оправлюсь. Во вся- 
комъ случае я извещу васъ наканун-Ь моего прх'Ьзда. 

Я никогда не сомневался въ ирхем-Ь, какой окажетъ 
вамъ Гетцель: эта натура на столько же прекрасная, на сколь- 
ко и деликатная, и я ув-Ьренъ, что вы вполне сойдетесь съ 
яимъ . 

Г. Франчески находится теперь, какъ я узналъ, въ 
Валери. Я съ удовольств1емъ напишу ему, хотя не могу 
себ* представить, чтобы онъ имЬлъ нам^реше издать от- 
дельно Вешпгя воды въ Бельпи. Можетъ-быть вамъ удастся 
узнать его точный адресъ (въ редакцш Шгй) въ Париж*, 
тогда, пожалуйста, пришлите мн*. 

22* 
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Я предоставляю вамъ полное право предлагать Вешнгл 
воды всЬмъ обозр'Ьшямъ и журналамъ, и если ЯеVие Лпг- 
Vе^ве^^е приметъ ихъ, то тЬмъ лучше. Что же касается да 
сокращешй, которыя желаегь сделать Гетцель, то на эта 
я ничего не могу сказать, такъ какъ не им-Ью возможности 
критически оц'Ьнить произведен1е, недавно написанное; на 
я обеими руками принимаю все, и не страдаю авторскими 
самолюбхемъ. Я вполн* доверяю вкусу Гетцеля, но думаю, 
что исключать теперь слигакомъ поздно, поел* того какъ 
ШгЛ издалъ все ц-Ьликомъ. Однако повторяю, что я отка- 
зываюсь судить объ этомъ вопросЬ. 

Разсказы графа Толстого предназначены для народнага 
чтешя, но это не значить, что они написаны для д-Ьтей. 
Изъ нихъ я читалъ только два. Второй подъ заглавхемъ 
Еавказскгй плтьпникъ (помещенный въ Заргь) прекрасенъ; я 
думаю, что д-Ьтямъ онъ непременно понравится. 

Но обо всемъ этомъ мы поговоримъ при свиданш, а 
пока примите ув^реше въ моей преданности. 

Ш. Тургеневъ. 
У. 

С. Валери на Сомм'Ь. 
Ма18оп КпЬап^;. 
Понед-Ьльникъ, 5 августа 1872. 

Милостивый Государь, 

Мн* положительно не везетъ; посл-Ь шести недЬль бо- 
лезни и въ то время, какъ я разсчитывалъ , что подагра. 
совсЬмъ оставила меня, она снова вступила въ колонку и 
заставила меня лечь въ постель. 

Думаю, что вернусь въ Парижъ не ран-Ье, какъ черезъ 
нед'Ьли три, тогда отдамъ вамъ и рукопись. Но если вы. 
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желаете им^ть ее сейадсъ, то я пришлю ее вамъ съ не- 
сколькими зам'Ьтками, который я позволилъ себ'Ё сд'Ьлать 
жкста.мл. 

Жду вашего ответа и адреса г. Франчески, если только 
вы могли его достать, и считаете необходимымъ, чтобы я 
написалъ ему. 

Друзья, которыхъ я спрашивалъ, не думаютъ, чтобы 
можно было делать выпуски, какъ того желаетъ Гетцель; 
но повторяю вамъ, я предоставляю вамъ полное право дМ- 
ствовать по своему усмотр-Ьнш. 

Прошу принять ув^ренхе въ моемъ къ вамъ почтеши. 

Ив. Тургеневъ. 



VI. 

50, улица Дуэ. 
Вторникъ, 5 января 1874. 

Дорогой шоп81еиг Дюранъ, 

Угодно ли вамъ придти посмотреть два портрета Харла- 
мова? (г. и г-жи Вхардо) Они находятся теперь въ нижней 
галлере*. Вм-Ьст* съ этимъ я покажу вамъ три картины, 
которыя я купилъ у совсЬмъ еп1;е молодого французскаго 
художника Э. Валлэса, — это многооб-Ьщаюи^ш талантъ. Лучше 
всего придти между двенадцатью и двумя часами, — хотя бы 
завтра. 

Примите вм'Ёст'Ь съ моими новогодними поздравлешями 
ув^ренхе въ искренней къ вамъ преданности. 

Ив. Тургеневъ. 
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48, улица Дуэ. 
Вторникъ, 11 марта 1874. 

СЬег гао1181еиг, 

До сихъ поръ я не им-Ьдъ возможности прочитать руко- 
пись, присланную мн* вами *); чтобы избавить васъ огь 
напрасной ходьбы, я попрошу васъ отложить вашъ визитъ 
ко мн* до пятницы утра. 

Вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ я посылаю вамъ Ьесоп1;е . йе Ы81е^я и 
фельетоны Лигпа1 йе 8Ь.-Ре1ёг8Ъоигд^ которые очень заинте- 
ресовали меня. 

Примите ув^реше въ моемъ совершенномъ къ вамъ по- 
чтен1и 

Ив, Тургепевг. 

УШ. 

Буживаль, Ма18011 На1§ап 

(8е1пе-е1-018е) 

10 сентября 1874. 

СЬег топ81еиг, 

Вы были такъ любезны, что спрашивали о моемъ здо» 
ровь'Ь: теперь я могу сказать, что оно поправилось. Когда 
я вернулся сюда изъ Германш, то я могъ ходить только съ 
иомош,ью костылей, но въ настоящее время я довольствуюсь 
одной палкой. Над-Ьюсь, что на этотъ разъ я совсЬмъ отде- 
лался отъ болезни, и что въ конц'Ь сентября буду въ состоя- 
нш попытаться отправиться на охоту. 

*) Переводъ драмы Островскаго Гроза, сделанный Дюранъ Гревилемъ. 
ВМ'ЬСТ'Ь съ женой своей, т-те Анри Гревиль. Тургеневъ остался дово- 
ленъ этой работой, которую м-Ьстами поправилъ. 



^ 
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Я былъ бы очень радъ увид'Ьться съ вами до тЬхъ поръ, 
и такъ какъ я думаю поехать въ Парижъ на будущей не- 
Хкл'к, то возьму на себя см'Ёлость назначить вамъ день сви- 
дашя наканун*. 

Я привезъ рукопись Грозы — и съ добрыми об'Ьщанхями 
Островскаго *). 

Съ большимъ удовольствхемъ прочелъ я живой и остро- 
умный прологъ, который прислалъ мн* Анри Гревиль. Что 
же касается т-те Зандъ, то я не сомневаюсь въ ея ра- 
душномъ ирхем-Ь, но въ настоящее время она находится въ 
своемъ замк* въ Ноган* (въ Индр*), откуда она прйдетъ въ 
Парижъ только въ конц-Ь года. 

Надеюсь, что ваша маленькая Жанна благополучно пере- 
несла опасное время прор'Ьзывашя зубовъ. Прошу васъ, 
такъ же какъ и т-ше Дюранъ, принять уважеше въ моей 
искренней къ вамъ преданности. 

И. Туургеневъ. 



IX. 

(1876). 

Дорогой топ81еиг Дюранъ, 

Вотъ что приходится вамъ за вашъ второй фельетонъ -^55 
франковъ. Это не много, но вы знаете русскую пословицу: 
у, Курочка по зернышку клюетъ^ — сыта бываешь^ **). 
Шлю дружескШ прив'Ьтъ и до свиданхя до августа. 

Преданный вамъ 

Ив. Тургепевь. 



*) Об'Ьщан1я эти— разр*Ьшен1е Островскаго переводить его произведе- 
Н1Я и присылка 61ографическихъ св'Ьд']^н1й. 

**) Въ подлинник* слова эти русск1я, написаны французскими буквами. 
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X. 

1875. 

Дорогой топ81еиг Дюранъ! 

Посылаю вамъ первыя страницы съ некоторыми поправ- 
ками *). Вы увидите, что он^ незначительны, пожалуй обоЙ 
детесь и безъ меня, продолжайте. 

Съ Новымъ (русскимъ) годомъ! 

Преданный вамъ 



Суббота ^«/а января. 



Ив. Тургеневь. 



XI. 



Спасское. 



(Орлов, губ. Мценскаго уЬзда). 

^ 2 шля ^гуг,^ 

Воскресенье л;г^ 187в. 

^ 20 1ЮНЯ 

Вторникъ— 50, улица Дуэ. 

Дорогой топ81еиг Дюранъ, 

Спасское — это назваше деревни (въ глубин* Россш), гд1; 
я живу уже нед'Ьли дв*, и куда мн* прислали ваше письма, 
адресованное въ Буживаль. Известхя, сообщенныя вами, до- 
ставили мн-Ь большое удовольств1е, и я весьма радъ, что 
посл-Ь столькихъ тш;етныхъ попытокъ, вы, наконецъ, выбрались 
на торную дорогу. Передайте мое почтеше т-ше Дюранъ. 
Я не сомн'Ьваюсъ, что талантъ ея будетъ оц'Ьненъ должнымъ 
образомъ, т'Ьмъ бол'Ье, что онъ такъ долго оставался въ 
т'Ьни. 



*) Р-Ьчь идетъ о перевод* Нови, сд-Ьданномь супругами де-Гревиль, 
п появившемся въ Тетрз за подписью одного г. де-Гревиль, а впосл^Ьд- 
ствш у Гемцеля безъ фамил1и переводчика, по правиламъ этого из- 
дателя. 



I 

1^ 
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Зд*сь я НС получаю Ееьие Лез Веих Мопйез] но знаю, 
что статья о Шевченко уже появилась. Я работаю зд'Ьсь не 
покладая рукъ, и думаю увезти отсюда оконченный ронанъ. 
Вы'Ьду изъ деревни только недели черезъ дв*, такъ что въ 
Париже разсчдтываю быть къ первому августа. 

Смерть т-те Зандъ глубоко опечалила меня; она оста- 
нется надолго одною изъ самыхъ крупныхъ фигуръ въ со- 
временной литератур*. Она питала ко мн* дружескую при- 
вязанность, что же касается меня, то я могу сказать, что 
н']^жно любилъ ее. Если вамъ попадется Новое Время, 
прочтите въ № 105 небольшую мою замЬтку о ней. 

Будьте здоровы, работайте, не теряя надежды и примите 
вм'ЬстЬ съ т-те Дюранъ ув^реше въ моей къ вамъ пре- 
данности. 

Ив. Тургеневъ. 

По поводу этого пиеьма топзхеиг Гревиль писалъ мн-ё, что оно было 
отв-Ьтомь на письмо, въ которомъ онъ ув'Ьдомлялъ Тургенева, что статья 
«го о Шевченко, вм-ЬсгЬ съ романомъ т-те Анри Гревиль и рекоменда- 
щей о немъ Тургенева, появятся 15-го шня въ Вегч^е Лев Веих МопЛев, 
и что два дня спустя поел* смерти т-те Жоржъ Зандъ Ееьие йеа Веих 
Мопйев приняло романъ его жены ТЕхргаИоп (1е 8аVе^^ (появивш1йся 1-го 
и 15-го 1юня), а 1оигпа1 Лез ВёЬаЫ принялъ Возга, который началъ печа- 
таться 27-го шня. 

хп. 

50, улица Дуэ. 
Воскресенье, 11 марта 1877. 

. Дорогой топ81еиг Дюранъ! 

Посылаю вамъ два билета (для т-гае Дюранъ и для 
васъ). Если программа покажется вамъ интересной, при- 
ходите *). 

*) Приглашенхе на литературное и музыкальное утро, даваемое еже- 
годно у супруговъ В1ардо въ пользу русскихъ студентовъ. Тургеневъ чи- 
талъ тамъ всегда одинъ изъ своихъ разсказовъ. 
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Извините, пожалуйста, что не могъ васъ принять въ 
посл'Ьдшй разъ, но уверяю васъ, я действительно ужасно 
страдалъ. Съ т^хъ поръ ни разу не выходилъ, и не знаю 
какъ мн'Ь'быть завтра? Щека до того у меня опухла, что 
я не могу открыть рта. Вотъ гд* надо сказать: авось! 

У меня н^тъ больше рукописи, а типограф1я пону- 
каетъ меня... 

Дружески жму руки вамъ обоимъ. 

Ив. Тургеневъ. 



XIII. 



Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Четвергъ, 22 марта 1877. 



Дорогой топзхепг Дюранъ! 

Мой другъ, г. В1ардо, которому я даю читать коррек- 
туру Лови у предложилъ мн'Ь вставить въ томъ м-Ьст^Ь, гд'Ь 
говорятъ о свадьб'Ь Мар1анны съ Соломинымъ сл-Ьдующую 
зам-Ьтку: 

„Если бы романъ г. И. Т — а не былъ бы написанъ, и 
даже напечатанъ, раньше политическаго процесса, который 
разбирается теперь въ петербургскомъ Сенат*, то можно 
было бы подумать, что онъ былъ простымъ переписчи- 
комъ, тогда какъ онъ пророкъ. Действительно, въ этомъ 
процессЬ находимъ мы т-Ь же см^лыя иллюзш, и гЬ же пол- 
нМш1я заблужден1я, все, до неожиданныхъ браковъ и бра- 
ковъ фиктивныхъ включительно . Такимъ образомъ романъ Новь 
сделался вдругъ историческимъ. (Зам-Ьтка переводчика) *).^ 



*) Эта зам-Ьтка появилась въ фельетон'Ь, печатавшемся въ Тетра, но 
въ издан1и Гетцеля мы ея не видимъ. 
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Г. Вхардо думаетъ этой вставкой устранить некоторое 
педоразум'Ьше читателя; но такъ какъ эта заметка появится 
иодъ вашимъ именемъ, то, я считаю своимъ долгомъ послать 
ее вамъ. Над'Ьюсь, что вы ничего не будете им-Ьть противъ 
нея; однако, если вы найдете это неудобнымъ, то сообщите 
мн-Ь, прошу васъ, сегодня же, чтобы я могъ распорядиться. 

Я разсчитываю им'Ьть удовольств1е видеть васъ раньше 

вашего отъезда въ Россш, а пока дружески жму вашу руку 

и остаюсь 

преданный вамъ 

Ив, Тургеиевг. 

Р. 8. Приношу благодарность ш-юе Дюранъ за при- 
сылку ея книги: Л {гагегз Скатрз; чтеше ея доставить мн* 
истинное наслаждеюе, — но въ ея слишкомъ лестномъ преди- 
СЛ0В1И есть одно не совсЬмъ верное выражеше: нельзя на- 
зываться ученикомъ тому, кто, какъ она, былъ уже истин- 
нымъ мастеромъ. 

Х1У. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Воскресенье 472 ^ ' 1878. 

Дорогой топ81еиг Дюранъ! 

Приношу вамъ, какъ говорятъ по-русски: мою повин- 
ную голову. Над'Ьюсь, что вы не отсЬчете ее. За послед- 
нее время въ ней происходитъ такой безпорядокъ, что въконц'Ь- 
концовъ я скоро забуду свое собственное имя. Вотъ моя 
просьба: не приходите завтра, а лучше во вторникъ въ 5 
часовъ. Постараюсь утромъ сходить къ ш-ше Аданъ и устро- 
ить ваше д'Ьло; на этотъ разъ непременно. 

А пока примите мои извинешя и верьте 

преданному вамъ Ив, Тургеневу. 
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ХУ. 

Парижъ, 50, улица Дуэ. 
Среда утро, 1878. 

Дорогой топ81еиг Дюранъ! 
Не помню сегодня или завтра я долженъ былъ придти 
къ вамъ; во всякомъ случае я приду къ вамъ завтра около 
трехъ часовъ, если вамъ это удобно. А пока посылаю вамъ 
ВХОДНЫЕ билетъ на нашу выставку; вм-Ьст-Ь съ т'Ьмъ я со- 
ветую вамъ обратить вниман1е на небольшгя, но зам'Ьча- 
тельныя картины Похитонова *). 

Шлю т^ружескш прив'Ьтъ. До завтра. 

Ив. Турьеневъ. 

ХУ1. 

Буживаль. (8е^пе-е^-0^8е). 
Воскресенье, 10 августа 1879. 

Дорогой топ81еиг Дюранъ! 

Начну письмо съ извинешя за то, что такъ поздно отв-Ьчаю 
вамъ на ваше письмо, но въ этомъ не моя вина; по непонятному 

недоразум'Ьшюяполучилъ его только вчера. Сп-Ьшу ув-Ьдомить 

васъ, что я съ удовольств1емъ принимаю ваше предложеше, 

и что рукопись Еазаковъ пришлю вамъ тотчасъ же, какъ 

только просмотрю ее и сделаю необходимый поправки. Къ 

ней я прибавлю также маленькое б10графическое предисло- 

В1е. Можете разсчитывать на мою аккуратность. 

Я останусь зд-Ьсь до конца сентября, а потомъ думаю 
отправиться въ двухнедельное путешествхе по Англхи. 

Шлю мои лучш1я пожелашя ш-ше Гревиль, а вамъ сер- 
дечное зЫЫ-Ьапйз . 

Преданный вамъ Ив. Тургеневъ. 

*) Выставка русскихъ художннковъ въ зал-Ь Кружка русскихъ ху- 
дожниковъ въ Париж-Ь. 



^ 
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г. Дюранъ-Гревиль въ своихъ запискахъ, которыя онъ такъ обяга- 
тельно сообщилъ мн*,- говорилъ, что въ 1Ь74 г. онъ писалъ Толстому, 
прося его разр'Ьшен1я перевести Казаковъ подъ редакц1ей Тургенева, но 
не получилъ отв-Ьта. Поздн-Ье, въ 1679 г., одинъ изъ его петербургскихъ 
друзей приел алъ ему переводъ Жазаковъ, но на плохомъ француз- 
скомъ язык*. Такъ какъ попрано къ было бы очень много, то г. Дюранъ 
отказался отъ него. 

Т-Ьмъ не мен-Ье по поводу этого романа въ письм-Ь Тургенева къ 
Толстому отъ 9 января 1879 мы читаемъ сл-Ьдующее: 

„Зд'Ьсь находится издатель, который желалъ бы издать отд-Ьльно пе- 
реводъ, пом-Ьщенный въ ^оита^ с1е ЗиРёЫгвЪоигд. Но такъ какъ онъ зна- 
етъ, что переводъ слабъ, то желаетъ, чтобы французск1й писатель, Дю- 
ранъ (влад-Ьющхй вполн-Ь русскимъ языкомъ) и я тщательно пересмо- 
тр-Ьли его, что мы охотно исполнимъ. (Я напишу маленькое предислов1е). 
Издатель проситъ также вашего разр'Ьшешя, которое можно формулиро- 
вать хотя, наприм'Ьръ, такъ: ,,Я, нижеподписавш1йся, объявляю какъ отъ 
моего имени, такъ и отъ имени лица, которое перевело и напечатало въ 
^оита^ Ле 81'РёЬег8Ъоигд мой разсказъ Казаки, что я даю разр'Ьшен1е 
гг. Тургеневу и Эдмонду Дюранъ печатать этотъ разсказъ во Франц1и, 
сд'Ьлавъ предварительно въ такомъ перевод'Ь всЬ необходимыя поправки". 

„Над-Ьюсь", прибавляетъ Тургеневъ дал-Ье, „что это не покажется вамъ 
неудобнымъ, и я могу васъ ув-Ьрить, что оба мы употребимъ всЬ ста- 
ратя, чтобы представить французской публик-Ь Казаковъ въ достойной 
ихъ форм*, и во всякомъ случа* бол-Ье точной, ч-Ьмъ это сд-Ьлалъ аме- 
риканск1й переводчикъ". 

Этотъ переводъ, просмотренный Тургеневымъ и Дюранъ-Гревилемъ, 
долженъ былъ появиться у Плона, но Дюранъ, найдя эту трудную ра- 
боту плохо вознагражденною, не привелъ этого нам'Ьрен1я въ исполнен1е. 

Известно, что несколько л^тъ спустя у Гашетта появился другой 
переводъ этого произведен1я. 



XVII. 

50, улица Дуэ. 

Парижъ. 

Среда, 28 декабря 1881. 

Мой дорогой гаоп81еиг Дюранъ, 
Вртъ маленьюй этюдъ, который составляетъ какъ бы 
продолзкен1е къ Старьшъ портретамъ и который я об*- 
щалъ ЕеVие рои^г^г(е еЬ ПНёгагге. Хотите ли вы взять на 
себя трудъ перевести ихъ, какъ и предыдущ1Й разсказъ?*). 
Есть несколько очень трудныхъ м'Ьстъ, но я буду всегда 
къ вашимъ услугамъ. I^еVие хот'Ьлъ бы пом'Ьстить этотъ 

*) Отчаянный, разсказъ, который Тургеневъ написал ъ въ одно время 
съ Записками охотпика, но не напечаталъ, потому что герой былъ еще 
живъ. 
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разсказъ 14 или 21 января. Но 14 мн'Ь кажется неудоб- 

нымъ. Шлю дружеск1Й прив'Ьтъ (и поздравляю съ новымъ. 

годомъ) ш-те Гревиль и вамъ. 

Ив. Тургеневъ. 

XVIII. 

Буживаль (8етв-в1;-018е) 

Ье8 Ргёпеб 

Четвергъ, 12 августа 1882. 

Мой дорогой топ81еиг Дюранъ, 

Посылаю вамъ сегодня по почт* небольшую книжку 
подъ заглав1емъ: Разсказы В, Гаршипа, 

Г. Юнгъ поручилъ МН'Ь попросить васъ перевести одинъ 
изъ этихъ разсказовъ {Ночь, стр. 100) для Ветье роШгдие 
еЬ ииёгагге. Гаршинъ изъ всЬхъ молодыхъ русскихъ писателей 
тотъ, талантъ котораго подаетъ наибол'Ье надеждъ. Если вы най- 
дете нужнымъ показать мн'Ь переводъ, прежде, ч-Ьмъ передать 
его г. Юнгу, то я всецело къ вашимъ услугамъ *). 

Над'Ьюсь, что ваше здоровье вполн'Ь поправилось, чего 
не могу сказать о своемъ. Я попрежнему не могу ни хо- 
дить, пи стоять бол-Ье двухъ, трехъ минутъ. Я не 
вернусь въ Парижъ раньше 20 ноября. 

Передайте мое почтеяхе ш-ше Дюранъ-Гревиль. Я чи- 
таю ея ТпзЬгисНоп тога1е е1 с^V^^ие. Какая прекрасная 
книга и на столько же полезная, на сколько прхятная для 
чтешя! 

Дружески жму вашу руку. 

Преданный вамъ Ив. Тургеневъ. 

*) г. Дюранъ-Гревиль перевелъ иоч% которая была напечатана въ 
ЕеVие В1еие 9 декабря 1882 г., и другой разсказъ Гаршина подъ загла- 
В1емъ: Аргёз 1а ВаШПе, напечатанный въ томъ же журнал-Ь за 1884 г. 
Большая часть другихъ разсказовъ этого автора была переведена мною 
и вышла двумя томами, одинъ подъ заглав1емъ Война, а другой— -На- 
дежда Николаевна. 
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Письма къ граФин'Ь деТубернатисъ. 

I. 

8а1П^-Уа1егу-811Г-8оттв. 
Ма18оп Кпкаа! 
12 сентября 1872. 

Марате, 

Ужъ очень поздно собрался я благодарить васъ за при- 
сланные ипЬ вамп два номера ВшзЬа Еигора^ въ которыхъ 
напечатаны были первыя главы Вешнихъ водъ; но эти но- 
мера я получилъ только недавно. 

Насколько я могу судить, вашъ переводъ превосходенъ, 
и не ваша вина будетъ въ томъ, если разсказъ не найдетъ 
радушнаго пргема въ итальянской публик'Ь. 

Я просмотр'Ьлъ и друпя статьи, помещенный въ двухъ 
номерахъ, и убедился, что ВШзЬа солидный журналъ, и я 
считаю за честь видеть свое произведете напечатаннымъ 
на его страницахъ. 

Примите, м. г-ня, ув^реше въ моемъ искренномъ къ 

вамъ почтенш. 

Иванъ Тургеневъ. 

Р, 8. Мой постоянный адресъ: Парижъ, 48, улица Дуэ. 

II. 

Парижъ, 48, улица Дуэ. 
18 марта 1873. 

Марате, 

Только-что получилъ два экземпляра вашего прекраснаго 
перевода Вешнихъ водъ^ которые вы были настолько лю- 
безны прислать мн*, за что сердечно вамъ благодаренъ. 
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Въ отв'Ьтъ на вашъ вопросъ я скажу вамъ, что Лиза 
изъ Дворяпскаго гнтьзда скорее дастъ итальянской публикЬ 
бол*е выгодное мн'Ьше о русской женщин*, ч^мъ Мар1я 
Николаевна въ Вешнихъ водахъ. Если посл^дняго романа 
н'Ьтъ въ вашей библхотек'Ь, то я почту за счастье предло- 
жить его вамъ, точно такъ же какъ и остальныя мои про- 
изведешя. 

Не знаю когда удастся мн* снова посетить Италш, — эту 
страну, которая произвела на меня такое глубокое впечат- 
лите, но если я когда-нибудь приду во Флоренщю, то 
непрем'Ьнно постучусь въ вашу дверь, чтобы познакомиться 
съ вами и съ графомъ де-Губернатисъ , этимъ достойнымъ 
и симпатичнымъ ученымъ . 

Сп'Ьшу послать вамъ мою карточку, крайне сожалея, 
что не могу им'Ьть лучшей, но ваше желан1е такъ для меня 
лестно, что я считаю долгомъ немедленно исполнить его. 

Примите, шайаше, ув-бреше въ моемъ совершенномъ 

почтенш. 

Ив, Тургеневъ. 

Р. 8. Я узналъ изъ ВшзЬа^ что мой другъ, графъ 
АлексЬй Толстой *) находится во Флоренцш; поэтому осмели- 
ваюсь просить васъ передать ему, а также и графин'Ь, мой 
искреншй прив'Ьтъ. 

Ш. 

50, улица Дуэ, Парижъ 
Вторникъ, 20 февраля 1877. 

Марате, 
Сп'Ьшу уведомить васъ о томъ, что съ удовольств1емъ 
предоставляю вамъ всЬ права на переводъ НовПу вполн-Ь 




*) Изв-Ьстный поэтъ. 



] 
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р^ренныЁ^ что мои 11роизведен1я никогда не были и не бу- 
дугь въ бол'Ье коипетентныхъ и опытныхъ рукахъ, ч'Ёмъ 
ваши. 

Очень радъ, та(1ате, что первая часть моего романа 
заслужила ваше одобреше, и над'Ьюсь, что вторая, которую 
вы, должно-быть, уже получили, не очень испортитъ это 
Бпечатл']^н1е . 

На второмъ лист'Ь этого письма вы найдете посвященхе, 
которое вы будете настолько любезны пом']Ьстить на первой 
страниц'^ тома моихъ произведен1й, присланнаго вамъ изъ 
Москвы. 

Будьте такъ добры передать графу де-Губернатисъ мой 
искреншй прив'Ьтъ, а васъ, юайате, прошу принять ув-Ьро- 
ше въ моей къ вамъ преданности. 

Ив. Тургеневг. 



* Письма Я. С. Т]/римева». ^^ 



Поел'Ьеловхе. 



Французская переииска Тургенева, которую я могъ со- 
брать и напечатать, далеко не полна. Видя сотни писемъ, 
написанныя его русскимъ друзьямъ, и напечатанныя доел* 
его смерти, и зная какое обширное знакомство велъ 
онъ съ Францу зскимъ литературнымъ мхромъ, всяшй пои- 
меть сколько труда стоила первая попытка собрать всю 
эту переписку. Въ моемъ вступлеши я уже сообщалъ 
о т'Ьхъ проб^лахъ, пополнить которые я не им'Ьлъ воз- 
можности. Письма, адресованный Виктору Гюго, Просперу 
Меримэ, Жюлю Симону, Эдмонду де Гонкуръ, Альфонсу 
Додэ и др., по разнымъ причинамъ не могли быть включены 
въ эту серш. Потомъ я узналъ, что переписка Тургене- 
ва съ Эмилемъ Ожье, однимъ изъ его интимныхъ друзей, 
останется, пожалуй, навсегда неизвестной для публики. Въ 
самомъ д'Ьл'Ь, несмотря на всЬ свои поиски, Поль Дерулэдъ 
не могъ найти никакихъ сл'Ьдовъ ея. М-те Эдмондъ Абу 
потерпела такую же неудачу, разыскивая письма, адресован- 
ныя къ автору Вотап Л'ип Ъгаье Ьотше. Письма къ Максиму 
Дю-Канъ, если они только существуютъ, не могутъ появиться 
въ св^тъ ран^е 1910 г., когда будутъ напечатаны одно- 
временно съ другими литературными бумагами, оставлен- 
ными пмъ. М-те Аданъ желаетъ сохранить письма Тур- 
генева у себя, чтобы отвести имъ м^сто въ своихъ мемуа- 
рахъ, и т. д. 

Было бы слишкомъ долго разсказывать зд^сь о всЬхъ 
моихъ поискахъ, и называть двери, въ которыя я стучался. 
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Но какъ бы ни было ограничено число писемъ, нын% со- 

' г 

бранныхъ, ихъ все-таки достаточно, чтобы не только осв'Ьтить 
намъ н-Ькоторыл новыя черты въ характер* русскаго писа- 
теля, но и ввести незнакомые еще элементы въ исторш 
интеллектуальныхъ отношешй между Франщей и Росс1ей. 

Меня упрекаютъ въ томъ, что я ничего не выпустилъ 
изъ переписки Тургенева, но включилъ въ нее все, до ма- 
л'Ёйшей записки, не представляющей никакого интереса. Я 
же напротивъ боялся взять на себя см'Ьлость пожертвовать 
хотя одной изъ этихъ за^писокъ. Помню, я, какъ-то разъ^ 
получилъ письмо отъ одного очень изв'Ьстнаго русскаго пи- 
сателя, въ которомъ онъ умолялъ меня не выпускать ниче- 
го: — ни одной строчки, ни одного слова: ^,все драгоценно, -^ 
писалъ онъ мн*, — что хотя немного прибавляетъ къ тому, 
что мы знаемъ объ этомъ великомъ человек* ^. 

И действительно, одна строчка, одно слово, кажупцяся 
теперь намъ мало иЛи вовсе неинтересными, могутъ впо- 
сл^дствш доказать какой-нибудь фактъ, установить дату. 
Даже количество писемъ служитъ намъ уже указателемъ 
степени дружбы между Тургеневымъ и лицами, съ кото- 
рыми онъ велъ переписку; и въ этомъ отношешй мы ви- 
димъ, наприм'Ьръ, что Тургеневъ больше всего писалъ Фло- 
беру и Зола. 

Однако, не сл-Ьдуотъ придавать особеннаго значешя тому 
или другому письму, но именно всему собрашю этихъ лите- 
ратурныхъ документовъ. 

Среди разныхъ мн^шй, вызванныхъ напечаташемъ этихъ 
писемъ, я нашелъ, въ одномъ Бргоссельскомъ журнал*, по 
йоводу писемъ къ Зола, изъ которыхъ некоторый показались 
неинтересными, вполне справедливое замечаше. Бельг]йстй 
журналистъ начияаетъ съ того^ что эти письма 
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написаны наскоро, небрежвымъ слогомъ, съ фамильярной простотой 
и телеграфической лаконичностью, и что ихъ надо считать скор'Ье запи- 
'свами, ч']^мъ письмами. 

Однако, и онъ признаетъ, что 

лодобныя письма драгоценны для насъ уже потому, что открываютъ 
намъ н'1^что новое, до сихъ лоръ незнакомое, выясняютъ непонятное и 
'Исправляютъ неточности, — такъ какъ зависть часто умаляетъ истинное 
достоинство великаго. человека. Уже по одному тому сл-Ьдуетъ печа- 
тать ташя письма, что они заставятъ умолкнуть строгихъ и напыщен- 
'ныхъ рецензентовъ, которые такъ много говорятъ о вредномъ любопыт- 
.ств*. Для читателя пожалуй важнее даже ч-Ьмъ для писателя, чтобы на 
ген1й посл^дняго было пролито какъ можно больше св-Ьта. 

Таково было нн'Ёнхе и самого Тургенева, который издадъ 
передиску бол'Ье интимнаго характера, — переписку Пуш- 
кина съ его женой. Въ своемъ предисловш къ этому изда- 
шю онъ говорить, что считаетъ его самымъ почетнымъ тру- 
домъ изъ всей своей литературной деятельности. „Эти пись- 
ма, — пишетъ онъ, — бросаютъ яркШ св^тъ на весь харак- 
теръ Пушкина и даютъ ключъ къ объясненш многихъ фак- 
товъ изъ его жизни и даже того, что такъ трагически окон- 
.чило ее. Написанныя въ то время, когда онъ былъ поки- 
нуть всЬми своими, безъ помарокъ, перифразъ и недоразу- 
м^тй, письма эти ткиъ бол'Ье показываютъ намъ чистоту 
иравственнаго образа поэта^. 

До сихъ поръ мы могли собрать только дружескую пе- 
реписку Тургенева, но она помогла намъ лучше ознако- 
миться съ нимъ: она подтвердила доброту его души, его 
преданность друзьямъ, отсутств1е писательской гордости; она 
уничтожаетъ всЬ недоброжелательные доводы, а главнымъ 
. образомъ показ;ываетъ намъ литературную связь, о которой 
я только -что упоминалъ. Тутъ же мн* хотелось бы привести 
.еш;е новое доказательство искренности Тургенева, въ кото- 
рой одно время сомн'Ъвался Альфонсъ Додэ. 
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Старый другь Тургенева, знавппй его уже ^^Ьтъ сх)рокъ, 
и къ свид'Ьтельству котораго я уже приб'Ьгалъ , г. Питчъ, &рн-^ 
слалъ ин'Ь письмо, адресованное Тургеневынъ т-ше Питчъ^ въ* 
которомъ русскШ романистъ говорить о Захеръ-Мазох'Ь въ 
такигь выражешяхъ, что нйкакъ нельзя допустить интим- 
ной^ дружбы между этими обоими писателями. Письмо это 
доказываетъ лишшй разъ, что Тургеневъ никогда не зналъ 
лично Захеръ-Мазоха и, какъ справедливо зам'Ьчаетъ: 
г. Питчъ, не могъ вести съ нимъ никакой переписки. 

Г. Дюранъ-Гревиль пишетъ мн* съ своей стороны сле- 
дующее: „дЬло съ письмами къ Захеръ-Мазоху внушало 
мн'Ь всегда одни сомн^нхя, но я остерегался говорить о нихъ 
въ своей стать* объ И. С. Тургенев*. Додэ, къ которому 
якакъ-торазъ, — давно уже, — обратился съ вопросомъ, гдгь бы 
я могъ видеть эти письма, повернулся къ Гонкуру и 
сказалъ ему: — „кажется они были у Роберта Каза, не такъ 
ли?" — »Да", отв-Ьтилъ Гонкуръ. — Т-Ьмъ и кончилось. А какъ 
разъ въ это время Робертъ Казъ умеръ. Одинъ изъ моихъ 
друзей, челов-Ькъ очень честный и правдивый, сообщилъ 
МП*', что письма эти предлагались Гонкуру за очень умЬ- 
репную цйну. Я ув^ронъ, хотя доказательствъ у меня и 
н^тъ, что письма эти подложный, сфабрикованныя съ корыст-^ 
ной ц^лью, и въ надежд*, что Гонкуръ, купивъ ихъ, по всей' 
вероятности уничтожитъ. Бели бы они не были подложными, 
то ихъ напечатали бы, чтобы ирхобрЬсти себ* известность 
и деньги". 

Но не будемъ настаивать больше. Думаю, что инцидентъ 
этотъ достаточно осв'Ьщенъ, и я заговорилъ вновь о немъ 
лишь потому, что появились новые документы, подтверждающ1е 
старые, и потому что я коснулся значешя, какое вообще 
представляетъ собою собраше писемъ Тургенева. 
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Это не что иное какъ подробное описаше жизни человека. 
Но на сколько увеличивается значен1е этихъ писемъ, когда 
они открываютъ передъ нами источникъ творчества писателя! 
Вотъ, надрим'Ёръ, письма къ Жоржъ Зандъ, въ которыхъ одинъ 
парижсшй журналъ вид'Ьлъ только ничего не значащ1я за- 
писки. А между т'Ьмъ среди нихъ есть одно, которое не- 
еомн'Ьнно увеличиваетъ важность всей этой переписки. Бла- 
годаря Жоржъ Зандъ за н'Ьсколько строчекъ, которыми она 
посвящала ему свой разсказъ Петръ БонпинЪу — Тургеневъ го- 
воритъ между прочимъ: ^отправляясь въ Ноганъ, я им-Ьлъ 
нам'Ьреше сообщить вамъ о томъ громадномъ влхянш, кото- 
рое вы произвели на меня, какъ писателя^... Эта фраза 
не могла пройти не замеченной для внимательнаго чита- 
теля, особенно если онъ прочелъ прим^чаше, помещенное 
мною въ предислов1и къ письмамъ Тургенева къ Жоржъ 
Зандъ. Оно опред'Ьляетъ важный вопросъ въ исторш лите- 
ратуры и д^лаетъ несомн'Ьннымъ вл1ян1е, которое произ- 
вела великая французская писательница на такого же вели- 
каго русскаго писателя. 

Во всякомъ случае только не Бальзакъ, — какъ то предпо- 
лагаетъ г. Мельхшръ де-Вогюэ,— могъ иметь воздейств1я на 
талантъ Тургенева. Въ письме къ Вейнбергу, поэту и пере- 
водчику, который просилъ его перевести на руссшй языкъ 
произведен1я Бальзака, Тургеневъ отказался отъ этого за 
неимешемъ времени. „Я скорее перевелъ бы, — прибавляетъ 
онъ, — несколько страницъ изъ Монтаня или Раблэ, но 
только не Бальзака, котораго я не могу прочесть десяти 
страницъ кряду, до того этотъ писатель чуждъ и антипати- 
ченъ моей натуре!" 

Только вл1ян1е Жоржъ Зандъ было признано, какъ мы 
это уже видели, самимъ Тургеневымъ. Этотъ фактъ, не 
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отмеченный еще во Францш, неоднократно занимадъ рус- 
скихъ критиковъ. • Еще недавно Каренинъ (псевдонимъ 
женщины, талантлвваго романиста) упоминаетъ о влхяши 
Жоржъ Зандъ на н'Ькоторыхъ русскихъ писателей: До- 
стоевскаго, Григоровича, Салтыкова-Щедрина и въ особен- 
ности Тургенева. Каренинъ доказываетъ намъ, что Рудипъ^ 
наприм^ръ, есть какъ бы отражеше Гораса. „Если отбро- 
сить всЬ особенности расы или касты, которыя отличаютъ Ру- 
дина отъ Гораса^ то передъ нами встало бы одно и то же лицо, 
одинъ и тотъже типъ краснобая- энтузхаста, который увлекаетъ 
другихъ, исамъ увлекается своимъ краснор'Ьчхемъ, некоторый 
не способенъ дМствовать... И если Рудинъ, опьяненный 
своими словами, умираетъ на баррикад* 1848 г., между т^мъ 
какъ Горасъ ловко изб'Ьгаетъ участ1я въ д^л* С. -Мери въ 
1832, — если вообще Рудинъ симпатичн'Ье и безкорыстн-Ье 
ч4мъ его прототипъ, то причину этого нужно искать именно 
въ характеристическихъ чертахъ расъ или кастъ, в'Ьрно и 
художественно переданныхъ Жоржъ Зандъ и Тургеневымъ " . 
Другой критикъ, г. Сумцевъ, находитъ еще бол'Ье ана- 
лопи между Касьяномъ изъ Записокъ охотника и Пасьян- 
сомъ Мопра. 

„По своему уму, кротости, любви къ природ-Ь иглавнымъ образомъ 
къ птицамъ, Касьянъ литературный братъ Пасьянсу", говорить онъ: „Пась- 
янсъ питаетъ отвращеше къ работ-Ь, Касьянъ тоже. Пасьянсъ отъ приро- 
ды философъ, Касьянъ, благодаря своей склонности къ философш, полу- 
чилъ прозвище простофили. Оба 01^и считаются среди крестьянъ за кол- 
дуновъ. Даже въ мелочахъ, какъ, наприм'Ьръ, въ особенномъ пристрастхп 
къ птицамъ, Жоржъ Зандъ и Тургеневъ сходятся... Пасьянсъ неловокъ и 
робокъ съ женщинами; Касьяйъ унасл-Ьдоваль тоже эту черту, что мы 
видимъ въ конц-Ь разсказа Тургенева... У Тургенева есть даже одно 
плохо объяснимое обстоятельство, мало соответствующее нравамъ русска- 
го мужика той эпохи, и которое всл'Ьдств1е этого кажется искусственнымъ 
и фальшйвымъ: Касьянъ ум-Ьетъ читать и учитъ читать свою дочь Ан- 
нушку. Зд-Ьсь уже прямо чувствуется влхяше грамотнаго Пасьянса, и 
лритомъ вл1ян1е противоположное действительности русской среды**. 
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я могу провести эту параллель еще дальше ч^иъКаре* 
нинъ и Сумцевъ; я могу доказать, что почти всЬ лица въ 
Руди71гь им*ютъ своихъ прототиповъ въ Горасть. Лежневъ, 
другъ Рудина, разв-Ь не похожъ на Теофиля, друга Гораса? 
Не видитъ ли онъ, подобно Теофилю, недостатки и хорош1я 
качества своего друга, — и не поддается ли онъ чарамъ его 
энтузхазма? А Волынцевъ, разв-Ь это не Поль Арсенъ съ 
его добрымъ и благороднымъ сердцемъ? Подобно Полю Ар- 
сену, не страдаетъ ли онъ огь напыщенныхъ фразъ красно- 
бая? Натал1я — та же Марта, съ пылкой и благородной ду- 
шой. Подобно Март'Ь, она д'Ьлается жертвой обманчивой на- 
ружности. Липина — вторая Евгешя. Какъ та, такъ и другад 
не поддаются обольщешю героя, предпочитая челов-Ька д4ла — 
челов-Ьку слова. 

И не только характеры, но и мнопя подробности и мнопе 
факты покажутся намъ до мелочности тождественными. По 
что до этого? Горась и Рудинъ все-таки останутся произве- 
дешями различными, — различными по сред*, по манер* раз- 
суждать о предмете, по заключешю, естественнымъ образомъ 
выводимому изъ характеровъ, различныхъ по своей народ- 
ности. Я скажу еш;е, что типъ Рудина слишкомъ русски 
для того, чтобы авторъ его искалъ себ* модель гд*-нибудь 
вн* Россш. Тургеневъ могъ изучать свсизго героя съ нату- 
ры по Бакунину, известному анархисту, котораго онъ лично 
зналъ, — и Рудинъ — бол^е русскШ, нежели Горасъ — фран- 
цузъ, или Вертеръ — н-Ьмецъ. 

Что касается сходства, между Касьдномъ и Пасьянсомъ , 
то оно действительно бросается въ глаза, но мы не можемъ 
назвать это подражашемъ,. потому что хорошо знаемъ, что Тур- 
геневъ рисовалъ своихъ героевъ прямо съ натуры, а типъ 
Касьяна и Пасьянса найдется во всякой стране. 
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Штъ, не въ сходств1Ь характеровъ и другихъ подроб- 
ностей нужно искать влхяше Жоржъ Занда на талантъ Турге- 
нева, потому что вл1яше это гораздо шире. Мы его находимъ 
въ трогательной жалости въ слабымъ и жертвамъ обществен- 
наго строя, въ склонности къ крестьянской сред'Ь, въ трез- 
вости описанШ, въ художественной реальности д'Ьйствующнхъ 
лицъ. Но Тургеневъ еще реальнее Жоржъ Зандъ. Въ этомъ 
отношеши онъ приближается скорее къ Флоберу. 

Но зд'Ьсь не м'Ёсто такъ подробно останавливаться на 
этомъ пункт* исторш литературы. Я только хогЬлъ подтвер- 
дить, что въ письмахъ Тургенева ^ даже въ самыхъ незна- 
чительныхъ его запискахъ, его будущхе бхографы, какъ и 
историки литературы, найдутъ себ'Ё не мало полезныхъ ма- 
терхаловъ • 

ГальперинЪ'Еаминскгй. 
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